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  Koning Hizkia wil Juda hervormen. Hij is ervan overtuigd dal liet alleen goed kan gaan met het land als liet leeft naar Gods wet. De leiders van Juda zijn echter fel gekant tegen de nieuwe koers die Hizkia wil varen. Wanneer Hizkia besluit om niet langer schatting te betalen aan Assyrië, weet hij zich dan ook omringd door vijanden– zowel binnen als buiten de landsgrenzen.


  



  


  De Assyriërs vallen het noordelijke buurland Israël binnen. Moordend en plunderend trekken ze door het land, en verwoesten nietsontziend alles wat op hun pad komt. Met elke overwinning komen ze dichter bij Juda, dichter bij Jeruzalem. Hoe moet Hizkia zijn land beschermen tegen deze machtige vijand? Jeruzalem zal nooit kunnen standhouden tegen zoveel overmacht. Hizkia’s geloof wordt zwaar op de proef gesteld. Zal God Zijn beloften van voorspoed en zegen waarmaken


  


  Van Lynn Austin verschenen de volgende romans over de Bijbelse koning Hizkia en diens zoon Manasse:
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  De HERE is mijn kracht en mijn psalm,


  Hij is mij tot heil geweest.


  Exodus 15:2


  


  


  


  Kort na koning Salomos dood in 931 voor Christus viel het Beloofde Land in twee koninkrijken uiteen. Israël, het grotere rijk in het noorden, nam Samaria als hoofdstad en werd niet langer geregeerd door een afstammeling van koning David. In het zuidelijke koninkrijk Juda, waar dit verhaal zich afspeelt, troonde in Jeruzalem nog steeds een nakomeling van het koningshuis van David.


  Het verhaal in dit boek draait om de gebeurtenissen in het leven van Hizkia, die regeerde van 716 tot 687 voor Christus.


  


  Geïnteresseerde lezers wordt aangeraden om tijdens het lezen van dit boek de volgende Bijbelgedeelten te lezen:


  


  2 Koningen 17:1-23


  2 Koningen 18:1-12


  2 Kronieken 29-31


  2 Kronieken 32:27-30


  


  Zie ook:


  Deuteronomium 17:14-20


  2 Samuel 5:6-8


  De profetieën van Jesaja en Micha


  


  Proloog


  

  



  De stortbui was eindelijk voorbij. De straten van Jeruzalem stonden vol plassen toen koning Hizkia met generaal Jonadab uit het paleis kwam en de heuvel afliep. Ze namen de route die Hizkia als kind naar het dal van Ben-Hinnom had moeten nemen. Een dichte mist bedekte de zonden van dit dal des doods als een lijkwade en benam hem het uitzicht. Hij kon de puntige rotsen nauwelijks zien toen hij door de Dalpoort kwam en in de richting van de smalle vallei liep.


  Weer stond Hizkia oog in oog met zijn vijand, de Moloch. Het monster leek kleiner dan Hizkia het zich herinnerde. Zijn gebulder was verstomd en hij staarde zwijgend neer van zijn troon. De regen drupte als tranen over zijn gezicht. Zijn zwartgeblakerde buik was hol en leeg en zijn wijd open mond zweeg. Dikke touwen waren rond zijn nek, borst, armen en voeten geslagen. Hizkia kon bijna niet geloven dat iemand een machteloos schepsel als dit kon aanbidden, dat mensen hun kinderen wilden offeren in ruil voor de hulp van deze hulpeloze god.


  Twee span ossen stonden rustig te wachten terwijl de werklieden hen inspanden. Hizkia gaf een teken en de zweep van de voerman knalde. De dieren liepen vooruit tot de touwen strak stonden. De Moloch helde over en stortte toen in een wolk van natte as en roet ter aarde. De ossen sleepten de onttroonde god een paar meter voort en stonden toen stil. De armen van de Moloch waren naar Hizkia uitgespreid, als een stille smeekbede om hulp.


  Dat is het einde van de Moloch, majesteit, zei Jonadab.


  Was het maar zo eenvoudig. Hizkia staarde naar de omgevallen afgod en dacht aan zijn broers Eliab en Amarja, die aan hem geofferd waren. Hij voelde geen triomf over zijn gevallen vijand. Er zijn nog een heleboel mensen die liever vasthouden aan bijgeloof en onwetendheid dan op zoek gaan naar de waarheid. Daardoor zal de Moloch in leven blijven.


  Denkt u dat ze hun kinderen nog steeds zullen offeren, zelfs nu het beeld weg is?


  Dat weet ik zeker maar ze zullen het in het geheim doen. Je moet de wachters bij de Dalpoort instrueren dat ze goed opletten wie hier na zonsondergang heengaat, Jonadab. Er worden hier al eeuwenlang kinderoffers gebracht, zelfs al voordat ze dit vreselijke beeld maakten. En als we iemand betrappen die hier aan het offeren is? Dan moet je hen onmiddellijk bij me brengen.


  Jonadab gebaarde naar de gevallen afgod. Wat moeten we met het beeld doen, majesteit?


  Omsmelten en er wapens van smeden. Zwaarden, speren, pijlpunten, schilden. Zorg dat de wapenkamers weer vol komen te liggen. In de toekomst zal ik weer een leger hebben. Een windvlaag blies een wolk as uit de lege put en roetdeeltjes stegen op in de lucht.


  De schuld van ons land is zeer groot, zei Hizkia zacht. Ik weet niet hoe God ons ooit zal kunnen vergeven voor het onschuldige bloed dat we hier vergoten hebben. Iedereen zweeg. De werklieden stonden eerbiedig te wachten met hun ossen.


  Misschien moeten we een gebed uitspreken, zei Jonadab.


  De werklieden keken Hizkia verwachtingsvol aan. Hij haalde diep adem en citeerde de woorden uit de Thora die hij kende: Hoor, Israël: de HERE is onze God; de HERE is één. Gij zult de HERE, uw God, liefhebben met geheel uw hart en met geheel uw ziel en met geheel uw kracht. Toen draaide hij zich om en begon aan de lange klim terug naar het paleis.


  


  Deel 1


  

  



  Jechizkia werd koning, vijfentwintig jaar oud,


  en hij regeerde negenentwintig jaar te Jeruzalem.


  Zijn moeder heette Abia; zij was de dochter van Zekarja.


  Hij deed wat recht is in de ogen des HEREN,


  geheel zoals zijn vader David gedaan had.


  Hij opende in het eerste jaar zijner regering,


  in de eerste maand, de deuren


  van het huis des HEREN en herstelde ze.


  2 Kronieken 29:1-3


  1


  

  



  In het noordelijke koninkrijk Israël


  


  Jerusha lag wakker op de zolder van haar vierkante, stenen huis en luisterde naar de geluiden van de morgen. Ze was te opgewonden om nog te kunnen slapen. Roze lichtstralen van de opkomende zon vielen door de raamschermen en ze hoorde het gekwetter van de zangvogels in de olijfbomen. In de stal beneden hoorde ze de ossen op de stenen vloer heen en weer stampen en de zachte stem van abba die hen naar buiten leidde. Hij zou de dieren water en voer geven en hen dan voor de wagen spannen voor de reis naar Dabbeset, vijf kilometer verderop.


  Ze stond op en rolde haar deken en slaapmatje op. Ze popelde om aan deze bijzondere dag te beginnen. Ze bond haar dikke, bruine haar met een leren bandje samen en bestudeerde de vage weerspiegeling van haar gezicht in het vierkante, koperen plaatje dat ze als spiegel gebruikte. Haar rechte neus en ovale gezicht waren diepbruin door het werken met haar moeder in de gerstvelden en ze had haar vaders amandelvormige ogen, zo groen als de rollende heuvels na de lenteregens. Abba zei dat ze mooi was. Kon dat echt waar zijn? Ze zette het stukje metaal weer op de plank en verlangde naar een echte spiegel.


  Jerusha was zeventien jaar en zo lenig en slank als een jonge wilg. Haar armen en benen waren lang en elegant. Net als de wilg was ze vrolijk en veerkrachtig van karakter, bereid om zich aan de veranderende omstandigheden aan te passen. Vanmorgen deed Jerusha, in plaats van haar werkkleren, haar enige mooie jurk aan, die ze bewaarde voor bijzondere gelegenheden. Vandaag zouden ze allemaal naar het dorp gaan voor de bruiloft van haar nicht Sera. Het feest zou dagen duren. Ze zou feestvieren en dansen en haar familie ontmoeten. Maar het mooiste was dat Abram er misschien ook zou zijn.


  Jerusha kende Abram al jaren. Ze was met hem opgegroeid en ontmoette hem vaak op bruiloften en feesten en familiebijeenkomsten. Hij was altijd al een stille jongen geweest, het tegenovergestelde van Jerusha, met haar zorgeloze, extraverte karakter. Ze had hem tijdens haar jeugd altijd over het hoofd gezien, maar nu Abram een man was, droomde Jerusha ervan zijn vrouw te worden, zijn kinderen te baren en samen op het land van zijn vader een huis te bouwen.


  Terwijl Jerusha heen en weer liep op de kleine zolder en een bruiloftslied neuriede, werd haar jongere zus Maäka wakker. Ze wreef slaperig in haar ogen. Ze was klein voor haar elf jaar en zo mager als een lat, met dikke, bruine vlechten en een rond gezichtje met sproeten. Ze volgde Jerusha overal, maar was nog veel te jong om de dromen van haar zus over mannen en babys te kunnen delen.


  Waarom ben je al zo vroeg uit bed? mopperde Maäka.


  Je bent het toch niet vergeten? We gaan naar Dabbeset voor de bruiloft van Sera. Jerusha deed de luiken open.


  Maäka kreunde. We hoeven toch niet zo vroeg weg? Ze draaide zich om naar de muur en trok de dekens over haar hoofd.


  Abba zegt dat we eerst nog onze klusjes moeten doen. Kom op, slaapkop. Jerusha trok de dekens van haar protesterende zusje af, vouwde ze op en propte ze in de nis in de muur naast de hare. Toen klom ze de ladder af naar de grote woonkamer.


  Haar moeder, Chodes, zat midden in de kamer geknield bij de haard en maalde met een handmolen wat tarwe voor het ontbijt. Mooi, je bent wakker, zei ze. Ik heb water nodig. Ze gaf Jerusha de lege kruik en deed toen het meel in een kom.


  Buiten was het fris en helder. De zonnestralen waren warm, maar het was nog te vroeg voor echte hitte. Jerusha zette de kruik op haar schouder en huppelde al neuriënd naar de bron. Toen ze met het water terugkwam, de kruik gedurfd op haar hoofd balancerend, was Maäka ook op. Ze hielp haar moeder het vuur aan te maken.


  Toen abba klaar was met zijn werk, kwam hij binnen en kuste zijn vrouw en dochters. O, Jerusha, mijn vrolijke vogeltje. Waarom zing je vanmorgen zo?


  Ze glimlachte, terwijl ze dikke plakken van een geitenkaas afsneed voor onderweg. Dat weet u toch, abba we gaan vandaag naar de bruiloft. Daar zal ik Sera en Tirza weer zien en...


  En misschien Abram wel, Elis knappe zoon.


  Daar dacht ik helemaal niet aan, antwoordde Jerusha vlug. Ze gaf haar vader een stuk afgebrokkelde kaas. Maar denkt u dat hij er ook zal zijn, abba? Jerimot lachte hartelijk.


  Wat is er zo grappig, abba? vroeg de kleine Maäka. Jerimot glimlachte en trok liefkozend aan haar vlechten. Niets, kleintje. Maar je zus is nu een vrouw geworden. Ik zou willen dat ik mijn dochters altijd bij me kon houden! Hij zuchtte en nam Jerusha in zijn gespierde armen. We zullen erg eenzaam zijn zonder ons kleine vogeltje om voor ons te zingen. Maar Abrams land is niet zo ver weg. Misschien komt ze zo nu en dan wel teruggevlogen om ons op te zoeken, hmm?


  Jerusha keek op in abbas gebruinde gezicht. Ze hield van elke rimpel en lijn in zijn gerimpelde huid. Abba, u doet net alsof ik al getrouwd ben. Misschien wil Elis zoon me helemaal niet.


  Jou niet willen? Ha! Als hij zijn zin kreeg, zou het vandaag jullie trouwdag zijn in plaats van die van Sera en haar bruidegom! Ik ben de enige die hem tegenhoudt. Ik heb er een hekel aan mijn vogeltje te zien uitvliegen.


  Jerushas hart ging sneller kloppen. Heeft hij echt gezegd dat hij met me wilde trouwen? Ze kon haar opwinding niet verbergen en hoopte dat haar vader haar niet zou uitlachen.


  We zullen zien, zuchtte Jerimot. Na de bruiloft zal ik met Abrams vader praten over een verloving. We zullen zien.


  Jerusha nam haar vader in een stevige omhelzing. Ik houd van u, abba! Jerimot zweeg en hield haar liefdevol in zijn armen.


  Ze reisden door de groene heuvels in de richting van Dabbeset. Jerusha kon haar opwinding nauwelijks bedwingen. De ossen hadden moeite met de zware kar, beladen met wijn uit Jerimots wijngaard en het voedsel dat Chodes had bereid voor het bruiloftsfeest. Hun langzame gesjok beproefde Jerushas geduld tot het uiterste.


  Eindelijk kwamen ze aan in het kleine dorp en laadden de wagen uit bij het huis van oom Saul, achter de winkel waar hij aardewerk maakte en verkocht. Jerusha hielp haar tantes en nichtjes om Sera haar geborduurde bruidsjurk aan te doen en bloemenkransen in haar haar en om haar stoel te hangen. Jerusha keek jaloers naar haar nicht. De volgende bruiloft zou de hare zijn met Abram.


  De optocht van de bruidegom trok door Dabbeset op de muziek van de fluit, cimbaal en tamboerijn. Toen hij de bruid had opgehaald, stroomden de dorpelingen hun huizen uit om zich aan te sluiten bij het paar. Jerusha liep achter de bruid en bruidegom en zocht tussen de mensen verlangend naar Abram.


  Toen leek er boven de muziek en het gelach van de mensen uit in de verte gerommel te klinken. Jerusha keek omhoog, maar de zon stond hoog in een wolkeloze lucht. Het gerommel kwam dichterbij. Langzaam stierf de muziek weg en de mensen stonden stil om te luisteren.


  Plotseling stroomden honderden Assyrische soldaten als een vloedgolf het dorpsplein op. Zwaarden flitsten in het zonlicht. Er werd gegild en geschreeuwd en de donderende paardenhoeven vertrapten iedereen die struikelde en viel. Het vrolijke gezang maakte plaats voor angstig geschreeuw en de dorpelingen probeerden te vluchten. Jerusha stond als aan de grond genageld, verstijfd van angst door de verschrikkingen om haar heen.


  Rennen, Jerusha! schreeuwde oom Saul. Rennen! Nu! Als verdoofd zag ze hoe hij haar nicht Tirza en Sera, de bruid, een steegje in duwde naar zijn huis. De bruidegom lag bewegingloos op de grond in een steeds groter wordende plas bloed. Jerusha wilde achter hen aan rennen, maar haar benen voelden zwaar als steen.


  Drie Assyrische ruiters stormden plotseling de steeg in waar haar nichten in waren gevlucht. De meisjes probeerden om te keren, maar twee van de soldaten leunden voorover in hun zadels, grepen hen vast en gooiden hen over de rug van hun paarden. De meisjes gilden het uit, maar de soldaten reden met hen weg.


  Oom Saul viel voor de derde soldaat op zijn knieën neer en hief zijn handen smekend naar hem op. Neem mijn meisjes alstublieft niet mee! Vraag wat u wilt, ik zal het betalen! Breng hen alstublieft weer terug, ik smeek het u  De Assyrische soldaat trok zijn zwaard en hakte met een krachtige uithaal een van oom Sauls handen af. Jerusha viel bijna flauw, maar toen duwde abba haar naar de grond.


  Ga liggen, Jerusha! Kruip onder de wagen! Vlug! Hij duwde haar naar zijn wagen toe, die een paar meter verder stond. Ze zag haar moeder en Maäka tussen de wielen zitten, maar het leek alsof ze onder water bewoog. Haar lichaam wilde haar niet gehoorzamen.


  Gegil, geschreeuw en het geluid van donderende paardenhoeven klonk in haar oren. Ze kroop naar de wagen toe, maar het leek wel honderd kilometer ver. Een vrouw gilde het uit toen een soldaat haar baby uit haar armen griste en onder de hoeven van zijn paard smeet om vertrapt te worden. Jerusha huilde hysterisch en kroop de laatste paar meter naar de wagen toe. Haar moeder stak haar hand naar haar uit. Ze was er bijna.


  Laat haar los! schreeuwde abba, toen ruwe handen Jerusha plotseling vastgrepen. Ze draaide zich om en sloeg met haar vuisten naar de Assyrische soldaat die haar vasthield, terwijl abba hem van achteren aanviel.


  Rennen, Jerusha! Rennen! schreeuwde abba, toen de soldaat haar losliet om haar vader af te weren. Ze probeerde wanhopig onder de wagen te raken, half kruipend, half rollend, maar toen verschenen er twee handen uit het niets die haar moeiteloos oppakten en over de rug van een paard gooiden.


  Nee! O, God, nee! schreeuwde ze. Abba, help! Help! Ze worstelde om los te komen, maar de soldaat hield zijn hand op haar rug en drukte haar naar beneden. Het paard draaide zich om en ze zag haar vader naar hen toe komen rennen. Ze hoorde het zachte geluid van glijdend metaal toen de soldaat zijn zwaard trok. Ze dacht aan de afgehakte hand van oom Saul, aan het bloed en de verschrikking, en schreeuwde: Abba, nee! Blijf staan!


  De Assyriër leunde naar opzij en haalde uit naar haar vader met zijn zwaard. Jerusha zag een rode snee verschijnen op zijn voorhoofd en hij viel op zijn knieën neer, zijn gezicht onder het bloed. Hij verdween uit het gezicht toen het paard de weg op stoof, het dorp uit.


  Jerusha gilde en het paard ging harder en harder, weg uit het rumoer van Dabbeset, weg bij haar familie, weg uit haar veilige haven. Het paard galoppeerde nog even door, maar ging toen langzamer lopen. De soldaat sloeg Jerusha in het gezicht en schreeuwde iets tegen haar in zijn vreemde taal. Toen ze niet stopte met gillen, sloeg hij haar nog eens, en nog eens, tot ze haar vuist in haar mond stak om haar gegil te smoren. Ze was verdoofd van angst. Hij zou haar vermoorden.


  Ik wil niet sterven, alstublieft, ik wil niet sterven, jammerde ze. Even later stopten ze bij een groepje platanen naast een weiland. De soldaat steeg af, trok haar naar beneden en zwaaide haar als een zak graan over zijn schouder.


  Hij droeg haar het bos in, waar ze haar nicht Sera zag liggen, die wanhopig probeerde de soldaten die haar vasthielden van zich af te houden. Toen Sera bleef worstelen, sloeg de soldaat haar hard in haar gezicht, keer op keer, tot ze stil bleef liggen. Jerusha wist dat het geen zin had om te vechten. Haar gezicht deed pijn van de slagen die de soldaat haar al had gegeven. Ze wilde deze nachtmerrie overleven en weer naar huis gaan. Ze besloot niet te vechten.


  Jerusha wist dat ze de juiste beslissing genomen had, maar ze kon niet stoppen met gillen. Het geluid werd door de bomen weerkaatst. Zelfs de wind leek te zuchten en steunen van angst. De soldaat bleef eindelijk stilstaan en smeet haar op de grond. De geur van zijn ongewassen lichaam deed haar kokhalzen. Ze wendde haar gezicht vol afkeer af, waarna hij haar nogmaals sloeg en woedend tegen haar schreeuwde.


  O, God, ik wil niet sterven, snikte ze. Nu nog niet, niet zo. Alstublieft, God, ik wil niet sterven!


  2


  

  



  In het zuidelijke koninkrijk Juda


  


  Zekarja steunde op de arm van koning Hizkia. Langzaam liepen ze het paleis uit, de heuvel af. Het was nog vroeg in de ochtend, maar het geluid van draaiende handmolens en de rook van vele vuren hingen in de lucht. Hizkia dacht aan die andere keer, jaren geleden, toen hij ook met zijn grootvader was gaan wandelen. Het leek oneindig lang geleden. Maar in de afgelopen week was de band van liefde tussen hem en Zekarja weer hersteld, alsof hij nooit verbroken was geweest. Ze liepen door de Waterpoort over de steile helling de stad uit. Hun mantels bolden op in de frisse lente-bries. De grijze lucht voorspelde regen. Hizkia huiverde.


  Weet u zeker dat u niet liever weer terug naar binnen wilt? vroeg hij. Misschien is het toch niet zon goed idee om onze gebeden daarbuiten op te zeggen.


  Ik weet het zeker. Onthoud goed dat als de tempel weer geheiligd is, we elke morgen buiten zullen bidden, weer of geen weer, ook al zou het sneeuwen.


  Dat is pas echte toewijding, zei Hizkia lachend.


  Hizkia zag nauwelijks veranderingen in Zekarja. Hij had nog hetzelfde golvende, grijze haar en baard en dezelfde edele, waardige trekken waar hij zo van gehouden had, dezelfde groene ogen vol wijsheid en humor. Maar Hizkia was inmiddels bijna een kop groter dan zijn grootvader. Hij glimlachte toen hij zich herinnerde dat hij zich vroeger voorstelde dat Jahweh er wel net zo als Zekarja uit zou zien. Ze kwamen bij een olijfboomgaard vlak bij de bron van Gichon en gingen op een laag muurtje zitten om uit te rusten. De bomen boden een welkome beschutting tegen de kille windvlagen.


  Zit u lekker? vroeg Hizkia.


  Prima. Zekarja zuchtte tevreden en keek vol verwondering naar de bomen, alsof hij ze voor het eerst in zijn leven zag. Hizkia huiverde toen hij zich realiseerde dat dit een gevolg was van Zekarjas lange gevangenschap. Weet je waarom ik hier wilde bidden? Als we de hele dag omringd zijn door onze eigen maaksels, gaan we al snel geloven dat we belangrijker zijn dan we in werkelijkheid zijn. Hij plukte een smal, grijsgroen blaadje van een van de olijfbomen en draaide het tussen zijn vingers om en om. We moeten de schepping van Jahweh eens van dichtbij bekijken. Kunnen wij iets maken dat zo teer en zo perfect is als dit blaadje, of zo solide en duurzaam als deze bergen?


  Rondom Jeruzalem zijn bergen; zo is de HERE rondom Zijn volk van nu aan tot in eeuwigheid, citeerde Hizkia.


  Dus dat herinner je je nog? Daar ben ik blij om. Jahweh heeft ons volk al die jaren trouw omgeven, hoewel onze overtredingen en afgoderij Hem voor ons hadden verborgen. Uit de ramen van zijn paleis kon Hizkia vaak de bekende groen en bruin gevlekte heuvels zien die Jeruzalem omringden. Maar nu waren ze door de wolken aan het gezicht onttrokken. Hij bukte zich om een van de vele stenen die op de grond lagen op te pakken en nam hem afwezig van de ene hand in de andere.


  Ik houd van dit treurige landje, hoe rotsig het ook is. Ik zou willen dat het weer het land van melk en honing kon zijn dat onze voorouders kenden.


  God zal je gebeden op Zijn tijd verhoren, als je Hem trouw blijft. Zekarjas Godsvertrouwen leek onuitputtelijk en Hizkias zwakke, beginnende geloof zo ontoereikend voor de overweldigende taak die voor hem lag.


  Eens zal ik al het land dat mij rechtens toebehoort weer terugveroveren, het land dat mijn vader aan de Filistijnen en Ammonieten heeft moeten prijsgeven. We hebben de landbouwgrond van de Sefela nodig en steden zoals Bet-Semes om de bergpassen naar Jeruzalem te bewaken. Zonder de passen hebben we geen toegang tot de handelsroutes. Hij gooide de steen in de richting van de bron. Zekarja luisterde geduldig toe, zonder commentaar of kritiek te geven. We kunnen ook de versterkte steden in de Negev en Araba niet missen. En Eilat, onze zeehaven aan de Rode Zee. Deze gebieden waren ooit in het bezit van mijn voorvaderen daarom heb ik er recht op.


  Je doet me denken aan koning Uzzia, jongen. Hij zorgde dat dit land voorspoed kende, omdat hij mooie dromen had en omdat hij van God hield. Met God kun je alles aan, alles.


  Zekarja zweeg even. Maar Uzzias succes maakte hem trots in plaats van dankbaar. Toen buitenlandse koningen hem eer bewezen voor wat hij bereikt had, ging hij zelf met de eer strijken, in plaats van alles aan God toe te schrijven. Hij liet zijn hand op Hizkias schouder rusten. Ik verwacht veel van je, jongen. Maar ik heb al de anderen zien falen, en ik bid dat jij sterk zult blijven als je beproefd wordt. Trots heeft Uzzia te gronde gericht. Zijn zoon Jotam ging ten onder aan bitterheid en je eigen vader aan angst. Als ze op Jahweh hadden vertrouwd, zou jij nu misschien een heel ander koninkrijk geërfd hebben!


  Hizkia popelde om te beginnen, om zo snel mogelijk de veranderingen door te voeren die zijn land nodig had. U helpt me toch, grootvader? Ik moet een plaatsvervanger zien te vinden voor Uria, en ik zou graag willen dat u zijn taak als...


  Nee. Ik wil niet als paleisbeheerder werken.


  Wat? Waarom niet?


  Ik ben een Leviet en ik onderwijs de Thora. Ik zal je helpen met je religieuze hervormingen, maar niet als paleisbeheerder.


  Maar ik heb u nodig. Hoe kan ik u van gedachten doen veranderen?


  Dat kan niet. Ik wil nooit meer deel uitmaken van het landsbestuur.


  Maar ik ging ervan uit dat u weer dezelfde positie zou bekleden als onder koning Uzzia. U weet meer van het bestuur van het koninkrijk dan alle anderen samen.


  Ik voel me gevleid, maar je overdrijft.


  Wilt u dan geen dienst doen in de tempel?


  Daar ben ik veel te oud voor. Levieten stoppen op hun vijftigste met werken. Ik ben bijna zeventig.


  Grootvader, alstublieft! Er zijn niet genoeg Levieten om al het werk te doen en er zijn nog minder priesters. Misschien zullen een paar van de jongere priesters hun taak weer oppakken, maar zij moeten nog geschoold worden en...


  En daarom wil je een gerimpelde oude Leviet als ik nog een tijdje dienst laten doen.


  Ja. Wat vindt u ervan?


  Zekarja zuchtte en keek naar de tempelmuren, hoog boven hun hoofden. Ik herinner me de keer nog toen ik voor het laatst mijn ceremoniële mantel droeg. Dat was op de dag waarop ik je vader ervan weerhield een offer te brengen op het Assyrische altaar de dag waarop ze me gevangenzetten. Weet je nog wat ik tegen je zei toen ik die dag mijn mantel aandeed?


  Nee het spijt me.


  Je smeekte me om terug te komen als ik klaar was in de tempel om je meer over Jahweh te vertellen. Ik zei dat ik misschien wat later zou zijn, maar dat ik zeker terug zou komen. Nou, ik ben veel later dan ik ooit gedroomd had, maar ik zal mijn belofte nakomen, jongen. Ik zal je de wetten van Jahweh onderwijzen en in de tempel dienst doen tot een jonger iemand me kan vervangen.


  Waar moeten we beginnen? De tempel ziet er niet best uit.


  Nee, dat klopt. We kunnen eerst de priesters en Levieten indelen in afdelingen, zoals door koning David is vastgelegd. We moeten een nieuwe hogepriester zalven en het volk moet weer tienden betalen, zodat we in ons onderhoud kunnen voorzien.


  Ik zal bevel geven dat dat gebeurt. Bovendien zal ik bijdragen wat ik kan missen uit de koninklijke schatkamers. Maar hoe zit het met het gebouw zelf? Moet dat niet gerestaureerd worden?


  Ja, en ik denk dat ik iemand weet om ons daarbij te helpen. Mijn goede vriend Chilkia heeft een zoon die bouwkunde gestudeerd heeft. Chilkia is een rechtvaardig man, trouw aan Jahweh, en ik weet zeker dat hij zijn zoon Eljakim ook Gods wetten heeft bijgebracht.


  Mooi. Ik zal hem meteen laten halen om toezicht te houden op de restauratie. Hizkia streek diep in gedachten door zijn baard, ik denk dat het moeilijkste wat ik moet leren is wie ik kan vertrouwen. Uria was waarschijnlijk niet de enige die de touwtjes van mijn koninkrijk in handen wilde krijgen.


  Na elke plotselinge machtswisseling ontstaat een gevaarlijke situatie voor iedereen. Je moet sterk zijn, tot je soevereiniteit vaststaat.


  De regering van mijn vader was corrupt van de hoogste ambtenaar tot de laagste bediende.


  Ja. Daarom heeft de profeet Micha de leiders van Juda zo sterk veroordeeld.


  Ik laat alle vroegere raadslieden van mijn vader vanmiddag in de troonzaal bijeenkomen. Ik zal mijn besluit aankondigen om het koninkrijk volgens de wet van Mozes te reorganiseren.


  Zekarja kneep zijn ogen tot spleetjes. Dan kun je je maar beter voorbereiden op een bittere machtsstrijd, jongen. Sommigen willen graag Gods wetten in ere herstellen, maar de meesten die onder Achaz aan de macht waren, zullen je met geweld tegenwerken.


  Dat weet ik. Maar hoe kan ik me daarop voorbereiden? Zekarja tilde zijn gebedsmantel van zijn schouders en bedekte zijn hoofd ermee. Je moet bidden. Laat God je kracht zijn. Je moet onthouden dat God je geen kracht geeft, Hizkia Hij is je kracht. Hij gebaarde naar de stadsmuren op de rotsen boven hen. Als je vijanden je omsingeld hebben, kun je niet vertrouwen op menselijke bouwsels of militaire macht. Vertrouw op God. Hizkia knikte, maar hij wist dat het nog lang zou duren voor hij alles begreep en geloofde.


  Misschien kunnen we het gebed van koning David opzeggen, zei Zekarja. Hij schreef het toen hij achtervolgd werd door vijanden die hem wilden doden. Red mij van mijn vijanden, o mijn God; beveilig mij voor hen die tegen mij opstaan; red mij van de bedrijvers van ongerechtigheid, en verlos mij van mannen des bloeds. Want zie, zij loeren op mijn leven... Waak op, mij ter hulpe, en zie... Ik echter bezing Uw sterkte, des morgens jubel ik over Uw goedertierenheid; want Gij waart mij een burcht, een toevlucht ten dage toen ik benauwd was. Mijn sterkte, U wil ik psalmzingen; want God is mijn burcht, mijn goedertieren God.


  


  *


  


  Chefsibas dienster kwam haastig haar slaapkamer binnen en schoof de dunne gordijnen om haar bed opzij. Bent u nog niet op? Kom uw ontbijt staat klaar.


  Chefsiba lag achterover in de kussens en bewoog zich niet. Breng het maar hier, Merab. Ik wil het hier opeten, in mijn eentje.


  Nee, mevrouw. U kunt zich niet in uw kamer blijven verstoppen. U bent de vrouw van de koning. De anderen zijn maar concubines.


  Maar ik wil niet bij hen zijn. En zij willen mij niet bij zich hebben.


  Wat zij willen, is niet belangrijk. U staat hoger dan zij en ze moeten doen wat u zegt.


  Ze hebben geen respect voor me, Merab. Ze weten dat


  Hizkia me niet heeft laten roepen sinds onze bruiloftsweek. Ze drijven de spot met me.


  Geen smoesjes, mevrouw. Kom mee. Ze trok Chefsiba overeind. Ga de confrontatie aan. Neem waar u recht op hebt. En laat hen u geen gevangene maken in uw eigen paleis.


  Merab hielp haar met aankleden en liep met haar door de gangen naar de eetzaal. Hizkias concubines zaten al om de ronde tafel en waren zonder haar met de maaltijd begonnen. Chefsiba huiverde van angst toen ze bij hen aanschoof. Ze verwachtte dat ze haar zouden bespotten, zoals gewoonlijk, maar vanmorgen deden ze net of ze lucht was. Chefsiba at haar ontbijt vlug op en wilde juist weer weggaan, toen de kamerheer van de harem binnenkwam. Hij stond met zijn handen in zijn zij naar de vrouwen te kijken, alsof hij er een uit probeerde te kiezen. Zijn gedrongen, bleke lichaam deed Chefsiba denken aan rijzend brooddeeg. Toen de concubines hem in de gaten kregen, stopten ze met kwebbelen. Een van jullie moet met mij mee, zei hij. Koning Achaz vond het altijd prettig als een concubine zijn bed opwarmde op een koude dag als vandaag, en ik weet zeker dat de nieuwe koning dat ook wil, nu de rouw voorbij is.


  Een van de concubines zwaaide met haar hand en giechelde. Neem mij maar, ik wil wel.


  Merab stootte Chefsiba aan. Mevrouw, u bent zijn vrouw. Zeg tegen de eunuch dat u zult gaan.


  Ik ik kan niet. Hoewel ze ernaar verlangde bij Hizkia te zijn, was ze bang dat hij haar zou afwijzen.


  Maar de brutale Merab riep: Koning Hizkias vrouw gaat wel met u mee.


  De eunuch keek Chefsiba met een kille, spottende blik aan. Jij? Hij snoof en draaide zich weer om naar de anderen. Hij dacht even na en wees toen met zijn mollige vinger naar het meisje dat aangeboden had mee te gaan. Goed dan jij. Maar schiet een beetje op. De koning kan elk moment in het paleis aankomen. Hij duwde de concubine de zaal uit, gevolgd door een scheldende Merab.


  O, arme, arme Chefsiba, zei een van de concubines.


  Waarom zou zij niet mee hebben gemogen? vroeg een ander. Iedereen lachte.


  De pijn leek onverdraaglijk. Chefsiba stond op en rende de zaal uit, omdat ze niet wilde dat haar vijanden haar zagen huilen. Maar pijnlijker dan hun hatelijke opmerkingen was de wetenschap dat haar man spoedig een concubine in zijn armen zou houden in plaats van haar.


  Ze rende tot ze de veiligheid van de hal bereikt had. Daar leunde ze met haar voorhoofd tegen de koude, stenen muur en huilde. Hoeveel langer moest ze dit eenzame, lege leven nog verduren? Misschien zou ze nooit meer geliefkoosd worden.


  Is er iets?


  Chefsiba draaide zich vlug om. Prins Gedalja stond naast haar. Hij hoorde hier niet. Hij mocht niet in de haremverblijven van de koning komen. Jij bent de vrouw van mijn broer Hizkia, is het niet? vroeg hij. Hij leunde nonchalant tegen de muur alsof hij regelmatig in de harem op bezoek kwam.


  Chefsiba kon nauwelijks een woord over haar lippen krijgen. Ja, mijn heer. Ik ben zijn vrouw. Ze zag weinig gelijkenis tussen Hizkia en zijn jongere broer. Gedalja was veel kleiner en had de gedrongen bouw van hun vader. Hij leek verwend en arrogant. Alleen het krullende haar en de grote, bruine ogen leken op die van zijn broer.


  Nou, je lijkt niet erg gelukkig te zijn, zusje. Vind je het niet leuk om met de nieuwe koning van Juda getrouwd te zijn? Hij deed een stap naar haar toe. Zijn vrijpostigheid bracht haar van haar stuk en haar hart bonsde in haar keel.


  Ik... ik moet gaan.


  Wacht even. Gedalja greep haar pols vast. De warmte van zijn hand leek haar huid te verschroeien. Hij hield haar niet erg stevig vast, maar ze kon zich niet bewegen, alsof hij haar betoverd had. Ga alsjeblieft niet weg, Chefsiba. Ik wil alleen maar even met je praten. Zijn glimlach herinnerde haar vaag aan die van Hizkia.


  We kunnen niet praten. U mag hier niet eens komen.


  Gedalja haalde onverschillig zijn schouders op en liet zijn andere hand naast haar hoofd tegen de muur rusten. Ze kon niet ontsnappen. Ik laat je niet gaan tot je vertelt wat eraan mankeert.


  Niets ik...


  Waarom huil je dan? Heeft mijn broer je op de een of andere manier pijn gedaan?


  Nee, hij niet. De anderen...


  Vertel het maar. Teder veegde Gedalja de tranen van haar wangen. Het gebaar versterkte haar eenzaamheid, tot de pijn ondraaglijk werd.


  De anderen ze drijven de spot met me omdat de koning hen altijd uitkiest in plaats van...


  Wat? In plaats van jou? Gedaljas donkere ogen schoten vuur en hij klemde haar pols steviger vast.


  Ja, mijn heer. Nieuwe tranen rolden over haar wangen.


  Maar waarom? Ik begrijp het niet.


  Ik weet niet waarom. Als hij me zou zeggen hoe ik hem heb mishaagd, zou ik kunnen proberen te veranderen of...


  Zo mag je niet praten. Jij kunt hier onmogelijk schuld aan hebben. Mijn broer heeft de laatste tijd een heleboel stomme dingen gedaan, geloof mij maar. Denk alsjeblieft niet dat het jouw fout is, lieve Chefsiba. Ik weet zeker dat dat niet zo is.


  Hij veegde haar tranen weg, maar ze bleef huilen. Luister, ik weet hoe je je voelt, zei hij zacht. Ik voel me ook nutteloos en ongewild. Even maakte zijn arrogantie plaats voor pijn. Toen hij koning werd, stelde mijn vader zijn jongere broer aan als tweede man. Hizkia hoort hetzelfde te doen. Ik ben degene die Uria als paleisbeheerder zou moeten vervangen. De verontwaardiging stond in Gedaljas ogen te lezen. Maar Hizkia negeert me, net als hij met jou doet, en hij kiest anderen uit. Ik begrijp hoe je je voelt, Chefsiba. Ik begrijp hoeveel pijn het doet. Hij kwam steeds dichter bij haar staan.


  Echt waar, mijn heer? Ze dacht aan Hizkia die de concubine in zijn armen hield en weer rolde er een traan over haar wang.


  Je zit de hele dag hoopvol af te wachten. Misschien zal hij je laten roepen. Misschien vandaag, misschien morgen. Maar hij doet het nooit.


  De prins begreep echt hoe ze zich voelde. Naast haar eigen verdriet trok Chefsiba zich ook zijn lot aan.


  Hij het haar pols los en nam haar bij de hand. Je bent zo mooi, Chefsiba, mompelde hij. Zo ontzettend mooi. Mijn broer is zeker blind. Ik zou je nooit op deze manier behandelen. Nooit.


  Chefsibas eenzaamheid en haar verlangen naar een omhelzing werden zo overweldigend groot, dat, voor ze zich realiseerde wat er gebeurde, ze snikkend in Gedaljas armen lag. Stil maar, Chefsiba, mompelde hij. Ik begrijp het wel. Ik begrijp het. Ze was zich er nauwelijks van bewust dat het niet Hizkia was die haar vasthield, maar zijn broer.


  Hé! Wat is er aan de hand? Wat doet u hier? De woedende stem van de eunuch bracht Chefsiba met een schok terug naar het heden en ze maakte zich vlug los uit Gedaljas omhelzing. Toen ze zich realiseerde dat ze had toegestaan dat een andere man haar vasthield, viel ze bijna flauw van angst. Ze zouden allebei gestenigd worden.


  Maar Gedaljas arrogantie vlamde weer op en hij draaide zich om, om de confrontatie met de eunuch aan te gaan. Ik wil weten wie de leiding heeft over de harem van de koning!


  De eunuch leek even van zijn stuk te zijn gebracht. Eh... ik.


  Waarom is de vrouw van mijn broer zo overstuur? Ik kwam toevallig voorbij en zag haar hier hartverscheurend zitten huilen. Ik wil onmiddellijk weten wat er is gebeurd!


  De eunuch keek hem stomverbaasd aan, alsof hij niet zeker wist of hij Gedalja terecht moest wijzen of zich tegenover hem moest verantwoorden. Ik weet het niet. Als ze overstuur is, zult u haar moeten vragen hoe dat komt.


  Beide mannen keken naar Chefsiba. Ze was zo bang dat ze haast geen geluid kon maken. Het het gaat wel weer. Echt, ik... Toen draaide ze zich om en vluchtte naar haar kamer. Zelfs vanachter een gesloten deur kon ze de eunuch horen schreeuwen en Gedalja haar brutaal verdedigen. Geschokt door wat ze gedaan had, deed ze haar handen voor haar oren. Ze wilde Gedaljas stem niet horen. Plotseling hielden de mannen op met schreeuwen. Chefsiba hoorde alleen het bonken van haar eigen hart. Ze wachtte doodsbang af wat er zou gaan gebeuren. Waarom was ze zo dom geweest? Hoe had Gedalja haar zo kunnen betoveren? Ze wilde ergens wegkruipen en nooit meer te voorschijn komen.


  Plotseling zwaaide de deur open en stormde de eunuch naar binnen. Zijn ronde gezicht trilde van woede. Weet je wat je zojuist gedaan hebt? Ik laat je de koning niet voor gek zetten! Met gebalde vuisten kwam hij op haar af en Chefsiba kromp ineen.


  We praatten alleen maar wat, jammerde ze.


  Geloof je het zelf?


  Hij hij is mijn zwager en...


  Luister goed naar wat ik nu zeg! Je behoort toe aan de koning van Juda. Geen enkele andere man mag je aanraken, nooit! Elke man die dat wel doet, pleegt verraad en bestrijdt de soevereiniteit van de koning. Die kleine wezel zou niets liever willen dan zijn broer van de troon stoten en daar zou hij jou voor gebruiken! Chefsiba voelde zich misselijk worden. Toen greep de eunuch haar bij de schouders en schudde haar door elkaar. Als je ooit weer zoiets stoms doet, laat ik je ter dood brengen! Chefsiba wist dat hij het meende. Hij duwde haar ruw van zich af en stormde de kamer uit.


  Chefsiba stond lange tijd als aan de grond genageld. Ze trilde en haar schouders deden pijn van de handen van de eunuch. Ze liep naar de hoge ramen die uitkeken op de binnenplaats en morrelde aan de houten luiken, tot ze opengingen. Koude, vochtige lucht stroomde naar binnen, maar Chefsiba merkte het niet, verdoofd als ze was door pijn en verdriet. Ze sloeg haar armen om haar lichaam en wreef over haar pijnlijke schouders. Toen dacht ze plotseling weer aan Gedaljas sterke armen om haar heen, de mannelijke geur van zijn brede borst, zijn baard tegen haar gezicht. Misschien zou ze nooit meer zo vastgehouden worden. Ze voelde zich wanhopig en wilde dat ze kon sterven.


  Veel later zag ze plotseling iets bewegen op de binnenplaats. Toen ze zag wie het was, gilde ze het bijna uit. Hizkia stond onder haar raam te praten met een oude man met een grijze baard. Hij praatte zacht en ze kon niet horen wat hij zei, maar ze keek verlangend naar hem hoe hij stond te praten en te gebaren met zijn grote, sterke handen. Toen omhelsde hij de oude man en verdween naar zijn vertrekken. Daar zou zijn concubine op hem zitten te wachten. Chefsiba was nog geen negentien jaar, maar ze zou de rest van haar leven Hizkias gevangene zijn. Hij wilde haar niet, maar een andere man mocht haar ook niet hebben. Ze zou hier in eenzaamheid moeten leven tot haar dood, en ze kon er niets aan veranderen.


  Voor Chefsibas raam stond de enorme zonnewijzer van koning Achaz. Ze zou niet veel meer kunnen doen dan kijken hoe de zon centimeter voor centimeter de stenen trap opklom en dan weer terug. Vandaag was het bewolkt. Er was geen schaduw om naar te kijken. Voor Chefsiba zou de tijd stil blijven staan, voorgoed.


  


  *


  


  Het morgengebed met Zekarja had Hizkia niet de troost geboden die hij zocht. Hij maakte zich ongerust. Hij dacht aan de dreiging van politieke intriges en samenzweringen.


  Zijn humeur paste bij het grijze, sombere weer. Toen hij zijn vertrekken binnenkwam, zag hij daar tot zijn verrassing een concubine op hem zitten wachten.


  U hebt het koud, majesteit, murmelde ze, terwijl ze zich in zijn armen het glijden. Ga hier maar bij het vuur zitten, dan zal ik u op war men.


  Hizkia was nog niet gewend aan zoveel aandacht, maar het amuseerde hem wel. Ze was een van zijn favoriete concubines een levendig, aantrekkelijk meisje met gitzwart haar. Ze bood hem een interessante afleiding van zijn verontrustende gedachten. Hij liet zich naar de haard leiden en genoot van de muskusachtige geur die om haar heen hing. Dat is een leuke verrassing. Ik kan me niet herinneren dat ik je heb laten roepen.


  Ze pakte een van zijn handen met haar kleine, zachte vingers vast en begon hem warm te wrijven. De kamerheer dacht dat u het prettig zou vinden als iemand uw vertrekken op zou warmen. Koning Achaz wilde dat ook altijd. Bij het horen van de naam Achaz verdween de passie als bij toverslag. Hizkia herinnerde zich de vele concubines die altijd om zijn vader heen hadden gehangen en hij walgde ervan. Achaz had zich bijna alleen maar beziggehouden met pleziertjes, terwijl zijn land leed onder armoede en chaos. Hizkia deed een stap achteruit.


  Wat is er? vroeg ze geschrokken.


  Zeg maar tegen de kamerheer dat ik niet zo ben als koning Achaz. Je kunt gaan. Hij zag aan haar gezicht dat hij haar had gekwetst. Ze boog diep en vertrok zonder een woord te zeggen.


  Toen de deur achter haar in het slot viel, keerden zijn problemen en angsten in volle hevigheid terug. Even had Hizkia spijt van zijn overhaaste besluit. Maar er lag nog een heleboel werk op hem te wachten, hij moest een vergadering met zijn raadslieden voorbereiden. Hij schelde voor zijn bedienden.


  3


  

  



  Jesaja kwam de troonzaal binnen waar Hizkia alleen zat te werken, en boog diep. Ik ben vereerd u te ontmoeten, majesteit.


  We hebben elkaar al eerder ontmoet, rabbi lange tijd geleden, in het dal van Ben-Hinnom.


  Ja, natuurlijk. Dat herinner ik me nog.


  De ramen waren gesloten tegen de regen en het was schemerig in de troonzaal. Maar bij het bleke lamplicht zag Hizkia dat de profeet ouder geworden was sinds hij hem voor het laatst had gezien. Zijn lichtbruine haar was bij de slapen grijs geworden en zilveren strepen liepen door zijn rossige baard. Maar zijn opvallende blauwe ogen, waaromheen fijne lijntjes waren verschenen, waren nog steeds helder en doordringend. Jesaja was niet lang en tenger gebouwd, maar zijn aanwezigheid leek de zaal te vullen.


  Majesteit, ik heb gehoord dat u hebt besloten om de wetten en het verbond van Jahweh in acht te nemen. Daarvoor verdient u mijn respect. Maar u hebt ook vele vijanden gemaakt en u zult in de nabije toekomst moed en overtuiging nodig hebben. Mijn gebeden zijn met u.


  Dank u. Rabbi, ik zou u willen vragen om de plaats die u toekomt onder de edelen weer in te nemen. U bent een van de weinigen die ik kan vertrouwen en ik zou uw advies erg waarderen.


  Hizkia had een onmiddellijke reactie verwacht, maar die bleef uit. Jesaja keek hem, diep in gedachten, onderzoekend aan. Zijn vreemde stilzwijgen bracht Hizkia in verwarring. De meeste mannen zouden deze kans op macht en status met beide handen hebben aangegrepen. Maar hij begon in te zien dat Jesaja anders was dan de meesten.


  Er is nog niemand aangesteld als paleisbeheerder, als plaatsvervanger voor Uria, ging Hizkia verder. Mijn grootvader opperde dat ik u zou vragen.


  Weer leek de profeet in gedachten te zijn verzonken. Maar toen schudde Jesaja zijn hoofd en gaf Hizkia daarmee zonder woorden al een antwoord. Het spijt me, majesteit, maar ik kan uw aanbod niet aannemen. Ik voel me vereerd meer dan ik verdien maar ik kan het niet aannemen. Jesajas antwoord stelde Hizkia teleur. Voor de tweede keer vandaag had een van de meest geschikte en betrouwbare mannen van het land een hoge machtsfunctie geweigerd. Hij begreep er niets van.


  Mag ik vragen waarom u het niet wilt, rabbi?


  Waarom niet? Dat is moeilijk uit te leggen. Vroeger verlangde ik naar een dergelijke positie. Het was mijn levensdroom. En zelfs nu moet ik toegeven dat de verleiding groot is. Maar ik heb een andere aanstelling geaccepteerd, en die taak moet ik eerst tot een goed einde brengen.


  Ik begrijp het niet, ben ik bang. Geen enkele andere functie is zo belangrijk als die van paleisbeheerder, behalve de mijne.


  Jesaja glimlachte warm, maar zijn gezicht verstrakte onmiddellijk weer. Het is een lang verhaal.


  Ik zou het graag willen horen. Ik ben nieuwsgierig naar wat een man met uw intelligentie afhoudt van een dergelijke machtspositie.


  Goed. Mijn verhaal begint toen ik jong was, kleinzoon van koning Joas, en een rijzende ster aan het hof van mijn neef, koning Uzzia. Hij was een van Judas grootste koningen. Ik verafgoodde hem en ik deed wat ik kon om het hem naar de zin te maken en een hoge positie in zijn geweldige regering te krijgen.


  Jesaja praatte snel en gebruikte korte, besliste handgebaren om zijn woorden kracht bij te zetten. Toen Gods oordeel Uzzia velde, was ik geschokt. Ik vond het niet eerlijk en veel te hardvochtig voor een man die zo geweldig en talentvol was als Uzzia. Ik richtte mijn woede en bitterheid op God, omdat Hij Uzzia had vervloekt en hem melaats had gemaakt, zodat hij een verschoppeling werd. Toen de koning uiteindelijk stierf, bleef er een leegte in mijn leven achter die zijn zoon Jotam niet kon opvullen. Uzzia was een groot man, een voortreffelijke koning, en zijn beschamende dood deed mijn leven op zijn grondvesten schudden.


  In het jaar van zijn dood ervoer ik een nog grotere schok. Ik was in de tempel toen de berg Gods plotseling onder mijn voeten begon te beven en schudden. Ik werd op de grond geworpen.


  Plotseling veranderde Jesajas stem zijn woorden klonken eerbiedig, alsof ze heilig voor hem waren. Ik zag de Heer, de Heilige Israëls. En alle aardse macht en glorie van koning Uzzia werden weggeblazen als... als as in Gods aanwezigheid. Mijn leven lang had ik een sterfelijke koning aanbeden. Nu zag ik de Eeuwige, de Koning der koningen. Hij zat op een troon, hoog en verheven, en de zomen van Zijn mantel vulden de tempel. Om Hem heen zweefden machtige serafs, elk met zes vleugels. Met twee vleugels bedekten ze hun gezichten, met twee andere hun voeten en met twee vleugels vlogen ze. In een machtig koor zongen ze: Heilig, heilig, heilig is de almachtige Heer! De aarde is vol van Zijn heerlijkheid! Jesaja sprak elk woord met diepe eerbied en verwondering uit, tot de zaal leek te weergalmen door de majesteit en de heiligheid van Jahweh. De deurposten en drempels van de tempel beefden door het geluid van hun stemmen en het heiligdom werd met rook gevuld.


  Ik zag de Heer, herhaalde hij vol ontzag. En plotseling zag ik mezelf voor het eerst. Ik zag mijn zonden en ongerechtigheden en schreeuwde: Wee mij! Ik ga ten onder, want ik ben onrein van lippen en woon te midden van een volk, dat onrein van lippen is, en mijn ogen hebben de Koning gezien, de almachtige Heer! Jesaja sloot zijn ogen, alsof hij zichzelf opnieuw bekeek in het licht van Gods heiligheid.


  Hizkia zat als versteend te wachten tot de profeet zijn ogen weer opende en verder ging. Gods oordeel over koning Uzzia was niet hardvochtig, zei hij. Het was juist mild. Want Uzzia had de heilige God in Zijn heiligdom durven naderen. Geen sterfelijk mens, zelfs een koning niet, is waardig om voor de almachtige God te staan. En nu zou ik ook moeten sterven, nu ik voor God stond. Toen vloog een van de serafs naar me toe met een gloeiende kool, die hij met een tang van het altaar gehaald had. Hij raakte mijn mond ermee aan en zei: Zie, deze kool heeft uw lippen aangeraakt. Nu is uw schuld weggenomen en uw zonden zijn vergeven.


  Jesaja zweeg weer, alsof hij overweldigd was door de herinnering. Had ik die vergeving verdiend? Had ik Gods genade en kwijtschelding van mijn zonden verdiend? Absoluut niet. God is boven alles heilig en rechtvaardig. Maar voor degenen die berouw hebben, is Hij ook genadig. Toen hoorde ik de Heer zeggen: Wie zal Ik zenden? en Wie zal voor Ons gaan? En ik zei: Hier ben ik, zend mij!


  Hij gaf me mijn leven terug, net zoals Hij bij u deed, koning Hizkia, in het dal van Ben-Hinnom. Daarom zei ik: Zend mij. Toen sprak Jahweh: Ga en zeg tegen Mijn volk: hoewel jullie mijn woorden regelmatig horen, zullen jullie het niet begrijpen. Hoewel jullie keer op keer toekijken hoe Ik wonderen verricht, zullen jullie niet begrijpen wat ze te betekenen hebben. Zorg dat ze het niet begrijpen, sluit hun oren en ogen. Ik wil niet dat ze zien of horen of begrijpen, of dat ze naar Mij toe komen om genezing te vinden.


  Hizkia wist dat Jesaja door zijn werk voor God slecht behandeld was en door koning Achaz was bedreigd en verbannen. Maar Jesaja wilde toch doorgaan met zijn ondankbare taak, zelfs als hij er politieke macht voor moest weigeren. Mannen als Jesaja waren zeldzaam.


  Wanneer is uw werk voor Jahweh voorbij? vroeg Hizkia.


  Jesaja glimlachte en schudde zijn hoofd. Ik vroeg: Hoe lang, Heer? en Hij antwoordde: Tot hun steden verwoest zijn tot er geen inwoner meer over is en het hele land een wildernis geworden is. Ze zullen meegevoerd worden als slaven naar andere landen ver weg en het hele land Israël zal een woestenij zijn.


  De woorden van de profeet verontrustten Hizkia. Hij wilde weten of dit deel van het visioen tijdens zijn leven vervuld zou worden, tijdens zijn bestuur, maar hij durfde het niet te vragen. Misschien kon hij het maar beter niet weten.


  Maar een tiende een overblijfsel zal het overleven, ging Jesaja verder, alsof hij Hizkias gedachten kon lezen. Hoewel het land keer op keer aangevallen en verwoest zal worden, zal Israël als een stomp van een boom zijn die weer uit zal groeien.


  Rabbi, ik begrijp nu waarom u geen functie in de regering aan wilt nemen. Maar mag ik u wel om advies komen vragen?


  Jesaja glimlachte en spreidde in een machteloos gebaar zijn handen uit. Mijn advies zou u niet veel verder helpen, ben ik bang. Maar ik beloof dat ik u het woord van God zal openbaren, net zoals ik bij de koningen voor u gedaan heb. U moet vervolgens zelf beslissen wat u met dat woord doet, net als zij.


  Toen Jesaja vertrokken was, zat Hizkia nog lange tijd na te denken wie hij als paleisbeheerder zou aanstellen. Jesajas weigering had hem bijzonder teleurgesteld. De profeet was een verbazingwekkend mens, en had, net als Zekarja, een sterke band met God. Hizkia vond het vreemd dat geen van deze mannen deel uit wilde maken van zijn regering. De functie van paleisbeheerder was erg belangrijk. Hizkia had iemand nodig die intelligent en betrouwbaar was, iemand die achter zijn hervormingen zou staan en die hij als een vriend kon vertrouwen, en iemand die trouw was aan


  Jahweh. Hij wist een man die aan alle eisen voldeed, behalve de laatste: Sebna, zijn leraar. Hij zou een voortreffelijke keuze zijn, ware het niet dat hij niet in het bestaan van God geloofde. Hizkia ging in gedachten de ambtenaren en edelen in zijn regering na en overwoog hun kwaliteiten, maar hij bereikte keer op keer dezelfde conclusie: geen van hen was zo gekwalificeerd of betrouwbaar als Sebna.


  Uiteindelijk besloot hij Sebna te laten halen, om zijn advies in te winnen over deze lastige vraag. Zijn leven lang was Hizkia van Sebna afhankelijk geweest als klankbord voor zijn ideeën, om hem te helpen alle kanten van een probleem te onderzoeken en dan een keuze te maken. Toen Sebna arriveerde, voelde hij zich opgelucht. Hij bewonderde Sebnas scherpe intellect. De donkere, slungelige Egyptenaar was zo lang hij zich kon herinneren zijn beste vriend geweest en Hizkia wist dat hij meteen met de deur in huis kon vallen.


  Sebna, ik heb de twee geschiktste mannen die ik ken Zekarja en Jesaja gevraagd om paleisbeheerder te worden. Ze hebben beiden geweigerd.


  Allebei? Dat verbaast me!


  Hun redenen waren nog verbazingwekkender. Hizkia stond op van zijn troon en begon met zijn handen op zijn rug door de zaal te ijsberen. Wat moet ik nu beginnen? Wie heb ik dan nog? Mijn broer Gedalja?


  Ik denk niet dat dat verstandig is.


  Maar mijn vader heeft er een gewoonte van gemaakt om...


  Gedalja heeft niet genoeg ervaring voor een dergelijke belangrijke functie.


  Laten we eerlijk zijn, Sebna. Ik ben ook onervaren, dankzij mijn vader.


  Maar u hebt altijd hard gewerkt, majesteit. Dat compenseert uw gebrek aan ervaring. Prins Gedalja werkt alleen als hij er zelf beter van kan worden. Ik denk niet dat hij begaan is met het lot van dit land.


  Dat ergert me het meest aan mijn broer. Hij lijkt mijn vaders liefde voor pleziertjes geërfd te hebben. Sebna zei niets, maar de ernstige uitdrukking op zijn gezicht gaf aan dat hij het met Hizkia eens was. Wie hebben we dan nog? Ik wilde jou eigenlijk aanstellen, maar... Hizkia zuchtte gefrustreerd en stond stil.


  De regen sloeg tegen de luiken voor de ramen. Sebna knikte. Ik begrijp het. Ik ben geen Judeeër, ik ben Egyptenaar.


  Sebna, ik heb iemand nodig die niet voor Achaz gewerkt heeft, iemand die niet omgekocht kan worden. Ik weet dat ik jou kan vertrouwen, maar dat kan ik van de anderen niet met zekerheid zeggen. Ze zeggen het een en geloven het ander, maar...


  Maar van mij weet u precies wat ik wel en niet geloof, zei Sebna.


  Ik geef toe dat het feit dat je niet gelooft, een groot probleem voor me is. Ik heb je scherpe verstand nodig, je advies, je trouw. Je dient geen afgoden, maar...


  Majesteit, het liefste wat ik wil is u in uw nieuwe regering blijven dienen. Maar ik kan nooit zeggen dat ik in Jahweh geloof. Dan zou ik liegen.


  En ik ben vastbesloten mijn koninkrijk op de wetten van Jahweh te bouwen. Ik weet niet hoe we overeenstemming kunnen bereiken.


  De Egyptenaar dacht even na. In de verte rolde de donder. Majesteit, misschien kunt u het volgende in overweging nemen. Ik heb kennisgenomen van uw wetten en uw Thora, en het zijn goede wetten. Ik zou uiterlijk wel een jood kunnen zijn. Ik zal me zelfs laten besnijden, zoals de gewoonte is. Maar mijn religie zal slechts uiterlijke schijn zijn. Ik geloof in geen enkele god.


  Er zijn waarschijnlijk veel joden aan het hof die me proberen te laten geloven dat ze oprecht zijn in hun dienst aan Jahweh, zei Hizkia. Jij zou precies hetzelfde hebben kunnen doen, alleen maar om macht te verkrijgen. Jij bent tenminste eerlijk. Hij dacht na over Sebnas voorstel. Zou je je echt aan de wetten willen houden, Sebna en je willen laten besnijden?


  Ja. Maar u moet er goed over nadenken, majesteit. U krijgt ongetwijfeld te maken met tegenstand als u mij aanstelt als paleisbeheerder. Mijn overtuigingen op geloofsgebied zijn geen geheim en ik zal iedereen die ernaar vraagt de waarheid vertellen. Maar ik wil, nu u nog maar zo kort koning bent, geen verdeeldheid veroorzaken.


  Hizkia wist dat hij Sebna nodig had. Hij had niemand anders. De gedachte dat zijn aanstelling verdeeldheid zou veroorzaken, schrikte hem niet af. Op dat moment nam hij een beslissing.


  Ik ben de koning. Ik hoef mijn beslissingen tegenover niemand te verantwoorden. Ik wil dat jij mijn paleisbeheerder wordt.


  4


  

  



  De onheilspellende stilte die plotseling tussen de bomen hing, joeg Jerusha meer angst aan dan het gegil gedaan had. Ze lag op de grond, verlamd van pijn en angst, en luisterde. Het wanhopige gegil was verstomd. De andere meisjes waren dood. En nu zou de soldaat ook Jerusha doden. Ze keek op en zag hem voor haar staan, terwijl hij langzaam een dolk uit zijn riem haalde.


  Nee alstublieft. Haar stem was nauwelijks hoorbaar. Laat me alstublieft leven.


  Ze staarde naar zijn donkere gezicht en zag voor het eerst hoe hij eruitzag. Hij was mager en pezig, als een kat, met golvend zwart haar en een korte, vierkante baard. Zijn diepliggende ogen glommen wreed onder dikke, rechte wenkbrauwen. Alstublieft, smeekte ze.


  Hij kneep zijn zwarte ogen tot spleetjes, alsof hij nadacht over haar smeekbede. Toen greep hij haar bij de hand en sleurde haar ruw overeind. Jerusha kon nauwelijks op haar benen staan van pijn en angst, maar hij duwde haar voor zich uit over het pad, terwijl hij de punt van zijn dolk tegen haar rug hield.


  Ze liep struikelend tussen de bomen door en zag toen wat er met de andere gevangenen gebeurd was. Hun verminkte lichamen lagen tussen de bomen. Toen Jerusha het lichaam van haar nicht Sera zag, alleen herkenbaar aan de geborduurde bruidsjurk, viel ze op haar knieën neer en braakte. De Assyriër begon te lachen. Het geluid paste niet bij het gruwelijke beeld dat Jerusha voor zich zag en klonk anders dan ze ooit gehoord had sadistisch, wreed, kwaadaardig. Plotseling greep hij haar haar vast en rukte haar hoofd achterover, terwijl hij het lemmet van zijn mes op haar keel zette. Angst overweldigde haar. Ze zou sterven.


  Maar even later liet hij haar weer los en staarde haar aan. Hij gromde iets en trok zijn dikke wenkbrauwen vragend op. Jerusha begreep wat hij bedoelde. Hij bood haar een keus: zich aan hem over te geven of te sterven. Ze moest snel beslissen.


  Doodsbang knielde ze voor hem neer en greep zijn voeten vast. Alstublieft, ik zal alles voor u doen, maar ik wil niet sterven. Hij spuugde op haar, trok haar aan haar haar overeind en duwde haar voor zich uit, het pad af. De andere soldaten stonden met hun paarden op hen te wachten. De soldaat die Jerusha vasthield, begon meteen bevelen te schreeuwen. De mannen kwamen vlug in beweging. Ze zag dat hij ouder was dan de rest, waarschijnlijk midden dertig, en dat hij de leiding had. Ze bonden Jerushas handen vast en gooiden haar als een zak meel over de rug van een van de paarden, waarna ze wegreden.


  Bijna een week lang reisden de soldaten noordwaarts, een spoor van vernieling achterlatend. Keer op keer overvielen ze nietsvermoedende dorpelingen en boeren en plunderden, moordden en verwoestten alles, tot Jerusha er ziek van werd. Hoeveel duizenden mensen hadden ze al vermoord en verminkt? Hoeveel wijngaarden en olijfboomgaarden hadden ze verwoest? Ze raakte de tel kwijt. Ze vroeg zich af of de Assyriërs haar vaders boerderij buiten Dabbeset ook hadden vernield en bad dat het niet zo zou zijn. Abba hield van zijn land, meer dan van zijn leven. Lieve abba. Jerusha huilde toen ze aan hem dacht, aan zijn wanhopige pogingen om haar te redden. Ze probeerde zich zijn glimlach voor de geest te halen, zijn stem, maar ze zag alleen het zwaard van de Assyriërs en abbas bebloede gezicht.


  God, alstublieft geef dat hij nog leeft. Ze dacht aan mama en de kleine Maäka die onder de wagen weggekropen waren. Hadden de soldaten hen nog gevonden? Hadden ze Maäka ook gevangengenomen? Nee, God, alstublieft...


  Jerusha zwoer dat ze zou overleven, dat ze uit zou zoeken wat er niet haar familie gebeurd was. Haar liefde voor hen gaf haar de wil om deze eindeloze dagen van geweld en wreedheid te doorstaan. Ze moest hoe dan ook ontsnappen en weer naar huis gaan. Dat was haar enige gedachte.


  Eindelijk bereikten ze hun einddoel, vele kilometers naar het noorden. Het Assyrische kampement omringde een belegerde stad als een enorme, zwarte wildernis. Dikke rook en de geur van de dood hingen in de lucht en zelfs de metalige geur van bloed. De wereld leek duister en bedrukkend. Jerusha zag meer soldaten en wagens dan ze zich ooit had kunnen voorstellen. Haar kans op ontsnapping uit een dergelijk oord leek verwaarloosbaar. Ze was doodsbang voor Iddina, de soldaat die haar gevangengenomen had. Er glom een onmiskenbare wreedheid in zijn zwarte ogen. Zijn aanblik en zijn geur deden haar kokhalzen. Maar toen ze weer dacht aan de verminkte lichamen in het bos, wist ze dat haar enige hoop op uitredding lag in totale overgave.


  Het was vroeg in de avond en Iddina bracht haar naar het officiersgedeelte, waar grotere tenten met drie kamers stonden die meer luxe boden dan die van de gewone soldaten. Iddina stond onder een van de weinige overgebleven bomen stil en Jerusha zag nog drie Assyriërs, gekleed in dezelfde officierstunieken als hij, die onder de boom op matjes zaten te eten. Vlakbij was een vrouw bezig bij een vuur. Er stonden kookpotten, waterkruiken en voorraadpotten om haar heen. Haar schichtige, nerveuze bewegingen deden Jerusha denken aan een geslagen hond.


  De andere officieren leken blij om Iddina te zien en begroetten hem hartelijk. Iddina duwde Jerusha naar voren om haar voor hen tentoon te stellen, als een jachttrofee. De mannen waren niet meer geïnteresseerd in eten en gaapten haar met lust in hun ogen aan. Ze deinsde terug, alsof ze bij Iddina bescherming zocht. Zonder waarschuwing gaf hij haar een klap in het gezicht en duwde haar terug naar voren. De mannen begonnen te lachen hetzelfde wrede, sadistische gelach dat ze van Iddina gehoord had. Toen schreeuwde een van de mannen iets naar de vrouw bij het vuur en ze sprong vlug op en kwam naar hen toe.


  Jerusha was geschokt toen ze aan haar kleding en gelaatstrekken zag dat deze vrouw ook een Israëlitische was. Ondanks de matte uitdrukking in haar ogen en haar wasbleke huid kon Jerusha zien dat ze eens een mooie vrouw geweest was, maar nu werd haar doen en laten bepaald door angst. Ze keek Jerusha aan, maar leek haar niet te zien.


  Ik ben Mara, zei ze toonloos. Ze willen dat ik voor je vertaal. Iddina zegt dat de Assyriërs hun buit altijd samen delen. Hij zegt dat hij niet zo egoïstisch wil zijn om jou voor zichzelf te houden. Je bent nu eigendom van hen allemaal.


  Jerusha zag de lust in de ogen van de andere mannen en deinsde achteruit. Nee!


  Snel als een kat greep Iddina haar van achteren vast en richtte zijn dolk op haar hart. Iddina zegt dat je kunt kiezen. Wil je blijven leven?


  Jerusha was verlamd van angst.


  Kies maar, vertaalde Mara. Jerusha begon te snikken. Ze had geen keus. Beide alternatieven vervulden haar met afschuw. Maar haar tranen deden de mannen alleen maar harder lachen.


  Kies toch voor de dood, stommeling! zei Mara ruw. Nu heb je nog de kans een snelle dood te sterven! Door haar tranen heen staarde Jerusha naar de wachtende mannen, die meer op beesten leken dan op mensen. Het mes bleef op haar bonzende hart gericht.


  O, God, help me alstublieft, snikte Jerusha. Ik wil niet sterven.
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  Hizkia keek de mannen, die voor hem neerbogen en hem trouw bewezen, onderzoekend aan. Hij vroeg zich af hoe hij de eerlijke mannen van de bedriegers zou kunnen scheiden. Ze stonden voor zijn troon verzameld, in afwachting van zijn toespraak.


  Buiten werd de stad gegeseld door een kille stortregen, waardoor de crèmekleurige stenen van de gebouwen een rijke, gouden kleur kregen. De lenteregens waren kostbaar als goud voor de economie en het had het afgelopen jaar veel geregend. Hizkia hoopte dat de regens het begin aanduidden van Gods zegeningen.


  De luiken voor de ramen van de troonzaal waren dicht tegen de regen en de kou. Ze lieten weinig licht door, dus Hizkia had alle fakkels en koperen kandelaars aan laten steken. Toch bleef het schemerig in de zaal en er hing een gespannen sfeer.


  Dit land heeft te lang zonder Gods licht in het duister rondgetast, begon Hizkia, maar daar komt nu verandering in. Ik zal het koninkrijk van de grond at herbouwen, met de wetten van Mozes als basis. U zult uw gewoontes moeten aanpassen. Van nu af aan moet u voor elk oordeel en elke beslissing eerst de Levieten en wetgeleerden raadplegen. We moeten trouw blijven aan de wetten van de Thora. Machtsposities in mijn regering kunnen alleen vervuld worden door mannen die naar die wetten leven en zich niet inlaten met afgoderij.


  De wind gierde om het paleis en de regen striemde tegen de houten luiken. Hizkia zweeg. Niemand bekritiseerde het feit dat Sebna, een ongelovige, aan zijn rechterhand zat.


  Hizkia wist dat hij tegenover een groep doorgewinterde politici stond die meesters waren in het verbergen van hun gedachten en emoties. Het was koud en vochtig in de troonzaal, maar er liep een straaltje zweet langs Hizkias rug naar beneden.


  Mijn vaders regering werd gekenmerkt door afpersing en corruptie. Om daar een eind aan te maken, zal ik de komende tijd persoonlijk toezicht houden op de administratie op alle regeringsniveaus. Ik zal openbare zittingen houden, zodat petities kunnen worden gebracht. Het onrecht dat in de rechtbanken tegenover de armen gedaan wordt, zal hiermee ten einde zijn. Ook stel ik een universeel systeem in van gewichten en maten, en ik verwacht dat het doorgevoerd wordt.


  Over een paar weken wil ik de deuren van de tempel heropenen. De gewone dagelijkse offers moeten weer gebracht worden, maar eerst moet de tempel gerepareerd worden en gezuiverd van alles wat daar volgens de bevelen van Jahweh niet hoort. De priesters en Levieten zijn al bezig met de heiliging. De reparaties zullen bekostigd worden met het goud dat Uria gestolen heeft van het eerbetoon aan Assyrië. Het goud is van Jahweh, omdat het uit Zijn tempel gehaald is, en ik zal het op deze manier weer aan Hem teruggeven. Kan Eljakim, de zoon van Chilkia, even gaan staan?


  Hizkia hoorde een verbaasd of misschien ontevreden gemompel toen Eljakim, een nieuwkomer zonder koninklijke onderscheidingen, werd uitgekozen. Eljakim, ik heb gehoord dat je een bekwaam bouwkundige bent en een trouwe volgeling van Jahweh. Jij bent verantwoordelijk voor de reparaties aan het tempelgebouw. Bovendien stel ik je aan als raadslid.


  Eljakim was met stomheid geslagen en kon geen woord uitbrengen. Verbazing, ontzag, ongeloof en blijdschap streden om de voorrang. Maar hij herstelde zich snel en boog nederig, ik ik voel me vereerd, majesteit. Het is een groot voorrecht u op deze manier te mogen dienen.


  Als de tempel gereed is, ging Hizkia verder, zullen we een offer brengen voor de zonden van ons volk en ons verbond met God herstellen. Ik zal zelf offerdieren leveren uit de koninklijke veestapel en ik verwacht dat alle oudsten en beambten bij het offer aanwezig zullen zijn, samen met alle Judeeërs die vergeving willen vragen voor hun zonden.


  Hij keek naar de mannen voor zich en probeerde hun gedachten te lezen. Hij dacht ontevredenheid en wantrouwen op hun gezichten te lezen. Misschien waren er wel samenzweerders onder hen, hoewel niets daarop wees. Hij moest hen choqueren, zodat ze uit zouden komen voor hun mening hen uit hun schuilplaats lokken, zodat het duidelijk zou worden hoe de verhoudingen lagen.


  Als laatste stel ik het volgende onderwerp ter discussie. De wet van Mozes schrijft voor dat iedereen een tiende van zijn opbrengsten aan de priesters en Levieten geeft, zodat zij zich kunnen wijden aan de tempel en de offers. Maar het volk zucht onder de zware belastingen voor het eerbetoon aan Assyrië. Het lijkt erop dat Gods wetten en de eisen van Assyrië tegenstrijdig zijn.


  Ik zal moeten overwegen wat we met Assyrië doen, anders heeft ons land geen toekomst. Het eerbetoon dat we elk jaar moeten brengen, slaat ons volkomen lam. Ik wil graag onder de Assyrische overheersing uit, maar eerst moeten we nagaan wat er zou gebeuren als we hun geen eerbetoon meer sturen. Hizkia had een gevaarlijk onderwerp uitgekozen in de hoop dat hij een reactie kon uitlokken. Hij had wel verwacht dat de mannen het niet met hem eens zouden zijn, maar hun scherpe reactie bracht hem van zijn stuk.


  Dat is zelfmoord! schreeuwde een van Achaz raadslieden. Het was een ervaren politicus die ook al onder koning Jotam had gediend. De Assyriërs zouden met talloze horden soldaten Jeruzalem aanvallen, zodra onze opstand hun ter ore kwam.


  Dat klopt, voegde Hizkias schoonvader toe. U zou het hele land nodeloos in gevaar brengen.


  Maar ons land is geroepen om Jahweh te dienen in plaats van Assyrië, zei Zekarja. Hij glimlachte, terwijl hij bewust de oppositie uit haar tent lokte.


  Een derde raadslid reageerde heftig: De landen om ons heen brengen ook jaarlijks een eerbetoon aan Assyrië. Denk je dat dat allemaal dwazen zijn? Er is een goede reden waarom ons belastinggeld naar Assyrië gaat en niet gebruikt wordt voor de tempel.


  Hij heeft gelijk, majesteit, zei generaal Jonadab. Ik kan een gedetailleerd rapport schrijven over de Assyriërs, als u dat wilt. Het is een bloeddorstig, ruw en genadeloos volk. En we kunnen het ons niet veroorloven om meer belasting te gaan betalen voor de tempel, zei Achaz schatbewaarder. De Assyriërs stellen torenhoge eisen.


  De profeet Micha stond op. Zijn linkerarm zat in een doek en zijn vele kneuzingen waren paarszwart geworden. Met zijn gebruinde, gespierde lichaam en eenvoudige kleding leek hij niet op zijn plaats te zijn tussen de rijke edelen, maar zijn passie was onmiskenbaar.


  De zonden van ons land hebben ertoe geleid dat we slaven werden van Assyrië. Maar we kunnen hun juk afwerpen als we Jahweh weer gaan dienen.


  Wacht eens even! Sebna sprong op van zijn stoel en sprak Micha woedend toe. Als u een religieuze opwekking in gang wilt zetten en wilt zorgen dat iedereen zijn afgoden omruilt voor Jahweh, prima. Maar we kunnen religie niet gebruiken in politieke discussies dat zou verschrikkelijke gevolgen hebben.


  Hizkia schrok van Sebnas heftige reactie op een van de profeten van Jahweh. Had hij toch een fout gemaakt door hem als paleisbeheerder te benoemen?


  Micha antwoordde onverschrokken: Als we ons verbond met God vernieuwen en het land zuiveren van afgoderij, kunnen we maar één meester dienen: Jahweh. Als we Assyrië geven wat Jahweh toekomt, begaan we een ernstige zonde.


  Als we Assyrië geen eerbetoon meer sturen, zullen we van de aardbodem weggevaagd worden, zei Sebna. We mogen religieus idealisme niet verwarren met de politieke werkelijkheid.


  U hebt het mis. Michas stem klonk zacht, maar vastberaden. Religie en politiek zijn onlosmakelijk met elkaar verbonden. Koning Hizkia is niet de heerser over dit land, maar Jahweh. Onze voorvaderen wilden een koning, net als de landen om hen heen, maar God is onze eigenlijke koning. Daarom is er geen verschil tussen religie en politiek.


  Hizkia zag dat de meeste mannen het niet met Micha eens waren. De kloof tussen de religieuze en seculiere partijen was diep. Maar ook Hizkia wist niet zeker met welk van de twee argumenten hij moest instemmen. Sebna had hem geleerd om praktische, weloverwogen, verstandelijke beslissingen te nemen, maar Zekarja zei dat hij alleen op Gods macht moest vertrouwen. Hizkia werd innerlijk verscheurd tussen deze twee standpunten, die net zo onverenigbaar leken als de strijdende partijen.


  Door de luiken zag hij de bliksem flitsen. Even later klonk het rommelende antwoord van de donder. In het belang van zijn land moest hij proberen beide politieke partijen zoet te houden, en beide stemmen in zijn hoofd, zo lang hij kon. De economie lag in puin, de edelen waren verdeeld en zijn land verkeerde in staat van beroering. De komende paar maanden zouden al lastig genoeg zijn.


  


  *


  


  Prins Gedalja stormde woedend de troonzaal uit. Hizkia had uiteindelijk een paleisbeheerder aangesteld: Sebna. Hun vader had zijn jongere broer de functie aangeboden en Gedalja had gehoopt dat deze traditie voortgang zou vinden. Maar Hizkia had hem geen enkele functie aangeboden, zelfs niet die van opzichter bij de werkzaamheden aan de tempel. Die baan was naar een gewone burger gegaan.


  De prins was razend. Hij wilde macht. En nu wilde hij wraak nemen op Hizkia omdat hij hem die macht niet had gegeven. Hij had gezien hoe zijn vaders raadslieden fel in opstand kwamen tegen de nieuwe religieuze partij. Hij had een plan hoe hij beide doelen kon bereiken. Waarom zou hij streven naar Sebnas positie als tweede man als hij zelf koning kon worden? Hizkias nieuwe beleid had vele machtige, belangrijke edelen tegen hem in het harnas gejaagd. Als ze besloten dat ze genoeg hadden van Hizkias religie, was Gedalja de voor de hand liggende keuze. Maar eerst moest hij hun laten weten dat hij het volledig met hen eens was. Hij had onthouden welke raadslieden bezwaar hadden gemaakt tegen het voorstel het eerbetoon aan Assyrië af te schaffen. En toen hij zag dat Sebna een van hen was, wist hij precies hoe hij te werk moest gaan. Hij wachtte Sebna op buiten de troonzaal, en toen de slungelige Egyptenaar over de binnenplaats aan kwam lopen, wenkte hij hem. Ik wil dat je weet dat ik aan jouw kant sta, Sebna.


  Ik weet niet over welke kant u het hebt. Sebna liep door, maar Gedalja kwam naast hem lopen.


  Kom op nou we kennen elkaar al heel lang, Sebna.


  Ja, sinds u een kind was.


  Juist. En sinds Hizkia en ik klein waren, ben je er duidelijk voor uitgekomen dat je het niet eens bent met dat religieuze gedoe.


  Koning Hizkia weet precies wat ik wel en niet geloof. Waar doelt u op?


  Nou, onze koning heeft zojuist aangekondigd dat alle belangrijke regeringsposities ingenomen zullen worden door mannen die zich aan Gods wetten houden. Vind je het niet vreemd dat jij de hoogste positie hebt gekregen, terwijl je ongelovig bent?


  Helemaal niet. Ik heb de koning ervan verzekerd dat ik bereid ben de wetten van de Thora na te leven, ook al geloof ik niet in Jahweh of in welke god dan ook. Sebna was op zijn hoede.


  Gedalja besloot het anders aan te pakken. Vriendelijk zei hij: Dat probeer ik je nu juist duidelijk te maken. Ik sta aan jouw kant, samen met een heleboel anderen. Ik weet niet wat mijn broer wil bewijzen met zijn religieuze hervormingen, maar om eerlijk te zijn, denk ik dat hij wat te ver gaat.


  Hij lachte, in een poging zijn ambitie te verbergen. Als ik koning was, zou ik het heel anders aanpakken. Ik zou religie aan de priesters overlaten en jij en ik zouden ons bezighouden met het landsbestuur. In andere woorden, Sebna, jij en ik staan meer op één lijn. Begrijp je wat ik bedoel? Hij had het aas uitgezet. Nu wachtte hij af hoe Sebna zou reageren.


  Sebna stond stil en hield zijn emoties in bedwang. Ja, ik weet precies wat u bedoelt. En ik denk dat u mijn trouw aan uw broer bijzonder hebt onderschat. Hij draaide zich om. Dat was nog niet alles, Sebna.


  Wat mij betreft wel. Ik heb u niets meer te zeggen. Nou, ik heb jou nog wel wat te zeggen en je kunt maar beter goed naar me luisteren. Hizkia weet niet alles van je. Sebna draaide zich met een ruk om en keek Gedalja met zijn donkere ogen strak aan. Ik heb niets te verbergen.


  O nee? Ik vraag me af of Hizkia ooit de waarheid heeft gehoord over hoe onze moeder is gestorven of waarom. Sebna draaide hem zo plotseling de rug toe dat Gedalja niet kon zien of er schuld of angst op zijn gezicht te lezen stond. Hier niet, zei hij en hij beende weg. Gedalja liep haastig achter hem aan.


  Wat wilt u nu eigenlijk echt? zei Sebna, toen hij de deur van zijn vertrekken achter zich had gesloten. Gedalja keek om zich heen naar de kamers die van Uria waren geweest. Hier hoorde hij zelf te wonen.


  Wat ik wil? herhaalde Gedalja. Eens even zien we hadden het over mijn moeder, toch? Ik was nog heel jong toen ze stierf, dus ik kan me haar nauwelijks herinneren. Maar Hizkia is ouder dan ik. Ik denk dat hij zich haar nog prima kan herinneren. En jij ook, denk ik, Sebna. Klopt dat? Sebna antwoordde niet, maar hij leek niet op zijn gemak te zijn. Als Hizkia hoort wat de eigenlijke oorzaak was van haar dood en wat jouw rol daarin is geweest om maar te zwijgen over je aandeel in de lange gevangenschap van onze grootvader dan denk ik dat hij alle reden heeft om jou daarvoor verantwoordelijk te houden. Denk je ook niet? Ik heb koning Achaz alleen maar verteld dat uw grootvader Hizkia les gaf. Ik was nieuw in het paleis; ik kon niet weten hoe de koning daarop zou reageren. Gedalja zag dat Sebna bang was en hij genoot van de macht die hij over hem had.


  O, ik geloof je wel, Sebna. Maar de vraag is: zal Hizkia dat ook doen?


  Ik heb niets verkeerd gedaan.


  Nee, sterker nog, je hebt helemaal niets gedaan niet toen mijn vader mijn moeder voor je neus in elkaar sloeg en zelfs niet toen hij het bevel gaf haar ter dood te brengen. Je deed helemaal niets.


  Achaz was de koning! Ik had hem nooit tegen kunnen houden!


  Het was jouw schuld dat hij erachter kwam, of niet soms? Ja. Maar ik kon van tevoren toch niet weten wat Achaz zou gaan doen?


  Koningen zijn mysterieuze wezens, Sebna. Ze doen precies wat ze willen met mensen die hen dwarszitten. Je kunt ook niet voorspellen hoe Hizkia zal reageren als hij erachter komt, bedoel ik.


  Sebnas gezicht was onnatuurlijk bleek. Wat wilt u precies van me? Een functie in de regering?


  Ja, laten we daar maar mee beginnen. Ik heb je hulp nodig, Sebna, en jij zult binnenkort mijn hulp nodig hebben. Je kunt deze religieuze fanatici niet in je eentje te lijf gaan. Ze hebben je tijdens de vergadering volledig platgewalst. En mijn grootvader en Jesaja hebben allebei veel meer invloed op Hizkia dan jij.


  Nee. Ze hebben allebei een positie in de regering geweigerd.


  Maak jezelf maar niets wijs. Misschien hebben ze geen officiële titel, maar ze hebben een enorme invloed op Hizkia vooral mijn grootvader. Ik weet niet waarom mijn broer zich heeft ingelaten met die religieuze idioten, maar tenzij wij zorgen dat we tegenwicht bieden, zal het verschrikkelijke gevolgen hebben. Je hebt het onzinnige voorstel gehoord om in opstand te komen tegen Assyrië. Ze vormen een groot gevaar.


  Wat is uw voorstel? zei Sebna geërgerd.


  Als gelijkdenkenden een oppositiepartij vormen tegen mijn broer, zal hij wel naar ons moeten luisteren. We moeten samenwerken. Je hebt mij in de regering nodig, Sebna. In ruil voor een regeringsfunctie zal ik zorgen dat Hizkia nooit uitvindt welke zonden je in het verleden bedreven hebt hoe je onze moeder verraden hebt en toekeek hoe onze vader haar halfdood sloeg voor hij haar ter dood het brengen! Gedaljas stem werd steeds luider en hij schreeuwde de laatste woorden in Sebnas gezicht.


  Ik begrijp het, zei Sebna. Ik zal zorgen dat u een regeringsfunctie krijgt. Maar u moet twee dingen goed begrijpen. Hij stak twee vingers op en hield die vlak voor Gedaljas gezicht. Ten eerste zult u al uw taken met integriteit uitvoeren. Ik tolereer geen corruptie. Ten tweede, hoewel u en ik het advies dat koning Hizkia van religieuze extremisten ontvangt, zo nu en dan aan de kaak zullen stellen, zullen we zijn soevereiniteit nooit betwisten. Begrepen?


  Ik begrijp het. Ik zal het voorlopig met je ultimatums moeten doen. Maar als de radicalen meer macht krijgen, kun je erop rekenen dat ze zullen eisen dat je afgezet wordt vanwege je ongeloof.


  We zullen zien.


  Inderdaad we zullen zien.


  


  *


  Eljakim liep na de vergadering haastig de heuvel af naar zijn huis. Zijn mantel klapperde in de wind en zijn zwarte krullen werden alle kanten op geblazen. Hij wilde het nieuws zo snel mogelijk aan zijn vader vertellen en het interesseerde hem niet dat rennen door de regen niet overeenstemde met zijn waardigheid. Toen hij door de poort de voorhof binnenstormde, kreeg hij nauwelijks de tijd om zijn vingers te kussen en de mezoeza aan te raken die aan de deurpost hing. Chilkia rende de deur uit, hem tegemoet.


  En? Wat was er aan de hand, jongen? Waarom moest je bij de koning komen?


  Abba, u gelooft het nooit! zei hij buiten adem. Ik kan het zelf nauwelijks geloven!


  Eljakim leunde tegen de deurpost en probeerde wat op adem te komen. Chilkia greep hem bij de armen vast en schudde hem door elkaar.


  Vertel het nou! Waarom heeft de koning mijn zoon laten roepen?


  Hij wil dat ik voor hem ga werken!


  Voor hem werken?


  Ja!


  Chilkia vouwde beide handen over zijn hart. Neem me niet kwalijk. Ik moet even gaan zitten. Hij strompelde het huis in en liet zich op een bankje bij de deur neerzakken. Eljakim volgde hem naar binnen, breed grijnzend.


  Begin alsjeblieft bij het begin, Eljakim, zei Chilkia. Eljakim haalde diep adem. Herinnert u zich die avond nog toen we Micha hebben geholpen, zodat hij tot de koning kon profeteren? Nou, koning Hizkia heeft naar hem geluisterd, abba. Hij heeft echt geluisterd en...


  Ja, ja, dat weet ik al. Ik ben samen met hen bij Zekarja in de tempel geweest, weet je nog?


  Toen zat ik in de gevangenis met een snee in mijn keel, weet u nog? Hij betastte het verband om zijn nek.


  Chilkia wuifde geërgerd met zijn hand. Ja, ja, dat weet ik. Genoeg daarover.


  Een dergelijke ervaring vergeet je niet zomaar, abba!


  De koning heeft je niet in het paleis uitgenodigd om het over je keel te hebben, Eljakim. Schiet op!


  Abba, koning Hizkia is anders dan zijn vader. Hij wil het land zuiveren van afgoderij en regeren volgens Gods wetten.


  God zij geloofd!


  Uw vriend Zekarja en de andere Levieten zullen hem adviseren. Hij begint met het reinigen van de tempel volgens de wet en het herstel van de dagelijkse offers. Dan zal het hele land een offer brengen en ons verbond met God weer bevestigen.


  Chilkia slaakte een vreugdekreet en sprong op om Eljakim te omhelzen. God van Abraham! Wat een wondermooie dag! Het is te mooi om waar te zijn.


  Ga zitten, abba, en bewaar uw rondedans maar voor een feestdag. Nu komt het mooiste nog.


  Wat kan er mooier zijn dan dat de tempel van Jahweh heropend wordt? En de offers na al die jaren, na zoveel gebeden. God van Abraham! Wat kan er nog mooier zijn dan dat?


  De koning heeft mij opgedragen toezicht te houden op de reparaties aan de tempel.


  Chilkias ogen werden groot van verbazing. O, Eljakim. Gods heilige tempel? Jij?


  Ja, abba, ik. Ik ben verantwoordelijk voor de restauratie. En koning Hizkia heeft me ook gevraagd deel uit te maken van zijn nieuwe raad. Hij zei dat hij alleen die mannen wil die trouw zijn gebleven aan Jahweh en zich niet in hebben gelaten met afgoderij. Blijkbaar heeft uw oude vriend Zekarja een goed woordje voor me gedaan en Micha natuurlijk.


  En jij wilde Micha niet eens helpen! Jij zei dat ik me met mijn eigen zaken moest bemoeien!


  Laten we het daar maar niet meer over hebben. Ik heb allang toegegeven dat ik ongelijk had.


  Rechtvaardige lippen zijn de koningen welgevallig, Eljakim. Hem die oprechte woorden spreekt, heeft hij lief. O, jongen, ik ben zo trots op je. Hij omhelsde Eljakim en kuste hem op beide wangen.


  Abba, u kunt maar beter weer gaan zitten. Ik moet u nog iets vertellen.


  Nog iets?


  Toen de koning me vroeg raadslid te worden, moest ik denken aan iets wat lang geleden gebeurd is. Herinnert u zich nog toen ik meerderjarig werd dat u me toen midden in de nacht naar het huis van Jesaja liet gaan met een boodschap van Zekarja?


  Ja, dat weet ik nog wel.


  Er is die nacht iets gebeurd. Jesaja heeft over me geprofeteerd, zo moet je het denk ik zeggen. Chilkia staarde zijn zoon stomverbaasd aan. Ik weet niet meer precies wat hij zei, maar hij zei dat ik eens Gods dienstknecht zou worden. God zou me roepen om een vader te zijn voor het huis van David. Hij zei dat ik absoluut gezag zou krijgen, en tweede man zou zijn naast de koning net als de paleisbeheerder, denk ik.


  Waarom heb je me dat nooit verteld?


  Het leek me nogal vergezocht, abba. Ik was nog maar een kind. Zelfs nu lijkt het nog onwaarschijnlijk. Koning Hizkia heeft zojuist Sebna, zijn vroegere leraar, als paleisbeheerder aangesteld.


  Wie is die Sebna? Een buitenlander?


  Een Egyptenaar. Dat is de enige onlogische benoeming die de koning vandaag heeft gedaan. Sebna is geen jood en voorzover ik weet, gelooft hij in geen enkele god. Ik vertrouw hem niet. Er is iets aan die man...


  Als koning Hizkia zich aan de Thora houdt, en als je gelijk hebt over Jesajas profetie, dan zul je eens misschien Sebnas plaats innemen. Onthoud dit goed: De mens heeft overleggingen des harten, maar het antwoord der tong is van de HERE.


  Eljakim zuchtte, ik ben al tevreden met mijn functie als opzichter bij de tempel van Salomo. Het is echt geweldig! Chilkia uitte weer een vreugdekreet en klapte in zijn handen. Roep de bedienden. We geven een feest. We brengen een dankoffer en prijzen God voor de grote eer die Hij dit gezin toevertrouwd heeft. We nodigen oom Moshe uit en... O, nee, alstublieft, niet oom Moshe.


  Chilkia zweeg abrupt en fronste zijn wenkbrauwen. Waarom oom Moshe niet?


  Omdat tante Hanna dan ook meekomt, en zij houdt een lijst bij met geschikte bruiden die ze voor me heeft uitgezocht.


  Nou? Dat is toch niet zo erg? Het wordt tijd dat je trouwt en voor kleinkinderen zorgt.


  Ik trouw niet met een van de bruiden van tante Hanna. Sommigen zijn misschien een beetje mollig, maar dat is toch niet zo erg? Wat is er mis met een mollige vrouw? Wat is er mis met een mooie vrouw, abba? Mooi zou veel leuker zijn.


  Luister. Je wacht het maar gewoon af. De koppelaarsters zullen onze deur wel platlopen nu je koninklijk raadslid bent. Elke rijke vader in Jeruzalem wil jou voor zijn dochter.


  Denkt u dat echt?


  Dat weet ik zeker. Je bent geen slechte vangst, weet je knap, intelligent... Hij woelde wat door Eljakims krullen. Misschien een beetje te mager en te bleek. Ja, je kunt wel een goede vrouw gebruiken, of niet soms?


  Laat me haar zelf uitkiezen, abba, niet tante Hanna. Maar we moeten haar uitnodigen voor ons feest. We kunnen haar niet buitensluiten.


  U nodigt maar uit wie u wilt, zei Eljakim lachend. Hoor eens, ik zie u zo dadelijk wel. Ik ben alleen maar even thuisgekomen om u het nieuws te vertellen.


  Waar ga je naartoe?


  Werken. De tempel repareren, weet u nog?


  Nu? In de regen?


  Natuurlijk. Dan kan ik tenminste zien of het dak lekt. O, prijs God, Eljakim! Dat ik dit nog mag meemaken! Chilkia klapte van blijdschap in zijn handen. Je lieve moeder moge haar ziel rusten in vrede zou haast flauwvallen van blijdschap.


  6


  

  



  Op Zekarjas gezicht stonden ongerustheid, verbijstering en teleurstelling te lezen. Ik begrijp wel waarom je het hebt gedaan, jongen, maar ik denk dat je een ernstige fout hebt gemaakt door Sebna aan te stellen voor zon belangrijke positie.


  Maar niemand is zo betrouwbaar als Sebna. Ik denk echt dat het zal lukken.


  Ik zie niet in hoe.


  Het was warm en benauwd in het vroegere leslokaaltje van de koning. Hizkia liep naar het raam en deed de luiken open, waardoor vochtige, ijzige lucht naar binnen stroomde. Het was eindelijk opgehouden met regenen en de ondergaande zon gaf de wolken een gouden randje. Maar Hizkia zag het niet, hij was te zeer in de war.


  Sebna zal vooral administratieve taken hebben. Ik vertrouw erop dat u zorgt dat elke beslissing die ik neem overeenkomt met de wet.


  Vraag je Sebna om advies?


  Ja, soms wel.


  Hoe kan Sebna wijze beslissingen nemen zonder Gods leiding?


  Omdat hij een briljant man is.


  Dat is des te gevaarlijker. De wijsheid van de mens is dwaasheid voor God.


  Hizkia zuchtte uit frustratie en wreef in zijn vermoeide ogen. Ik had geen keus. Als er iemand anders met dezelfde kwalificaties geweest was, zou ik Sebna nooit hebben gekozen. Ik wilde niemand die verbonden is geweest met Achaz, omdat...


  Maar Sebna is ook verbonden geweest met Achaz. Je vader heeft hem zelf ingehuurd.


  Dat is anders. Sebna maakte geen deel uit van mijn vaders regering. Ik wil mijn rijk volledig scheiden van het zijne. Het is heel wijs om onderscheid te maken.


  Maar daarom zijn er niet zoveel mannen over om uit te kiezen. En om eerlijk te zijn: velen zijn niet veel religieuzer dan Sebna ze kunnen alleen beter liegen. Ik weet tenminste waar Sebna voor staat. Hij doet niet net alsof zijn advies goddelijke wijsheid is.


  Zekarja keek hem even ernstig aan. Hij zag er moe en gespannen uit. Hij deed zijn mond open om iets te zeggen, maar sloot hem weer en schudde zijn hoofd. Laten we het er maar niet meer over hebben. Er is werk aan de winkel. Hij liet zich op een bank neerzakken en rolde een van de boekrollen uit die hij had meegebracht. Hizkia sloot de luiken weer en ging naast zijn grootvader zitten. Hij was zich er pijnlijk van bewust dat hij Zekarja niet had kunnen overtuigen of zijn goedkeuring voor de aanstelling van Sebna had weten te krijgen. Dit deel van de Thora is voor jou geschreven, zei Zekarja. Het zijn de instructies van Jahweh voor de koningen van Israël. De koning moet zich natuurlijk aan alle wetten van de Thora houden, maar deze woorden zijn in het bijzonder van toepassing op jou, niet op het volk.


  Ik had er geen idee van dat er regels of een leidraad bestonden, zei Hizkia, terwijl hij dacht aan de ruzie met Sebna op de dag dat hij gekroond werd. Hij las de Hebreeuwse woorden hardop voor: Wanneer gij gekomen zijt in het land dat de HERE, uw God, u geven zal, dit in bezit genomen hebt en daarin woont, en gij dan zoudt zeggen: Ik wil een koning over mij aanstellen, zoals alle volken rondom mij hebben, dan zult gij over u de koning aanstellen, die de HERE, uw God, verkiezen zal.


  God heeft het huis van David uitgekozen, zei Zekarja. Hij heeft beloofd dat Davids troon voor eeuwig bevestigd zou zijn. En God heeft jou uitgekozen. Daarom heeft Hij je van de Moloch gered. Vergeet dat nooit. Hij gebaarde dat Hizkia verder moest gaan.


  Uit het midden van uw broeders zult gij een koning over 11 aanstellen; geen buitenlander, die uw broeder niet is, zult gij over u mogen aanstellen. Hij keek op naar Zekarja. Dus het mag ook geen Egyptenaar zijn? vroeg hij somber. Zekarja antwoordde niet. Hoor eens Sebna is nog het minste probleem dat ik heb. De keizer van Assyrië is de werkelijke koning van Juda. Hij berooft ons land om zijn eigen schatkamers te vullen.


  Ja, dat ben ik met je eens. De Thora zegt dat je geen buitenlander aan mag stellen, maar dat is precies wat Achaz deed toen hij voor de eerste keer een eerbetoon aan Assyrië stuurde. Maar Achaz zei ook niet dat hij de Thora wilde naleven.


  Hizkia streek in gedachten door zijn baard. Ik heb de dienst aan Assyrië vandaag opzettelijk in de vergadering ter sprake gebracht, om te zien waar iedereen stond. Maar ik begin in te zien dat het slechts een kwestie van tijd is voor dit probleem ons boven het hoofd zal groeien. Ik wil geen onderdaan van Assyrië zijn, maar ik weet niet hoe we ons land uit hun greep moeten bevrijden.


  Als je het verbond van Juda met God herstelt, zal God Zijn belofte houden en ons van al onze vijanden bevrijden. Dus u denkt dat we in opstand moeten komen? zei Hizkia.


  Ik denk dat we het woord van God moeten gehoorzamen, dat luidt: stel geen buitenlander als koning aan.


  Ik denk dat ik nog een lange weg te gaan heb, voor ik uw Godsvertrouwen kan delen. Assyrië is het machtigste keizerrijk op aarde. Misschien moeten we een militair bondgenootschap sluiten met de landen om ons heen. Nee, zei Zekarja vastberaden. In Gods plan worden geen bondgenootschappen gesloten, en al helemaal niet met Egypte. Lees maar verder.


  Maar hij zal niet veel paarden houden en het volk niet naar Egypte terugvoeren om zich veel paarden aan te schaffen; want de HERE heeft tot u gezegd: Op deze weg zult gij nooit meer terugkeren.


  Zie je wel, zei Zekarja. Bondgenootschappen met andere landen leiden alleen maar tot afhankelijkheid. Jozef begon als de adviseur van de farao in Egypte, maar onze voorvaderen werden uiteindelijk slaven. En Achaz bondgenootschap met Assyrië leidde tot onze huidige slavernij.


  Ja, maar bondgenootschappen met andere landen zijn toch noodzakelijk? Sinds deze wet werd opgesteld, is de wereld in vele opzichten veranderd.


  Nee. Het woord van Jahweh zal over duizend jaar nog steeds gelden. Je moet je vertrouwen niet stellen op wispelturige buitenlanders, jongen. Vertrouw op God.


  Hizkia wist dat zijn geloof niet erg sterk was. Jahweh had hem van de Moloch gered, maar zou die wetenschap voldoende zijn als de machtige Assyrische legers tegen zijn kleine landje oprukten? Om eerlijk te zijn, zei hij, is dit allemaal te vreemd voor me. Ik heb geleerd op feiten te vertrouwen en op mijn eigen verstand.


  Vertrouw dan maar op je verstand en vergeet wat ik je gezegd heb. Zekarja griste de boekrol van tafel. Maar probeer niet van twee walletjes te eten. Je vertrouwt op God of niet. Er is geen middenweg.


  Ze keken elkaar recht in de ogen. Er speelde een glimlach om Hizkias mond. Ik heb nog een heleboel te leren, hè? Kom laten we verder gaan. Hij rolde de boekrol weer uit en ging zitten. Ook zal hij zich niet vele vrouwen nemen, opdat zijn hart niet afwijke. Hizkia keek verrast op. Maar koningen hebben altijd harems vol vrouwen. Koningen houden zich niet altijd aan de wetten van de Thora.


  Wat hebben vrouwen hier nu mee te maken?


  Koning Salomo had zevenhonderd vrouwen en driehonderd concubines, die zijn geloof in God verzwakten.


  Wacht eens even, zei Hizkia. Koningen horen grote harems te hebben, zodat ze een erfgenaam kunnen krijgen.


  God heeft beloofd dat er altijd een afstammeling van David op zijn troon zal zitten. Heeft God de hulp van honderd vrouwen nodig om Zijn belofte na te komen?


  Hizkia glimlachte. Nee, dat denk ik niet. Eén is genoeg. Het huwelijk is een heilig verbond, net als het verbond tussen Israël en God. We moeten trouw blijven aan één vrouw en ons niet verontreinigen met andere vrouwen, net zoals Israël trouw moet blijven aan God en zich niet mag verontreinigen met afgoden. Heb je veel concubines?


  Ja, en ik weet niet zo zeker of ik daar wel zonder...


  En hoeveel vrouwen?


  Maar één, Chefsiba.


  Mooi. Houd je van haar?


  Hizkia leunde achterover. Nee. Ik ken haar nauwelijks. Mijn vader heeft het huwelijk geregeld als beloning voor een politiek klusje. Ik heb haar altijd beschouwd als een cadeautje van Achaz, dus ik heb nooit veel interesse in haar getoond. Ik ben van plan binnenkort zelf een vrouw uit te zoeken.


  Dient Chefsiba Jahweh of de afgoden?


  Ik heb geen idee waar ze in gelooft. Waarom?


  Als je besluit trouw te blijven aan één vrouw, zoals de Thora je voorschrijft, zal Chefsiba de moeder zijn van je erfgenaam.


  Ik weet eigenlijk bijna niets van haar. Hizkia dacht aan hun trouwdag. Ze had nog zo jong geleken en hij herinnerde zich hoe ze trilde toen hij haar in zijn armen nam. Maar ze had ook pit. Hij glimlachte toen hij dacht aan haar gedurfde plan om hem te zien te krijgen. Plotseling had hij medelijden met haar en spijt dat hij haar zo lang genegeerd had.


  Het is eigenlijk haar schuld niet dat ze een geschenk van Achaz is.


  Mijn geliefde vrouw was de vreugde van mijn hart en mijn dierbaarste schat. Wees zuinig op je vrouw, jongen. Neem haar in vertrouwen. Luister naar haar. Soms hebben vrouwen een helderder kijk op de dingen dan wij. Als je haar trouw en haar liefde hebt gewonnen, zul je de gelukkigste man op aarde zijn. God heeft vrouwen bedoeld voor meer dan fysiek genot.


  Zekarja pakte een kleitablet van de tafel. Volgens de eeuwenoude traditie wil God bij een getrouwd stel inwonen. Kijk, dit is het woord man en het woord vrouw. Alle letters zijn gelijk, behalve twee. En als je die twee letters bij elkaar zet, vormen ze de naam van God. Als je van elkaar houdt en samen God wilt dienen, zal Zijn aanwezigheid in jullie midden zijn.


  Hizkia wist nog steeds niet of hij al zijn concubines wel weg wilde sturen, zelfs niet als Zekarja de waarheid sprak. Hij las verder: Ook zal hij zich niet te veel zilver en goud vergaren. Dat is niet zo moeilijk. De koninklijke schatkamers zijn leeg. Ik hoop dat dit land ooit weer welvaart zal kennen.


  Dat komt wel, jongen. Dat beloof ik.


  Wanneer hij nu op de koninklijke troon gezeten is, dan zal hij voor zich een afschrift laten maken van deze wet, welke bij de levitische priesters berust. Dat zal hij bij zich hebben en daarin zal hij lezen gedurende heel zijn leven 0111 te leren de HERE, zijn God, te vrezen... opdat hij lange tijd koning moge blijven, hijzelf en zijn zonen.


  Jahweh weet dat macht, trots en genot de drie grootste verleidingen voor een koning zijn, zei Zekarja. Als we de geschiedenis van je voorvaderen lezen, zul je zien hoe vaak een van deze verleidingen heeft bijgedragen aan hun ondergang. Jahweh eist dat je de woorden van Zijn wet zelf opschrijft, zodat je ze kunt bestuderen. De koning mag met twijfelen over wat God van hem vraagt.


  Zult u het me elke dag komen uitleggen, terwijl ik het overschrijf?


  Ja, ik help je wel op weg. Let op de belofte in deze tekst: opdat hij lange tijd koning moge blijven, hijzelf en zijn zonen.


  Mijn vader en opa zijn allebei relatief jong gestorven.


  Dat is geen toeval, jongen. Het was een zegen van Jahweh dat Achaz stierf voor hij Juda volledig kon verwoesten.


  Soms vraag ik me af of het niet al te laat is. Rabbi Jesaja lijkt niet te geloven dat de mannen van Juda berouw zullen tonen en weer zullen terugkeren naar God. Het hangt allemaal af van het volk. Ik kan doen wat ik wil, maar als het volk niet mee wil werken, als ze vasthouden aan hun afgoderij... Hij zweeg en dacht aan Jesajas visioen van verwoeste steden en een verlaten land.


  God geeft hun de keuze: het leven of de dood. We kunnen alleen maar bidden dat ze voor het leven zullen kiezen. De oude man zuchtte diep.


  De zon verdween achter de heuvels 111 het westen en het werd donker in het kamertje. Zekarja stond op. Het is tijd voor gebed. Hij bedekte zijn hoofd met zijn gebedsmantel en Hizkia volgde zijn voorbeeld.


  Maar voordat Zekarja begon te bidden, keek hij Hizkia somber en doordringend aan. Je kunt de wet niet maar voor een deel gehoorzamen. Als je besluit Hem gehoorzaam te zijn, moet je dat met je hele hart doen. Toen begon Zekarja te bidden, en Hizkia wist dat ze weer terug waren bij het begin: zijn grootvader was het niet eens met zijn besluit Sebna als paleisbeheerder aan te stellen.


  Welzalig de man die niet wandelt in de raad der goddelozen, die niet staat op de weg der zondaars, noch zit in de kring der spotters; maar aan des HEREN wet zijn welgevallen heeft, en Diens wet overpeinst bij dag en bij nacht.


  


  *


  


  Die avond besloot Hizkia uit nieuwsgierigheid zijn vrouw te bezoeken. Hij wist niets over Chefsiba en het besef dat hij haar sinds hun bruiloftsweek genegeerd had, had hem van zijn stuk gebracht. Hij vroeg zich af hoe ze zou reageren op zijn plotselinge bezoek na zo lange tijd. Maar toen hij Chefsiba weerzag, was hij degene die met stomheid geslagen was.


  Ze was een betoverend mooie vrouw, gekleed in wit linnen en als een koningin versierd met gouden oorringen en armbanden. De frisse geur van parfum en badolie vulde de ruimte. Chefsibas lange, donkere haar stroomde in dikke krullen langs haar rug naar beneden. Het glom en geurde en hij had de overweldigende neiging zijn handen erin te begraven. Chefsiba staarde hem verbaasd aan toen hij in haar deuropening verscheen. Hij zag dat ze verrast was en las vele onuitgesproken vragen in haar ogen, maar ze herstelde zich vlug en boog diep.


  Welkom, majesteit. Kom binnen. Zal ik mijn bedienden wat te drinken laten halen? Haar stem beefde en ze hield haar gezicht naar beneden gericht, alsof zijn aanwezigheid haar ontzag inboezemde.


  Nee, dat hoeft niet. Je kunt ze wegsturen. Voordat Chefsiba iets kon zeggen, maakten de bedienden zich uit de voeten. Je ziet er beeldschoon uit, zei hij. Je jurk, je parfum... Hij kon zijn ogen niet van haar afhouden. Was deze ongelooflijk mooie vreemde echt zijn eigen vrouw?


  Dank u, mompelde ze. Dat doe ik allemaal voor u.


  Maar hoe wist je dat ik zou komen?


  Dat wist ik niet.


  Bedoel je dat je je elke avond zo mooi maakt? Voor het geval dat ik...


  Ja, majesteit.


  Even probeerde Hizkia zich te verplaatsen in haar absurde situatie de uren van voorbereiding en wachten, alleen om aan zijn grillen tegemoet te komen. Hij voelde zich plotseling onhandig en niet op zijn gemak, alsof hij haar voor het eerst zag. De ontdekking dat deze mooie vrouw elke avond vergeefs op hem had zitten wachten, deed hem versteld staan.


  Ze was klein en tenger. Haar kruin kwam nauwelijks tot zijn kin. Haar huid was goudbruin en er zaten zongebleekte strengen in haar haar. Er blonken gouden vlekjes in haar donkerbruine ogen en haar dikke, lange wimpers staken af tegen haar wangen, zoals ze voor hem stond met haar hoofd gebogen. Ze leek zo jong en kwetsbaar, dat hij haar in zijn armen wilde nemen om haar te beschermen. Hij nam haar bij de hand, leidde haar naar een bank met kussens en ging tegenover haar zitten. Haar hand voelde ijskoud aan en hij nam hem tussen de zijne.


  Hoe oud ben je, Chefsiba? vroeg hij, in een poging het vreemde, opgelaten gevoel kwijt te raken.


  Negentien, majesteit. Hij pakte haar andere hand. Ook die was ijskoud.


  Is het hier te koud? Je trilt helemaal. Zal ik de bedienden een vuur laten maken?


  Nee, majesteit, dank u. Het gaat wel.


  Hij had haar moeten waarschuwen dat hij eraan kwam. Ze leek nerveus en hij vroeg zich af of hij zich daarom zo slecht kon ontspannen. Ze hief haar gezicht op en keek hem aan, maar toen hun blikken elkaar kruisten las hij tot zijn verwondering in haar ogen haar overweldigende liefde voor hem een liefde die hij niet beantwoordde. Hij besefte dat ze niet trilde van de kou, maar van angst.


  Chefsiba, waarom ben je zo bang? Komt dat omdat ik de koning ben?


  Ja, een beetje, fluisterde ze nauwelijks hoorbaar. Waarom nog meer? Vertel het maar gerust. Er sprongen tranen in haar ogen en Hizkia realiseerde zich dat het waarschijnlijk zijn schuld was. Maar hij kon niet bedenken wat hij had gedaan om haar aan het huilen te maken. En hij wist ook niet hoe hij haar moest troosten. Heb ik je op de een of andere manier ongelukkig gemaakt?


  Ik ben de enige die u niet bevalt!


  Hoe kom je daarbij?


  Omdat u me nooit laat halen zoals alle anderen.


  Denk je dat? Hizkia was geschokt te ontdekken dat ze zijn gebrek aan interesse aan zichzelf toeschreef. Zo is het helemaal niet, Chefsiba.


  Ze keek omlaag naar haar handen, die nog steeds in de zijne lagen, en haar tranen bleven stromen. Ik heb u geen erfgenaam kunnen geven.


  Hizkia zuchtte uit frustratie en liet haar handen los. Hij was woedend op zichzelf en voelde zich schuldig dat hij door zijn haat voor Achaz deze vrouw had gekwetst. Hij wilde het weer goedmaken, maar wist niet waar hij moest beginnen. Hij streek in gedachten verzonken over zijn baard en herinnerde zich toen Zekarjas woorden: Jahweh wil bij een getrouwd stel inwonen.


  Hij legde zijn handen op Chefsibas schouders. Luister, ik weet dat we in ons huwelijk niet zon goede start hebben gemaakt, maar dat was niet jouw schuld. Je hebt nooit iets gedaan wat me niet beviel. Misschien kunnen we een nieuwe start maken. Denk je dat we elkaar nog een kans kunnen geven?


  O, ja! Dat wil ik met mijn hele hart! Ze keek hem met een mengeling van hoop en blijdschap in de ogen aan. Hij nam haar in zijn armen en voelde haar warme tranen op zijn borst toen ze hem verrassend stevig vasthield.


  Ik wil dat we gelukkig zijn, zei hij. Ik wil alles van je weten. Jij wordt tenslotte de moeder van mijn erfgenaam. Ze hief haar hoofd op en keek hem aan. Maar als een van uw concubines eerder een zoon krijgt?


  Weer dacht hij aan Zekarjas woorden: je kunt de wet niet maar voor een deel gehoorzamen. De Thora gebood dat hij trouw moest zijn aan één vrouw, en als hij moest kiezen tussen Chefsiba en een van zijn concubines, dan wist hij het wel. Geen van de anderen was haar gelijke in elegantie en charme, of in schoonheid.


  Hij haalde diep adem. Dat gebeurt niet. Van nu af aan heb ik maar één vrouw, zoals de Thora voorschrijft.


  Wat? Ze staarde hem ongelovig aan.


  Echt waar. Jij zult mijn enige vrouw zijn.


  Chefsiba slaakte een kreet van blijdschap en liet zich weer in zijn armen vallen. Ze huilde en hield zich stevig aan hem vast, alsof ze hem nooit meer wilde laten gaan. Hij stond zelf ook versteld van wat hij zojuist gezegd had. Voordat hij hier kwam, had hij nog geen beslissing genomen. Hij hield Chefsiba dicht tegen zich aangedrukt en streelde haar zachte, heerlijk geurende haar. Met evenveel verbazing realiseerde hij zich dat de rest van zijn harem hem niet meer kon schelen. Hoe kon hij vergeten zijn hoe mooi Chefsiba was?


  Ik weet zeker dat we een zoon zullen krijgen, zei hij. Misschien rond deze tijd volgend jaar. Maar we hebben geen haast. Ik hoop nog lang te leven, dus ik heb nog niet meteen een erfgenaam nodig.


  Ze keek hem in de ogen en er straalde een glimlach door haar tranen heen. Hizkia bleef zich verbazen over haar lieflijkheid. Ik zal u een erfgenaam geven dat beloof ik! Ik zal regelmatig offers brengen aan Astarte, die mijn moeder zeven zonen gegeven heeft en...


  O, nee. Chefsiba aanbad afgoden. Hij liet haar los en zag de angstige blik in haar ogen toen ze zich realiseerde dat ze een fout had gemaakt. Maar ondanks de afkeer die Hizkia voelde over haar afgoderij, kon hij het niet verdragen haar opnieuw te kwetsen. Hij bestudeerde haar fijne gezicht: de kleine neus, de amandelvormige ogen, de blos op haar gebruinde huid.


  Geloof je in Jahweh, Chefsiba?


  Ja. Hij werd ook aanbeden in mijn vaders huishouden. Naast andere goden?


  Ja.


  Welke?


  De god Baal, de godin Astarte...


  En de Moloch? Hij voelde zijn maag ineenkrimpen.


  Nee, majesteit. De Moloch niet.


  Hizkia zuchtte. Opnieuw zag hij haar als het geschenk van Achaz en haar afgoderij verbaasde hem niet. Hij wist dat hij het recht had van haar te scheiden en zelf een vrouw te kiezen, maar tot zijn verbazing realiseerde hij zich dat hij dat niet wilde. Misschien omdat hij zag hoeveel ze van hem hield. Of misschien omdat ze zo mooi was. Hizkia begreep niet precies waarom, maar hij wist dat hij haar nog een kans wilde geven. Hij voelde zich tot haar aangetrokken als een mot tot een kaarsvlam.


  Er is maar één God, zei hij vriendelijk, Jahweh. Hij is de enige God Die we in dit land en in dit huishouden zullen dienen, zolang ik koning ben. De andere goden zijn gemaakt van hout en steen. Als je mijn vrouw wilt blijven, moet je Baal en Astarte vergeten en alleen Jahweh dienen. Hij vroeg zich af of hij niet te veel te snel wilde.


  Ik doe alles voor u, zei ze en weer zag hij de liefde in haar ogen branden. Hij geloofde haar.


  Hizkia vroeg zich af wat er zou gebeuren als hij zijn hart voor haar uitstortte. Van geen van zijn concubines had hij echt gehouden. Neem haar in vertrouwen. Luister naar haar. Als je haar trouw en haar liefde hebt gewonnen, zul je de gelukkigste man op aarde zijn. Maar waar moesten ze beginnen met de opbouw van hun leven samen? Hij kende haar niet eens.


  Hij keek de kamer rond en zag toen een citer aan de muur hangen. Kun je spelen op de citer, Chefsiba? Ja. Haar glimlach was verlegen en stralend tegelijk.


  Wil je iets voor me spelen? Ik houd van muziek, maar ik bespeel zelf geen instrument. Mijn grootvader is een Levitische zanger en mijn voorvader David was natuurlijk musicus, maar ik heb helaas hun talent niet geërfd.


  Zal ik er ook bij zingen?


  Ja, graag. Ze pakte de citer van de muur en begon hem zacht te stemmen. Aan de manier waarop haar slanke vingers de snaren betastten, kon hij zien dat ze ervaring had. Maar toen ze begon te zingen, werd Hizkia getroffen door het mooiste geluid dat hij ooit gehoord had. Zuiver en helder stroomden de klanken door de kamer. Het leek haar geen moeite te kosten. Hij was als betoverd en voelde de spanning uit zich wegvloeien. Hij wilde dat er nooit een eind aan zou komen.


  Toen het lied uit was, zat hij nog even zwijgend te genieten van haar schoonheid. Hij kon de betovering niet verbreken. Zing alsjeblieft nog iets.


  Ze glimlachte en tokkelde het begin van een meeslepende melodie. Dit lied is geschreven door een van uw voorvaderen, zei ze. Hij kusse mij met de kussen van zijn mond! Want kostelijker dan wijn is uw liefde. Trek mij achter u mee, laten wij ons spoeden. De Koning voerde mij naar zijn vertrekken. Sta op, kom, mijn liefste, mijn schone, kom!


  Toen het lied uit was, pakte hij de citer uit haar handen en nam haar teder in zijn armen.


  7


  

  



  Een lange dag van petities liep ten einde en Hizkia leunde achterover op zijn troon. Was dat alles voor vandaag, Joach? vroeg hij aan de schriftgeleerde.


  Bijna, majesteit. Een delegatie priesters en Levieten uit de tempel heeft om audiëntie gevraagd.


  Prima. Laat hen maar binnenkomen. Hij wendde zich tot Sebna, die rechts van hem zat. Ik heb hun gevraagd om te komen melden hoe ver ze zijn met de reiniging van de tempel. Laten we hopen dat zij goed nieuws hebben, voor de verandering.


  Ze hebben waarschijnlijk weer onderlinge ruzies die ze niet zelf kunnen oplossen.


  Nu weten we waarom koning Salomo om wijsheid bad. Zekarja, Azarja en Simi de Leviet kwamen de troonzaal binnen. Hizkia zag aan hun stralende gezichten dat ze goed nieuws hadden. Azarja leek oud en fragiel, en toen hij een diepe buiging maakte voor de koning, had hij moeite om weer overeind te komen. Maar toen hij sprak, klonken zijn woorden enthousiast en levendig als van een veel jongere man die een overweldigende taak op zich genomen heeft.


  Majesteit, we hebben de tempel gereinigd. We hebben het brandofferaltaar en alle benodigdheden schoongemaakt en de tafel van de toonbroden en al het gereedschap. Bovendien hebben we alle gebruiksvoorwerpen die koning Achaz had weggegooid toen hij de tempel sloot, weer teruggevonden en schoongemaakt. Ze liggen naast het altaar van Jahweh.


  Hizkia kon zijn verbazing niet verbergen. Bedoel je dat alles al klaar is? Is de tempel al helemaal gereinigd?


  Ja, majesteit.


  Niet te geloven. Ik dacht dat het maanden zou gaan duren. Hoe hebben jullie het zo snel voor elkaar gekregen? Jullie zijn nog maar hoe lang? Iets meer dan twee weken bezig!


  Zestien dagen, majesteit, zei Simi. Maar sommigen onder ons hebben hun hele leven op deze kans gewacht.


  Het gebouw is nog niet zo mooi, zei Zekarja, en er zijn nog een heleboel reparaties te doen, maar het is volgens de wet gereinigd. Waarom gaat u niet even mee om te kijken?


  Hizkia was sinds de nacht dat Uria stierf niet meer in de tempel geweest. Ga maar vooruit, zei hij. Hij liet Sebna in de troonzaal achter en volgde de drie mannen.


  Het was een sombere middag en het motregende. Hizkia beklom de trappen van de koninklijke wandelweg naar de tempelberg. We kunnen het zelf nog nauwelijks geloven, zei Azarja buiten adem, maar we hebben allemaal onze uiterste best gedaan. De priesters hebben de binnenkant van de tempel schoongemaakt en alle onreine dingen naar de voorhof gebracht. Toen hebben de Levieten alles naar het dal van Kidron gebracht. In ongeveer een week waren we klaar met de buitenste hof en vanmiddag hebben we de rest afgekregen.


  Toen ze bij de ingang van de tempel kwamen, bleef Hizkia staan om de ruime voorhof te bewonderen en het geweldige uitzicht vanaf het hoogste punt van de stad. Dikke, grijze wolken hingen laag in de dalen en Jeruzalem zag er doorweekt en verlaten uit. Hij liep door het vrouwengedeelte naar de binnenste hof en bleef in de poort stilstaan. Het Assyrische altaar was verdwenen en het enorme, koperen altaar van Jahweh stond weer op zijn oorspronkelijke plaats. Het torende boven hen uit, ruim negen meter breed en bijna vijf meter hoog. Hij keek toe hoe een van de priesters de trap opliep om wat brandstof op het vuur te gooien, dat siste en rookte in de regen.


  Hoe hebben jullie het altaar weer op zijn plaats gekregen? Het is zo groot dat er wel honderd man voor nodig is.


  Uw nieuwe bouwkundige heeft een manier uitgevonden waarop een handjevol mannen het kan verplaatsen alsof het niets weegt, zei Azarja. Links van hen waren werklieden bezig om een nieuwe voet met twaalf runderen te maken voor het koperen wasvat, precies zoals het origineel uit de tijd van Salomo. Het enorme wasvat stond scheef op de geïmproviseerde voet en de regendruppels spatten in het glasheldere water. Hizkia liep ernaartoe om het wat beter te kunnen zien en veegde met zijn vingers langs de glimmende, natte flanken van een van de runderen.


  Het is prachtig, zei hij. Ik heb dit wasvat nog nooit gezien zoals het behoort te zijn. Is de originele voet naar Assyrië gestuurd?


  Ja, zei Zekarja. Een schat zomaar weggegeven aan een heidense koning.


  Onze schatten, onze rijkdom, onze soevereiniteit. Hizkia voelde de woede in zijn binnenste omhoogborrelen, maar hij kon nog niets doen om de situatie die zijn vader had gecreëerd te veranderen. Misschien zou de heiliging van de tempel de zegen van Jahweh weer doen neerdalen.


  Hebben alle priesters en Levieten zich geheiligd? vroeg hij aan zijn grootvader.


  Er zijn meer Levieten dan priesters, maar we hebben allemaal het heiligingsritueel uitgevoerd zoals Jahweh heeft voorgeschreven. We zijn klaar.


  Hizkia keek nog eens om zich heen naar alles wat ze hadden gedaan en herinnerde zich zijn teleurstelling toen Zekarja hem voor het eerst had meegenomen naar de tempel. Het was niet meer geweest dan een vervallen gebouw, zonder de pracht en majesteit die God verdiende.


  Hoe lang is het al geleden sinds de dagelijkse offers gebracht werden? vroeg hij.


  Volgens de wet van Mozes? Ik weet het niet, vele jaren, zei Zekarja. Maar Jahweh heeft bepaald dat er elke ochtend en avond een offer gebracht moet worden voor de zonden van het volk.


  Dan moet de maat van onze zonden nu wel groot zijn. Wanneer kunnen we weer beginnen met offeren? Morgenavond, zei Azarja glimlachend.


  Zijn de muzikanten ook klaar?


  Ja, majesteit, zei Simi. We hebben alles geregeld volgens de voorschriften van koning David, zoals u bevolen heeft. Alle Levieten uit de stammen Asaf, Heman en Jedutun zijn klaar. We hebben zangers, harpen, citers en cimbalen. En we hebben al gerepeteerd.


  Hizkia legde zijn hand op Azarjas schouder. Ik kan nog steeds niet geloven dat alles nu al klaar is. Jullie hebben allemaal hard gewerkt. Bedankt.


  Toen hij op het punt stond te vertrekken, zag hij Eljakim haastig door de voorhof naar hem toe komen lopen. Hij boog diep. Zijn kleren waren doorweekt, zijn haar plakte aan zijn hoofd en er vielen druppels uit zijn baard.


  Ik sta er versteld van hoeveel er al gedaan is, Eljakim. Hoe gaat het met de reparaties aan het gebouw?


  Uitstekend, majesteit. De arbeiders werken ijverig door. Er moet nog veel gerepareerd worden, maar de fundering is stevig. Salomos constructie zat goed in elkaar elke steen was zo precies bewerkt dat er niet eens cement nodig was en... Eljakim moest plotseling niezen. Neem me niet kwalijk, majesteit.


  We hebben geprobeerd hem een tijdje naar binnen te laten gaan, uit de regen, maar hij wil niet luisteren, zei Simi.


  Eljakim wuifde hun bezorgdheid met een handgebaar weg. Zelfs de aardbeving in de tijd van koning Uzzia heeft de basis niet aangetast. Het meeste werk zit in de reparatie van het afbladderende pleisterwerk, het vervangen van rotte balken en het herstellen van de schade die is aangericht toen koning Achaz het goud liet weghalen. Weer nieste hij.


  Dat is goed nieuws, Eljakim. Ik waardeer je toewijding, maar nu moet je naar huis gaan om droge kleren aan te doen. Dat is een bevel.


  Toen Hizkia door de voorhof terugliep naar het paleis, viel zijn oog plotseling op een stuk glinsterend metaal. Hij liep ernaartoe om het beter te kunnen zien. In een hoek van de voorhof stond een enorme metalen slang die zich om een koperen paal heen wond. Hij riep Simi bij zich. Wat is dit?


  Dat is de koperen slang die Mozes in de wildernis liet oprichten. Tijdens de woestijnreis werden de Israëlieten door giftige slangen aangevallen vanwege hun zonden, maar als ze naar deze koperen slang keken, genas God hen.


  Ik heb het al eerder zien staan, maar ik dacht dat het een van mijn vaders afgoden was. Hoort het in de oorspronkelijke tempel van Salomo?


  Nou, nee. Niet echt.


  Haal het hier dan weg. Het hoort hier niet.


  Simi staarde hem geschokt aan. Maar er zijn veel mensen die tot de slang bidden en sommigen zeggen zelfs dat ze genezen zijn.


  Dan maakt het volk er misbruik van. Ze hebben de slang tot een afgod gemaakt. Het beeld is onrein en daarom wil ik het hier weg hebben.


  Maar majesteit, het volk denkt dat de slang heilig is. Dat kan me niets schelen. Als jij het niet wilt doen, zal ik het zelf in stukken slaan. Het hoort niet thuis in deze tempel. Het is niet heilig. Het is maar een stuk koper. Onze dienst aan Jahweh moet zuiver blijven.


  Ja, majesteit.


  Zeg tegen de priesters dat het zondoffer morgen zeven keer zo groot moet zijn als anders. Er moet geofferd worden voor de hele gemeente en voor het heiligdom, omdat het verontreinigd is geweest, en voor heel Juda nee, voor heel Israël en Juda. We zijn dan wel twee verschillende landen, maar we behoren tot hetzelfde volk.


  Alles zal gedaan worden zoals u bevolen hebt, majesteit.


  Prima. Tot morgen dan.


  


  *


  


  De bewolkte lucht lichtte op in het oosten toen Hizkia de trappen van het paleis afdaalde om de edelen en stadsoudsten te begroeten die op de binnenplaats op hem stonden te wachten. Er was een grote menigte op weg naar de tempel, groter dan hij had durven hopen. Grijze donderwolken rolden over de bergtoppen in de verte en bleven in de dalen beneden dreigend hangen. Er was de afgelopen lente veel regen gevallen en Hizkia vroeg zich opnieuw af of God al was begonnen Zijn land te zegenen.


  In de verte hoorde hij het geloei van de offerdieren. Er moest bloed vloeien als verzoening voor hun zonden. Plotseling stonden zijn zonden hem duidelijk voor ogen, alsof ze op zijn voorhoofd geschreven stonden, zodat iedereen het kon zien. Hij wist dat zijn schuld groot was en vroeg zich af of hij er zich na het offer van bevrijd zou voelen.


  Azarja stond naast het brandofferaltaar, gekleed in de mijter en efod van de hogepriester. De lucht boven het altaar trilde in de hitte en Hizkia kon de warmte op zijn gezicht voelen. Een van de stieren trok aan zijn touw, alsof hij instinctief wilde vluchten voor het vuur. Hizkia identificeerde zich met het dier in zijn poging om te ontsnappen en herinnerde zich zijn eigen wanhopige strijd tegen de soldaten die hem naar de Moloch hadden gedragen. Hij legde zijn hand op de kop van de stier, voelde de ruwe vacht en dacht aan Urias hand op zijn hoofd, toen die hem aanwees als de eerstgeborene. De stier zou zijn plaats innemen, zou voor zijn zonden sterven. Hij dacht aan zijn broer Amarja, die ook in zijn plaats was gestorven. De hogepriester was snel en bedreven in zijn taak en de stier stortte neer terwijl zijn bloed werd opgevangen.


  Om hen heen begonnen de priesters de andere stieren te slachten die de stadsoudsten hadden meegebracht. De karkassen werden rond het altaar opgestapeld en liters bloed werden aan de voet van het altaar uitgestort. Messen flikkerden en de armen van de priesters werden rood van het bloed, hun kleding bevlekt, maar ze werkten onvermoeibaar door zeven rammen, zeven lammeren. De Levieten hielpen hen met de offers. Ze verwijderden het vet dat door de priesters naar het altaar gedragen werd. Toen alles klaar was, begon de hogepriester de liturgie te zingen en de mannen die zich de woorden nog konden herinneren, zongen met hem mee: Welzalig hij, wiens overtreding vergeven, wiens zonde bedekt is... Toen liet iedereen zich in aanbidding voorover op de grond vallen, terwijl de priesters en Levieten zongen: Mijn zonde maakte ik U bekend, en mijn ongerechtigheid verheelde ik niet; ik zeide: Ik zal de HERE mijn overtredingen belijden.


  Toen de gemeente weer opstond, legde de hogepriester het offer op het altaar en deed een stap achteruit. Een vreugdekreet steeg op toen een zuil van vuur omhoogschoot. En Gij vergaaft de schuld mijner zonden. Daarom bidde iedere vrome tot U ten tijde dat Gij U laat vinden. Gij zijt mij een verberging, Gij bewaart mij voor benauwdheid, Gij omringt mij met jubelzangen van bevrijding.


  Hizkia hoorde in die woorden een belofte en hij vroeg zich af of zijn geloof ooit sterk genoeg zou zijn, zodat hij erop kon vertrouwen dat God hem van Assyrië zou verlossen. Hij keek naar zijn grootvader en wist dat hij vele jaren had gewacht op deze dag.


  Toen de zondoffers gebracht waren, gaf Hizkia het bevel aan de brandoffers te beginnen. De Levieten verzamelden zich op de trappen van het heiligdom met hun muziekinstrumenten. Het geluid van stemmen en bazuinen echode door de voorhof. De meeslepende melodie raakte een gevoelige snaar bij Hizkia en deed hem denken aan Zekarja, die voor hem had gezongen en hem zo had getroost. Terwijl de muziek opsteeg naar de hemel, leek alles anders te worden. Het bloed en de geslachte dieren verdwenen naar de achtergrond en de priesters werkten op de maat van de muziek. Het was geen slachting meer, maar een daad van aanbidding.


  Juicht de HERE, gij ganse aarde, dient de HERE met vreugde, komt voor Zijn aangezicht met gejubel. De geur van geroosterd vlees steeg op van het altaar en Hizkia vond het een zoete geur, een geur die hij in de toekomst elke ochtend en avond zou ruiken als de wind hem langs de heuvel naar het paleis blies.


  Hizkia wendde zich tot het volk. Nu u zich opnieuw aan Jahweh hebt toegewijd, mag u vredeoffers en dankoffers komen brengen. Het overweldigende aantal offers dat naar voren gebracht werd, verbaasde Hizkia. Er werd een gestage stroom offerdieren aangevoerd en Zekarja en de andere Levieten moesten het werk overnemen van de vermoeide priesters. Toen begon het zacht te regenen en het water leek de hele stad te reinigen. De Levieten bleven God loven en prijzen, ondanks de regen, tot het laatste offer eindelijk gebracht was.


  Hizkia boog zijn hoofd en de hogepriester sprak de zegen uit: De HERE zegene u en behoede u; de HERE doe Zijn aangezicht over u lichten en zij u genadig; de HERE verheffe Zijn aangezicht over u en geve u vrede.


  Amen, mompelde Hizkia. Hij voelde zich opgelucht nu hij wist dat de vrede tussen hem en God weer hersteld was. Na vele verspilde jaren kon hij nu een nieuw begin maken, hij kon zijn volk voorgaan op Gods weg.


  8


  

  



  Jerusha schoof het tentdoek opzij en sleepte de zware waterkruik naar de haard. Ze was te zwak om hem te dragen. Haar armen en benen deden pijn en ze vocht tegen de misselijkheid. Niemand had medelijden met haar, zelfs niet als ze zich ziek voelde, dus ze deed haar werk in stilte en dwong haar lichaam mee te werken. Ze sloeg vergeefs naar de zwarte vliegen die om het voedsel heen zwermden, ze zaten overal, zelfs op de borden en kookpotten. Alles aan Jerushas nieuwe leven was in alle opzichten wreed en zwaar, alsof alle kleur uit de wereld was weggetrokken en er alleen nog duisternis overgebleven was. De zwarte tenten zover het oog reikte, het zwarte, krullende haar van de Assyriërs, hun meedogenloze ogen, de cirkelende gieren die de zon verduisterden.


  Het gezang van de vogels werd overstemd door het geschreeuw van gemartelde mensen en het strijdrumoer. s Nachts zwierven de hyenas en jakhalzen brutaal rond in het duister en vochten om de lichamen van de gesneuvelden. De geur van rottend vlees hing altijd in de lucht, maar voor de Assyriërs was de geur van de dood als een zoet parfum. De dood was voor hen een sport, een manier van leven, een god.


  Jerusha had geen besef meer van tijd. De dagen en weken gingen als een eindeloze stroom aan haar voorbij. Was het een maand geleden sinds ze was gevangengenomen? Een halfjaar? Ze wist het niet meer. Ze kon zich ook niet herinneren wanneer ze voor het laatst gelachen had of liefde had ervaren. Toen ze probeerde zich haar familie voor de geest te halen, merkte ze dat de herinneringen waren vervaagd en zich vermengden met de beelden van dood en verderf om haar heen. Ze zag haar familie alleen nog voor zich zoals ze hen de laatste keer gezien had: abba met een bebloed gezicht, mama en Maäka angstig weggekropen onder de wagen, de wijngaarden en olijfbomen geplunderd en verbrand. Haar leven was nu een oneindige sleur in slavernij overdag moest ze koken en s nachts werd ze door Iddina en de andere officieren misbruikt.


  Schiet eens op. Maras korzelige stem bracht Jerusha terug naar het heden.


  Ik kan niet sneller. Ik voel me niet lekker.


  Mara bood geen medelijden, maar ging zwijgend door met tarwe malen. Jerusha had vanaf het begin een tent met drie vertrekken met Mara gedeeld en ze kookten samen, maar de hoop op liefde of vriendschap werd al snel de kop ingedrukt. Lang geleden had Mara zich teruggetrokken in een eigen wereld in haar hoofd om te ontsnappen aan de Assyriërs en haar levende doodvonnis. Ze kon Jerusha niets geven, behalve instructies voor haar dagelijkse werk.


  Jerusha had gedacht dat Mara achter in de dertig was, maar tot haar verbazing hoorde ze dat ze nog maar twintig was. Mara leek op een oude, bittere vrouw, wier schoonheid verbleekt was en wier jeugd en onschuld lang geleden waren vermoord. Uit de weinige woorden die Mara van tijd tot tijd sprak, begreep Jerusha dat ze meer dan een jaar geleden tijdens een Assyrische aanval was gevangengenomen. Haar man en zoontje waren op brute wijze afgeslacht. Nu trok Mara zich vaak terug in haar innerlijke wereld. Dan staarde ze zonder iets te zien voor zich uit, met haar armen om haar knieën geslagen. Zo wiegde ze zichzelf heen en weer en was doof en blind voor haar omgeving, onbereikbaar.


  Wat heb jij vandaag? vroeg Mara opeens. Waarom ben je zo sloom?


  Ik heb last van mijn maag. Ik ben misselijk.


  Toen de geur van brandende mest haar neusgaten bereikte, kon Jerusha haar misselijkheid niet meer in bedwang houden. Ze liet het deeg dat ze aan het kneden was vallen en vluchtte achter de tent.


  Toen ze weer terugkwam, stond Mara met haar handen in haar zij naar haar te kijken. Je bent zwanger, hè? Het klonk niet als een vraag, maar als een beschuldiging.


  Nee, dat kan niet...


  Waarom niet?


  Omdat... Jerusha wilde zeggen dat alleen vrouwen die getrouwd en geliefd zijn zwanger kunnen raken, maar de woorden stierven op haar lippen. Met pijn en bitterheid in haar hart dacht ze aan haar verloving met Abram en de rozige babys die ze in haar verbeelding samen kregen. Dat was haar droom geweest meer had ze niet gevraagd. Het visioen verbleekte toen ze besefte waar ze was en wat ze geworden was.


  Je bent echt zwanger, zei Mara en Jerusha wist dat ze gelijk had. Ze bedekte haar gezicht met haar handen en huilde. Ik zal het wel voor je regelen, zei Mara even later.


  Wat bedoel je? Jerusha kon zich niet voorstellen hoe de ongevoelige, kille Mara voor haar kind zou kunnen zorgen.


  Ik zal het wel regelen dat het niet geboren wordt.


  O, nee!


  Het is beter om het nu te doden, voordat...


  Dat zou ik nooit kunnen!


  Mara keek haar vol walging aan. Dan moet je het zelf maar weten. Maar zeg niet dat ik je niet gewaarschuwd heb. Ze ging verder met haar werk.


  Kon Jerushas leven nog ondraaglijker worden dan het al was? Haar leven was een afschuwelijke nachtmerrie waar ze maar niet uit wakker kon worden, en nu moest ze onder ogen zien dat ze een kind bij zich droeg. Hun baby groeide in haar schoot en ze zou het geboren moeten laten worden in dit duistere oord. Ze sloeg haar handen weer voor haar gezicht en huilde wanhopig. Waarom had God haar veroordeeld tot deze hel op aarde?


  Stop met janken en ga aan je werk, zei Mara. Als hun ontbijt te laat is, krijgen we allebei slaag.


  Jerusha knielde neer en pakte de deegklomp op die ze had laten vallen. Ze had geen keus.


  


  *


  


  O, Mirjam, het is geweldig om weer thuis te zijn! Chefsiba nam haar zus in een liefdevolle omhelzing. Je bent zo volwassen geworden, Mirjam. Draai je eens om, zodat ik naar je kan kijken. Chefsibas zus was langer dan zijzelf, maar ze had dezelfde dikke krullen en diepbruine ogen. Het was goed te zien dat ze zussen waren, je bent opeens een vrouw geworden! zei Chefsiba.


  Ik ben ook al zestien.


  Kom, laten we op de binnenplaats onder de vijgenboom gaan zitten praten, net als vroeger. Weet je nog?


  Het lijkt al zo lang geleden sinds je trouwdag. En nu is je man de koning! Ik kan het nog steeds niet geloven. Mijn eigen zus is getrouwd met de koning! Hoe voelt dat nou?


  Ze gingen onder de boom op de grond zitten en Chefsiba zuchtte tevreden. Ze hield van dit plekje van deze bomen en bloemen, waar ze zoveel dierbare herinneringen aan had. Om je de waarheid te zeggen, Mirjam, eerst was ik heel erg eenzaam. Ik had geen vrienden en ik miste jullie allemaal verschrikkelijk.


  En je man dan? Getrouwd zijn maakt het gemis van je familie toch weer ruimschoots goed?


  Eerst zag ik hem nooit. Dat was nog het ergste. Hij was meer geïnteresseerd in de rest van zijn harem, en ik voelde me ellendig. Ik wist niet wat ik had gedaan om hem zo van me af te stoten.


  Mirjam legde haar arm om Chefsiba heen. We hadden er geen idee van dat je zo ongelukkig was. Waarom heb je ons dat niet verteld?


  Ik kon de eenzaamheid niet verdragen. Maar ik kon niet terug naar huis komen, omdat ik niet wilde dat abba te weten kwam dat ik als echtgenote gefaald had.


  En ik was nog wel jaloers op je omdat je met een lid van het koningshuis getrouwd was.


  Er was eerst niet veel om jaloers op te zijn. Maar sinds hij koning is geworden, is alles anders. Nu zijn we elke avond samen.


  Hoe heb je dat voor elkaar gekregen? Hoe heb je hem bij zijn concubines weggelokt? Wat is je geheim?


  Ik zou wel willen dat het door mij kwam, maar ik moet je eerlijk zeggen dat ik niets gedaan heb. Hij zegt dat het tegen de wet van Jahweh ingaat om als koning meerdere vrouwen te hebben.


  Wat? Tegen de wet?


  Ja. Ik zal van nu af aan zijn enige vrouw zijn. Geen concubines meer. En onze zoon zal de volgende koning worden. Ze glimlachte trots.


  Maar de koningen van Juda hebben altijd al enorme harems gehad. Kijk maar naar koning David en koning Salomo. Hun harems zijn legendarisch!


  Ik begrijp het ook niet, ik weet alleen dat het geweldig is om mijn man eindelijk voor mezelf alleen te hebben.


  Ik snap er niets van. Ik heb nog nooit van zon wet gehoord.


  Dat is niet de enige nieuwe wet. Ik moet allerlei andere regels en rituelen leren, zoals wanneer je je moet reinigen en wanneer je moet offeren en wat je wel en niet mag eten. Soms word ik weleens een beetje jaloers op de aandacht die mijn man aan Jahweh geeft. Maar hij zegt dat als ik al deze wetten gehoorzaam, Jahweh ons zal zegenen met een zoon met vele zonen.


  Dat is helemaal raar. Ik heb nog nooit gehoord dat Jahweh belooft dat je een zoon krijgt. Iedereen weet toch dat je tot Astarte moet bidden om kinderen.


  Sst! Mirjam, alsjeblieft! Ik mag de naam van een andere god niet eens noemen. Koning Hizkia dient Jahweh en Hem alleen en ik moet dat ook doen.


  Dan neemt hij een groot risico als hij zonen wil krijgen. Als hij de vruchtbaarheidsgodin beledigt, word je onvruchtbaar.


  Sst, dat weet ik. Chefsiba vond het niet moeilijk om in één God te geloven als ze met Hizkia in het paleis was, maar thuis werd ze herinnerd aan haar oude gewoonten en haar oude godsdienst. Ze voelde zich schuldig omdat ze Astarte zo plotseling verlaten had.


  Is het waar dat de koning het grote altaar van Assur uit de tempel heeft weggehaald? En zelfs de heilige slang van Mozes?


  Ja, dat klopt.


  Nou, abba is helemaal niet blij met alle veranderingen die je man doorvoert. Elke keer als hij thuiskomt uit het paleis gaat hij tekeer over alle verschrikkelijke dingen die ons land zullen overkomen omdat koning Hizkia alle goden heeft beledigd.


  Dat weet ik. Soms word ik er ook bang van. Maar mijn man gelooft niet in andere goden, alleen in Jahweh. Geloof jij nog wel in hen?


  Chefsiba had zichzelf deze vraag al vaak gesteld. Ze had Hizkia beloofd dat ze alle andere goden de rug toe zou keren, maar soms was ze bang om hen te verlaten. Was Jahweh echt de enige God? Ik moet geloven wat de koning me opdraagt, zei ze.


  En je gelofte dan, Chefsiba? Je hebt beloofd dat je je dochter in dienst van de godin zou stellen, weet je nog? Dat was voordat ik bedoel, hoe kon ik weten dat mijn man me zou verbieden om Astarte te dienen?


  Wat ben je van plan?


  Als we een zoon hebben, kan het koning Hizkia misschien niet meer zoveel schelen wie ik aanbid. Maar nu wil ik alleen maar doen wat hem plezier doet. Ik zal doen wat hij vraagt.


  Je houdt echt van hem, hè?


  Een warm gevoel van tevredenheid doorstroomde Chefsiba en spoelde alle zorgen weg. Ik houd meer van hem dan van wat ook ter wereld.


  Ik hoop dat ik de man zal leren liefhebben die papa voor me uitkiest.


  Dat komt wel. Wacht maar af. Heeft papa al navraag voor je gedaan?


  Ik geloof het niet. Hij wacht af wie er aan het nieuwe hof op de belangrijke posities aangesteld zullen worden. Weet jij nog geschikte mannen in de raad?


  Chefsiba plukte afwezig een blaadje van de vijgenboom. Sebna, die nieuwe paleisbeheerder, is niet getrouwd, maar hij is te oud voor je. Er is wel een nieuwe opzichter, Eljakim, die steeds hogerop klimt. Hij is nog vrijgezel en...


  Is hij knap?


  Ja, hij ziet eruit als een geleerde hoog voorhoofd, donker, warrig haar en baard, tenger gebouwd...


  Ik wil een man die net zo knap is als de jouwe. Chefsiba gooide het blaadje naar Mirjam toe. Dat is onmogelijk. Er bestaat in het hele koninkrijk geen man die net zo knap is.


  Weet je nog toen we stiekem gingen kijken hoe prins Hizkia eruitzag?


  Hoe kan ik dat ooit vergeten? lachte Chefsiba. Als abba erachter was gekomen, zou hij ons hebben laten stenigen! Geef maar toe, zei Mirjam, je was bang dat hij net zon vette, lelijke pad zou zijn als zijn vader, of niet soms?


  Dat zou jij toch ook willen weten? Maar toen ik hem die dag zag, vond ik hem zo knap, met zijn grote, donkere ogen ik was helemaal van de wereld. Ik wilde zo graag zijn vrouw zijn. Ik was bang dat koning Achaz van gedachten zou veranderen en dat ik nooit zou weten hoe het voelde om Hizkias armen om me heen te hebben.


  Maar dat weet je nu wel, zuchtte Mirjam.


  Ja. De godin heeft al mijn gebeden verhoord. En is het net zo geweldig als je gedroomd had?


  Nog beter zelfs. Ooit zul je het zelf ervaren, zusje. Ik weet dat mijn man nog niet zoveel van mij houdt als ik van hem. Maar ik zal zorgen dat hij de mijne wordt, wat het ook kost.


  Zelfs als je Astarte moet afzweren en een stel rare regeltjes en rituelen moet op volgen?


  Ja, zelfs dan. En zodra ik hem een erfgenaam heb gegeven, zal hij echt de mijne zijn voorgoed.
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  Hizkia liet zijn wijsvinger langzaam over het vergeelde perkament glijden. Zijn we hier gisteren opgehouden?


  Ja. We lazen gisteren over Mozes en de plagen in Egypte. Hizkia glimlachte naar zijn grootvader. Ik herinner me nog dat u me voor het eerst het verhaal van het Pascha vertelde, toen ik nog klein was.


  Je vond de kikkers het mooiste, weet je nog?


  Dat kwam omdat ik me goed voor kon stellen hoe de vrouwen in de harem in paniek zouden raken als er kikkers in hun bed zaten. Ze lachten allebei. Hizkia had het kleine, overvolle kamertje uitgekozen waar hij zoveel tijd met Sebna had doorgebracht, als de plaats om met zijn grootvader de Thora te bestuderen. Elke dag zaten ze samen te werken Hizkia schreef geduldig de wet over en Zekarja legde uit wat hij schreef. Het werk bracht hen nog dichter bij elkaar.


  Ik weet ook nog dat je me smeekte mee te mogen naar de viering van het Pascha, zei Zekarja. Maar er werd natuurlijk helemaal geen feest gevierd. De laatste keer is al heel lang geleden. Hizkia streek door zijn baard.


  Nu de tempel gereinigd is en de dagelijkse offers weer gebracht worden, zouden we ook de feesten niet in ere kunnen herstellen?


  Dat zou zeker mogelijk zijn. De Thora zegt laten we het eens even opzoeken. Hij rolde een boekrol uit. Hier heb ik het. Het gaat over het eerste Pascha: Deze dag zal u een gedenkdag zijn, gij zult hem vieren als een feest voor de HERE; in uw geslachten zult gij hem als een altoosdurende inzetting vieren.


  Dus Jahweh gebiedt ons eigenlijk om de feesten te vieren?


  Ja, en ik denk dat het eerherstel van dergelijke belangrijke gebeurtenissen in de geschiedenis van ons land een middel kan zijn om ons volk te verenigen.


  Wanneer hoort het Pascha gevierd te worden?


  Zekarjas enthousiasme verbleekte. Het is al te laat. De juiste tijd is al voorbij. Het zou op de veertiende dag van deze maand gevierd hebben moeten worden, maar toen waren we nog bezig met de tempelreiniging.


  Moeten we dan nog een heel jaar wachten? Hizkias teleurstelling sloeg bijna om in woede.


  Ik ben bang van wel.


  Door het vieren van dit feest zouden we al onze hervormingen versneld door kunnen voeren, meer nog dan door het zondoffer.


  Ja, ik denk dat je gelijk hebt, jongen. Het volk is toe aan een nieuwe start. Het Pascha herinnert aan Gods uitredding. Misschien zouden ze dan hun afgoderij voorgoed de rug toekeren.


  Hizkia stond op en liep naar het raam dat uitkeek op Jeruzalem. Geluiden uit de stad stegen omhoog spelende kinderen, ijzeren wagenwielen op de stenen plavuizen, loeiende dieren, geschreeuw en gevloek. Hij wilde dat hij al deze mensen eraan kon herinneren wat God in het verleden voor hen gedaan had. Hoefden we maar geen heel jaar te wachten!


  Zekarja ging plotseling rechtop zitten. Wacht eens even. Ik herinner me opeens iets. Hij pakte de boekrol, ik moet het even opzoeken. Hizkia wachtte af terwijl zijn grootvader de kleine, handgeschreven letters bestudeerde. Voor het eerst zag hij hoe vermoeid Zekarja eruitzag. Zijn gezicht was bleek, zijn oogleden hingen zwaar over zijn ogen en zijn bewegingen waren langzaam en schijnbaar pijnlijk. Het zware werk dat hij verricht had tijdens de tempelreiniging en de hulp die hij geboden had tijdens het zondoffer, hadden hun tol geëist. Het slachten van meer dan drieduizend dieren had zelfs de jonge mannen uitgeput en Zekarja was bijna zeventig. Maar hij klaagde niet en bleef enthousiast.


  Hier! Een triomfantelijke glimlach deed zijn vermoeide gezicht op lichten. Hier staat het antwoord! Een aantal Israëlieten had het eerste Pascha gemist omdat ze onrein waren. Ze vroegen aan Mozes wat ze moesten doen hier, lees maar voor.


  Hizkia las hardop: Toen sprak de HERE tot Mozes: Spreek tot de Israëlieten: wanneer iemand onrein is door aanraking van een lijk of op een verre reis is, het geldt zowel voor u als voor uw nageslacht, dan zal hij toch des HEREN Pascha vieren. In de tweede maand, op de veertiende dag, in de avondschemering zal men het vieren.


  Hij keek op. Denkt u dat dit ook op onze situatie van toepassing is?


  Ja, dat weet ik zeker. Net als wij waren deze mannen tijdens de juiste periode voor het feest nog niet geheiligd volgens de wet, maar Jahweh gaf hun een herkansing in de tweede maand.


  Laten we het dan doen! Laten we dit jaar de veertiende dag van de tweede maand uitroepen als het Pascha van God. Denkt u dat we voor die tijd alle nodige voorbereidingen kunnen treffen?


  Als we hard doorwerken, moet dat wel kunnen.


  Ik zal boodschappers het nieuws laten verspreiden. En ik zal ook de noordelijke stammen van Israël inlichten.


  Het is precies de geschikte tijd! De religieuze kalender van de noordelijke stammen loopt een maand achter op de onze. Als we het feest hier een maand later vieren, valt het precies samen met het Pascha in Israël.


  Dat is dan geregeld. Hizkia liep weer naar het open raam en keek naar beneden, naar de bedrijvigheid in de straten van de stad. Jeruzalem is de plaats die God heeft uitgekozen voor de dienst aan Hem. De heiligdommen en offerhoogten moeten voorgoed de rug toegekeerd worden. Het zal allemaal beginnen met het Pascha. Ik zal mijn volk onze geschiedenis weer in gedachten brengen en onze God.


  


  *


  


  Koning Hizkias ijlbode reed stevig door als het licht was, door de bergen en de rollende heuvels van de Sefela. Hij had uiteenlopende reacties gekregen op de aankondiging dat het Pascha gevierd zou worden sommigen reageerden vol blijdschap, anderen waren onverschillig.


  Aan het einde van de dag, toen het koeler begon te worden, bereikte hij de drukke stad Lakis. Hij wist dat de nieuwe gouverneur, prins Gedalja, met de oudsten in de poort zou zitten om recht te spreken in regionale en lokale ruzies. Hij liet zijn paard langzamer lopen om te voorkomen dat hij een enorme stofwolk opwierp. De mannen waren in een heftige discussie verwikkeld met een kleine, donkerharige boer en ze zagen de bode niet aankomen. Toen hij afsteeg en het wapen van David op de leidsels van het paard duidelijk zichtbaar werd, vielen de mannen stil.


  Voor u, mijn heer, van koning Hizkia. De bode pakte een document uit zijn mantel en gaf het aan Gedalja.


  Wat nu weer? Gedalja fronste zijn wenkbrauwen en begon het document hardop voor te lezen, op een toon die leek te spotten met de woorden van de koning. Van koning Hizkia aan alle mannen van Juda, enzovoort. Keert weder tot de HERE, de God van Abraham, Isaak en Israël, dan zal Hij wederkeren tot de ontkomenen, die u overgebleven zijn uit de macht van de koningen van Assur. Weest dan niet als uw vaderen en als uw broeders, die ontrouw geweest zijn jegens de HERE, de God hunner vaderen, zodat Hij hen maakte tot een voorwerp van ontzetting, zoals gij ziet, enzovoort. Waar gaat het nu eigenlijk over? O, hier staat het: Komt laat ons samen in Jeruzalem het Pascha vieren op de veertiende dag van de tweede maand. Want op deze dag heeft Jahweh ons volk uit Egypte bevrijd, enzovoort. Dat is het.


  Wil de koning het Pascha vieren? In Jeruzalem? zei de donkerharige boer verbaasd.


  Dat staat in de brief. Gedalja gaf het document terug aan de bode, die het oprolde en weer verborg in zijn mantel. Hij stond te popelen om naar het volgende dorp te gaan. Als hij Arad en Berseba binnen de komende paar dagen bereikte, kon hij weer naar huis. Hij liep naar zijn paard toe en wilde opstijgen.


  Plotseling hief de boer zijn armen omhoog en schreeuwde: Jahweh zij geprezen! Zijn linkerarm kwam niet zo hoog als de rechter, maar stak in een vreemde hoek omhoog. En het zal geschieden in het laatste der dagen: dan zal de berg van het huis des HEREN vaststaan als de hoogste der bergen, en hij zal verheven zijn boven de heuvelen. En volkeren zullen derwaarts heenstromen, en vele natiën zullen optrekken en zeggen: Komt, laten wij opgaan naar de berg des HEREN, naar het huis van de God Jakobs, opdat Hij ons lere aangaande Zijn wegen en opdat wij Zijn paden bewandelen. Dan zullen zij hun zwaarden tot ploegscharen omsmeden en hun speren tot snoeimessen; geen volk zal tegen een ander volk het zwaard opheffen, en zij zullen de oorlog niet meer leren. Want alle volkeren wandelen elk in de naam van zijn god, maar wij zullen wandelen in de naam van de HERE, onze God, voor altoos en immer.


  De bode stond als aan de grond genageld terwijl de man sprak. Hij had geruchten gehoord dat de profeten van Jahweh weer actief waren in Juda, maar dit was de eerste keer dat hij er een had horen spreken. De oudsten van Lakis leken echter niet onder de indruk te zijn. Gouverneur Gedalja wendde zich woedend tot de profeet.


  Luister goed, Micha. We hebben hier in Lakis onze eigen offerhoogten en priesters, en ik zie niet in waarom we naar de tempel in Jeruzalem zouden moeten gaan.


  Dat is het gebod van Jahweh, zei Micha. Hij heeft een plaats aangewezen waar het hele volk de feesten moet vieren en...


  Daar geloof ik niets van, zei Gedalja. De koning gebruikt dit gewoon als een excuus om onze lokale macht en autonomie te breken, zodat hij...


  Nee! De koning wil Gods weg gaan in alles wat hij doet. Hij weet dat er maar één ware God is, en dat zou u ook moeten erkennen. Maar u hebt een tempel voor de zonnegod laten bouwen, midden in uw stad!


  We hebben vrede gesloten met de goden in dit land. Waarom moeten we onze gewoonten aanpassen en helemaal naar Jeruzalem reizen om een ouderwets ritueel te volgen? De burgers van Lakis mogen zelf beslissen welke goden ze willen aanbidden.


  De spanning tussen Gedalja en de profeet steeg met elk woord dat gesproken werd. De ijlbode besteeg zijn paard. Luister, prins Gedalja, zei Micha. Als u weigert uw heidense tempels te vernietigen en terug te keren naar Jahweh, zal Zijn oordeel deze stad vellen! Vlucht in uw snelste wagens, inwoners van Lakis, want u bent als eerste in Juda Israël gevolgd in haar zondige afgoderij. Toen zijn alle steden in het zuiden uw voorbeeld gevolgd. Huil, huil om uw kinderen, want zij worden weggerukt en u zult hen nooit weerzien, ze worden als slaven naar verre landen gevoerd. Scheer uw hoofdhaar af uit verdriet...


  Gedalja gaf de profeet een duw, zodat hij midden in zijn zin stil werd. Verdwijn uit mijn stad en ga terug naar je boerderij in Moreset. Er heerst hier vrede, maar jij raaskalt over ballingschap. Uit mijn ogen! Ga naar huis! We willen je hier niet meer zien!


  De bode gaf zijn paard de sporen en reed zuidwaarts. De oudsten van Lakis bleven achter in een verstikkende stofwolk.


  


  *


  


  Jerushas vader knielde neer op de rotsige bodem van zijn wijngaard en leidde een jonge wijnrank voorzichtig langs een latwerk. Zijn grote handen, ruw als de oude wijnranken, pakten de groene scheuten voorzichtig vast. Een paar maanden geleden had Jerimot gedacht dat de beschadigde ranken nooit meer zouden uitspruiten, maar de nieuwe, jonge blaadjes die opschoten uit de verkoolde takken leken geen last te hebben van de nabijheid van de dood. En nu spraken de wijnranken stil tot Jerimot dat hij verder moest gaan met zijn leven, met planten en oogsten, ondanks de verwoesting om hem heen. Zijn leven lang was hij getuige geweest van de wedergeboorte van de aarde na de kille winter, en hij klampte zich vast aan de hoop op nieuw leven.


  Hij stond langzaam op en keek naar de rij die hij zojuist opgebonden had. Zijn brede schouders hingen verslagen naar beneden en zijn groene ogen hadden hun vrolijke glinstering verloren. Hij pakte het losse uiteinde van de keffiyeh die hij als een tulband om zijn hoofd droeg en veegde het zweet van zijn voorhoofd. Zijn gebruinde gezicht was diep gegroefd als het veld, gerimpeld door jarenlang ploegen en planten, door verdriet en zorgen.


  Hij keek naar de wagensporen die aan de horizon verdwenen. Hij was voortdurend op zijn hoede, voortdurend alert op een naderende stofwolk, stampende paardenhoeven en donderende wagenwielen die de volgende Assyrische strooptocht aan zouden kondigen. Maar het was stil op de weg vandaag. Een windvlaag joeg een stofwolkje op en kwetterende merels zochten in het stof naar insecten.


  Op het hoogste punt stond Jerimots vierkante, stenen huis, in de schaduw van twee dadelpalmen, die daar zo lang hij zich kon herinneren al gestaan hadden. Hij was in dat huis geboren, onder die bomen, en zijn vader ook. Zijn vrouw, Chodes, kwam de trap van het dak aflopen met een bundel gedroogd vlas. Ze liep naar de overdekte binnenplaats waar zij en hun dochter aan het werk waren. De kleine Maäka worstelde met het zware weefgetouw, vastbesloten deze nieuwe vaardigheid onder de knie te krijgen. Haar armen en benen waren zo dun als de spoel die ze door de draden van het weefgetouw heen vlocht. Ze zou met poppen moeten spelen, hun vlassige haar moeten kammen, maar nu moest ze volwassen zijn en Jerushas taken op zich nemen.


  De gedachte aan Jerusha zond een pijnscheut door Jerimots hart en opende een wond die nooit genezen wilde. Hij raakte het litteken op zijn voorhoofd aan en huiverde bij de herinnering aan haar hartverscheurende gegil, in de wetenschap dat hij nooit zou kunnen accepteren dat hij haar was kwijtgeraakt en dat de pijn in zijn hart nooit zou overgaan. Ze hadden de lichamen van Sauls dochters Sera en Tirza gevonden. Hij had zijn broer geholpen hun graven te delven in de zachte, bruine aarde. Hoe pijnlijk die taak ook voor hem geweest was, het had Saul geholpen hun dood te accepteren en te beseffen dat hij zijn meisjes nooit weer zou zien. Maar Jerusha? Het was een marteling niet te weten wat er met haar gebeurd was en voortdurend het ergste te denken. Jerimot zou nooit weten of haar leven met geweld was beëindigd of dat ze ergens nog leefde, terwijl ze onuitsprekelijke verschrikkingen moest meemaken.


  Jerimot huiverde en bad in stilte: Laat haar alstublieft niet lijden laat hen mijn Jerusha geen pijn doen mijn vrolijke vogeltje Hij veegde weer zijn gezicht af met het uiteinde van zijn keffiyeh en wilde juist verder gaan met zijn werk, toen hij een stofwolkje aan de zuidelijke horizon zag verschijnen, uit de richting van Dabbeset.


  Chodes! Maäka! schreeuwde hij. Naar binnen! Chodes liet haar bundel vlas vallen en greep Maäka bij de hand. Ze trok het geschrokken kind met zich mee en rende over de binnenplaats het huis binnen.


  Onder de vloer zat een leeg waterreservoir, uitgehouwen in de rots, waarin Jerimot zijn vrouw en dochter tegen de Assyriërs hoopte te kunnen beschermen. Zij waren alles wat hij nog had, en hij was vastberaden hen te beschermen tegen die gewelddadige vijand die meedogenloos alles wat hij liefhad, vernielde.


  Hij rende naar het huis toe, tilde het zware, stenen deksel op en hielp hen naar binnen. Toen liet hij het deksel weer op zijn plaats zakken, zodat het eruitzag als een van de tegels van de vloer. Toen hij het geweven kleed over de schuilplaats had uitgespreid, durfde Jerimot pas naar de deur te gaan om naar buiten te kijken. Hij zag dat de stofwolk te klein was voor een Assyrische legerdivisie en schaamde zich toen hij bedacht dat ze ook meestal uit het noorden kwamen. Maar hij besloot zijn gezin toch verborgen te houden. Hij ging aan het werk in de broeierige hitte met zijn wijnpers, terwijl de stofwolk in razende vaart dichterbij kwam.


  De paardenhoeven roffelden op de uitgedroogde weg in het ritme van zijn hartslag. Het was één man een soldaat. Geen Assyriër, maar ook geen Israëliet, zoals Jerimot. De vreemde liet zijn paard langzamer lopen toen hij de rij ceders naderde die de grens van Jerimots land aangaven. Hij steeg af bij de bron. Behoedzaam liep Jerimot op hem af, maar de vreemdeling begroette hem in het Hebreeuws. Sjalom! Mag ik mijn paard uit uw bron te drinken geven? Zijn gezicht was bedekt met zweet en stof en hij zag er vermoeid uit. Zijn paard schuimbekte en hijgde in de verzengende hitte. Plotseling herkende Jerimot het wapen van de koning van Juda op de leidsels van het paard.


  Komt u uit Juda? vroeg hij verbaasd.


  Ja, ik kom uit Jeruzalem met een boodschap van koning Hizkia. Ik ben net bij de oudsten van Dabbeset geweest en nu ben ik op weg naar het volgende dorp.


  Misschien kwam het leger van Juda Jerimots arme land te hulp in de strijd tegen de Assyriërs. Hij probeerde meer informatie te krijgen. Bent u helemaal naar Israël gekomen? Met een boodschap?


  Ja, en ik ga via het land van de stammen Manasse en Issakar weer terug. Koning Hizkias boodschap moet van Berseba tot Dan verspreid worden.


  Jerimot liet het touw in de bron zakken en trok een emmer vol water omhoog. Hij leegde de emmer in een stenen trog, glad gelikt door generaties dieren en liet het paard zijn dorst lessen. Daarna gaf hij de vreemdeling wat water in een uitgeholde kalebas. De soldaat dronk gretig en liet het koele water over zijn stoffige gezicht lopen. Jerimot keek zwijgend toe. Toen zijn dorst gelest was, keek de vreemdeling om zich heen en gebaarde naar Jerimots verkoolde land. Assyriërs?


  Jerimot knikte.


  Wat verschrikkelijk. We hebben gehoord dat ze soms boerderijen langs de grens overvallen.


  We hebben zware verliezen geleden. Soms denk ik dat Jahweh ons vergeten is.


  De soldaat spitste zijn oren. Gelooft u in Jahweh? Jerimot aarzelde. Het was niet verstandig om aan een vreemde te vertellen in welke god je geloofde, maar hij had het gezegd voor hij er erg in had.


  Ja, ik geloof in Hem.


  Dan zult u ook wel geïnteresseerd zijn in de boodschap van koning Hizkia. Hij haalde een boekrol uit zijn tuniek en gaf die aan Jerimot. Jerimot las het document, terwijl de soldaat nog wat water dronk.


  Volk van Israël, keert weder tot de HERE, de God van Abraham, Isaak en Israël, dan zal Hij wederkeren tot de ontkomenen, die u overgebleven zijn uit de macht van de koningen van Assur. Weest dan niet als uw vaderen en als uw broeders, die ontrouw geweest zijn jegens de HERE, de God hunner vaderen, zodat Hij hen maakte tot een voorwerp van ontzetting, zoals gij ziet. Komt tot Zijn heiligdom, dat Hij voor altijd geheiligd heeft, en dient de HERE, uw God, opdat Zijn brandende toorn zich van u afkere. Want, wanneer gij wederkeert tot de HERE, dan zullen uw broeders en zonen erbarming vinden bij degenen die hen als gevangenen hebben weggevoerd, en dan zullen zij naar dit land wederkeren.


  Er stond nog meer geschreven, maar de tranen welden op in Jerimots ogen en hij kon niet verder lezen. De boekrol trilde in zijn handen. In al die jaren waarin hij zijn land had bebouwd, gewassen had gekweekt en zijn kinderen had opgevoed, had hij Jahweh nog nooit een dankoffer gebracht. Jahweh was vergeten, tot Jerimots leven meen begon te storten. Hij had het uitgeschreeuwd naar de hemel, in woede en wanhoop, met de vraag waarom Jahweh hem had verlaten. Nu hield hij het antwoord in zijn handen en hoop voor de toekomst.


  Bent u van plan erheen te gaan? vroeg de soldaat.


  Jerimot schrok op uit zijn gedachten. Wat zegt u?


  Gaat u ook naar Jeruzalem voor het Pascha?


  Jerimot veegde in zijn ogen en las de rest van de boekrol. Want genadig en barmhartig is de HERE, uw God: Hij zal het aangezicht niet van u afwenden, indien gij tot Hem wederkeert. Komt laat ons samen in Jeruzalem het Pascha vieren op de veertiende dag van de tweede maand.


  Jerimot staarde de soldaat aan. Ik heb het Pascha nog nooit gevierd.


  Ik ook niet. Zelfs voor koning Achaz aan de macht kwam, werd het al niet meer gevierd in Jeruzalem. Maar onze nieuwe koning heeft een heleboel veranderingen doorgevoerd en nu heeft hij besloten dat alle feesten weer gevierd moeten worden, te beginnen met het Pascha. In uw land zijn er echter niet zoveel mensen geïnteresseerd. De oudsten van Dabbeset wilden me niet eens water geven voor mijn paard.


  Jerimot las de wonderlijke woorden nogmaals en prentte ze in zijn hoofd: Wanneer gij wederkeert tot de HERE, dan zullen uw broeders en zonen erbarming vinden bij degenen die hen als gevangenen hebben weggevoerd, en dan zullen zij naar dit land wederkeren. Ja, zei Jerimot, ik ga naar Jeruzalem om het Pascha te vieren.


  Mooi. Dank u voor het water. De bode besteeg zijn paard en reed over de stoffige weg noordwaarts. Jerimot keek hem na tot hij over de horizon verdween. Toen liep hij haastig naar binnen en schopte het kleed op de vloer opzij. Toen hij het deksel aan de kant schoof, slaakte Chodes een zucht van verlichting. Ze veegde stukjes pleisterwerk uit Maäkas haar en van haar kleding en pas na een paar minuten zag ze dat er tranen over Jerimots verweerde gezicht stroomden.


  Wat is er? Ze keek naar de wijngaard en de olijfboomgaard, en toen weer naar Jerimot. Wat is er gebeurd? Wie was dat?


  We gaan naar Jeruzalem voor het Pascha, zei hij. Chodes legde haar hand tegen zijn wang en veegde teder de tranen uit zijn baard.


  Wat bedoel je, Jerimot?


  Als wij terugkeren naar Jahweh, zal Hij onze Jerusha weer thuisbrengen.
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  Het was een prettige gewoonte geworden. Elke avond ging Hizkia naar Chefsiba en vertelde haar wat hij die dag had beleefd. Ze gaf hem al haar aandacht en hij kon zich bij haar ontspannen na zijn veeleisende taak als koning. Ze leek precies te weten wat hem zou opvrolijken, hoe ze hem moed moest inspreken, hoe ze hem moest troosten. Chefsibas schoonheid en gevoel voor humor stegen ver uit boven de oppervlakkige charmes van zijn concubines. Met haar deelde hij een vriendschap en intimiteit die hij nog nooit eerder had ervaren. Hij begon te begrijpen wat Zekarja had bedoeld toen hij zei dat God de vrouw had geschapen voor meer dan fysieke genoegens. Bovendien was Chefsiba erg mooi. Elke dag zag hij weer uit naar haar verschijning en haar gezang. Hoe druk hij het ook had, hij was aan haar verslaafd geraakt.


  Een paar dagen voor de viering van het Pascha liep hij verwachtingsvol naar haar vertrekken toe, vol verlangen haar in zijn armen te nemen.


  U ziet er moe uit, mijn heer, zei ze, terwijl ze hem naar een bank met zachte kussens leidde.


  Dat ben ik ook. Maar ik heb ook zoveel te doen, zoveel voorbereidingen te treffen. Hij liet zich in de kussens zakken, maar zijn overwerkte geest kon niet ophouden met rekenen en plannen.


  U moet zich ontspannen. U ziet er vanavond veel te ernstig uit. Weer was hij er verbaasd over hoe klein en tenger ze was, als kostbaar, breekbaar vaatwerk. Hij wilde dat hij alles kon vergeten en hier bij Chefsiba kon blijven, maar er was nog te veel te doen voor het feest.


  Ik kan me nog niet ontspannen, eerst moet alles klaar zijn. Over een paar dagen zit deze stad tjokvol pelgrims tenminste, dat hoop ik.


  Hoe ver zouden zijn hervormingen reiken? Wat zou het volk vinden van alle veranderingen? Hij stond op van de bank en ijsbeerde door de kamer, terwijl hij heftig gebarend tegen haar praatte.


  Het ene moment zit ik te piekeren waar we iedereen moeten onderbrengen, en het volgende vraag ik me af of er wel iemand de moeite zal nemen om te komen. Als hun afgoderij te diep zit...


  Ze komen heus wel, zei ze sussend, terwijl ze hem door de kamer volgde. Waarom zouden ze niet komen?


  Nou, het is al heel lang geleden sinds het Pascha werd gevierd. Heb je enig idee wat het voor de mensen betekent?


  Chefsiba ging op haar tenen staan, legde haar handen op zijn schouders en duwde hem voorzichtig weer neer op de bank. Nee. Wat betekent het voor de mensen? Kunt u dat mij uitleggen, mijn heer? Ze liet haar handen op zijn schouders rusten en begon de gespannen spieren zacht te masseren. Langzaam voelde hij de spanning uit zijn lichaam wegvloeien.


  Mmm. Dat is lekker. Ze leek precies te weten wat hij nodig had, nog voor hij het haar vroeg. Hij glimlachte. Waar was ik gebleven?


  U wilde me juist vertellen over de betekenis van het Pascha.


  Juist, het Pascha. Het is een feest van bevrijding, Chefsiba, de dag waarop ons volk van de slavernij werd verlost. God hoorde ons hulpgeroep en bevrijdde ons van de dienst aan de Egyptenaren, zodat we Hem konden dienen. De mannen van Juda moeten het hele jaar hard werken om te kunnen overleven, maar als het Pascha komt, mogen ze hun werk acht dagen lang laten liggen en feestvieren en God danken.


  Maar hoe kunnen ze acht dagen feestvieren als ze arm zijn? Hij glimlachte om de charmante manier waarop ze haar hoofd schuin hield als ze een vraag stelde.


  Goede vraag, edele vrouwe, lachte hij. Daarom heb ik het zo druk. Ik heb de koninklijke voorraadkamers laten openen en zal zorgen dat er dieren geslacht worden uit mijn eigen kudden. Iedereen die komt, arm of rijk, zal acht dagen kunnen rusten en feesten en Jahweh prijzen om Zijn goedheid.


  Als u voor het voedsel zorgt, lijkt het me passender dat ze hun koning prijzen om zijn goedheid.


  Nee, ik ben de Messias niet. Ik kan hun misschien een week lang te eten geven, maar de rest van het jaar leven we nog steeds in slavernij onder de Assyriërs. Ze eisen elk jaar een groter eerbetoon en...


  Ssst! Chefsiba hield op met masseren en legde haar hand voor zijn mond. U maakt zich de hele dag al zorgen om dit soort dingen. Nu is het tijd om alles even te vergeten.


  Hij trok haar naast zich op de bank. Je hebt gelijk. Help me het te vergeten. Hij kuste haar nek, en haar warme huid voelde zacht aan en rook zoet. Ze lachte zacht. Wat is er zo grappig? vroeg Hizkia.


  Uw baard kietelt. Ze trok er plagend aan en Hizkia glimlachte.


  O, Chefsiba, je zorgt zo goed voor me. Jouw glimlach en je liefde zijn precies wat ik nodig heb. Hij drukte haar tegen zich aan en realiseerde zich voor het eerst hoe dierbaar ze hem in de afgelopen maanden geworden was.


  Dit is het mooiste moment van mijn dag, mompelde ze. Samen met u. Maar onze tijd samen is altijd te kort. Ik ben bang dat het vanavond nog korter zal zijn dan anders. Ik kan maar even blijven.


  O, nee.


  Het spijt me. Er moet nog zoveel gebeuren.


  Kunnen uw bedienden en beambten niet wat werk overnemen? Moet u alles zelf doen?


  Ik weet nog steeds niet zeker wie ik kan vertrouwen en wie zijn kans afwacht om me een mes in de rug te steken. Herinner je je Uria nog? Hij stak zijn wijsvinger plagend in haar rug. Ik voer in korte tijd een heleboel veranderingen door en daarmee maak ik waarschijnlijk heel wat vijanden. Mensen houden niet van veranderingen. Bovendien was mijn vaders regering zo corrupt dat de enige manier waarop ik er zeker van kan zijn dat de dingen goed gedaan worden, is door ze zelf te doen.


  U fronst uw voorhoofd weer, mijn heer. Ze veegde zacht de rimpels in zijn voorhoofd glad met haar koele vingers. U mag nu niet over al uw problemen praten, weet u nog?


  En jij zou me helpen mijn problemen te vergeten, weet je nog?


  Dan kan ik maar beter aan de slag gaan. Ze nam zijn gezicht in haar handen en kuste hem met een passie die hem naar adem deed snakken.


  


  *


  


  Jerimot zuchtte en streek zijn baard glad, terwijl hij voor de laatste keer een blik over zijn wijngaard liet gaan. Zijn gezin stond naast de wagen te wachten. Alles zal wel kunnen wachten tot we weer terug zijn.


  Het gaat allemaal heus wel goed, zei Chodes. Kom, we gaan. Jerimot liep nog eens om de beladen wagen heen en controleerde de wielen, het span ossen, het tuig. Hij keek of het lammetje dat hij uit zijn kudde had uitgekozen, stevig was vastgebonden aan de wagen. Toen wendde hij zich tot de jonge man die hij had ingehuurd om op het land te passen.


  Weet je nog wat ik je gezegd heb? zei hij. Kijk je uit naar mijn dochter Jerusha? Ze komt weer thuis.


  Ik zal naar haar uitkijken, mijn heer.


  Jerimot zuchtte weer. Met een laatste, bezorgde blik op zijn boerderij begon hij met zijn vrouw en dochter aan zijn pelgrimstocht naar Jeruzalem voor het Pascha. Er was hoop gezaaid in zijn hart en Jerimot hield vast aan koning Hizkias belofte dat de Assyriërs Jerusha zouden vrijlaten als hij terugkeerde tot Jahweh. Ze reisden zuidwaarts naar Dabbeset, gingen om het dorp met zijn pijnlijke herinneringen heen en reisden verder langs Kabul en Rimmon. Toen draaide de weg naar het oosten en reden ze in de blakerende zon over de rollende heuvels naar Magdala aan het glinsterende meer van Galilea.


  Daar ontmoette Jerimot een karavaan pelgrims op weg naar Jeruzalem en ze sloten zich bij hen aan, terwijl ze zuidwaarts reisden, langs de weelderige oevers van de Jordaan. Na vier dagen kwamen ze bij de oase van Jericho moe en prikkelbaar, met droge kelen van het verstikkende stof. De wuivende palmen van Jericho boden een welkome schaduw en zelfs de bittere, blauwe golven van de Dode Zee leken uitnodigend naar hen te lonken. De volgende dag begonnen ze aan de laatste etappe van hun reis, langs het rotsige bergpad naar Jeruzalem. Ze klommen verder en verder omhoog, langs droge rivierbeddingen en diepe kloven, tot hun benen pijn deden en het leek alsof ze de wolken aan konden raken. Laat in de middag, toen de karavaan stilhield om de dieren te laten drinken, keek Jerimot naar de horizon of hij de stad al kon zien.


  Kijk, Chodes! schreeuwde hij opeens. Daar is het!


  Ze tuurden in de verte en konden met moeite de goudkleurige muren van de Heilige Stad tussen de groenbruine heuvels zien liggen. Ze zagen zelfs het gouden dak van de tempel flonkeren op de hoogste heuveltop. De aanblik van hun bestemming leek de vermoeide reizigers te bemoedigen en ze klommen verder, tot ze een uur voor zonsondergang aankwamen bij de stadspoort. Als de zon onder was, zou het Pascha beginnen.


  Zodra ze de stad binnenkwamen, viel de karavaan uiteen. Elk gezin ging op zoek naar familie of vrienden. De volgende ochtend zouden ze beginnen met de voorbereidingen voor het feest. Op dat moment realiseerde Jerimot zich dat ze geen onderkomen hadden geregeld. De overvolle stad kwam hem kolossaal en vreemd voor en de omringende stadsmuren beklemden hem. Hij miste het open veld en de weidse vergezichten van thuis. Hij dwaalde verloren door de onvriendelijke straten, vermoeid en gedesoriënteerd, op zoek naar een kamer in een herberg tot het bijna donker geworden was. Maar overal zaten de pelgrims opeengepakt en alle kamers waren bezet. Maäka was bleek en bang, Chodes moest bijna huilen.


  Wat doen we hier, Jerimot? vroeg ze. We kennen hier niemand.


  Het komt wel goed, Chodes. Een van de herbergiers zei dat we maar op het marktplein moesten gaan kijken. We moeten dan wel in de buitenlucht slapen, maar beter is er niet.


  Chodes keek bezorgd naar Maäka. Is dat wel veilig? Zouden er geen buitenlandse karavanen overnachten?


  We zullen zien, Chodes, zei hij vermoeid. Ik weet niet wat ik anders moet doen. Bovendien hebben we nog het een en ander nodig van de markt. Kom.


  Toen ze op het plein kwamen, liet Jerimot Chodes eten kopen terwijl hij zocht naar een plekje om zijn wagen neer te zetten. Maar toen hij de veedrijvers hoorde vloeken en schreeuwen, realiseerde hij zich dat het marktplein geen geschikte plaats was voor zijn vrouw en dochter om te overnachten. Hij wist niet wat hij moest doen. Hij dwaalde verder door een straat waar de winkels er netter uitzagen en zocht een portiek waar ze zouden kunnen schuilen.


  Plotseling hoorde Jerimot joviaal gelach uit een kraam vlakbij komen. Hij werd door het geluid aangetrokken. Een mollige, kale man en zijn bediende waren bezig een winkel te sluiten met elegante, geïmporteerde stoffen. Ze lachten vrolijk, Jerimot bleef een paar meter bij hen vandaan stilstaan en staarde de man aan. De koopman wendde zijn stralende gezicht naar hem toe.


  Wat kan ik voor u doen, mijn heer? Ik sta op het punt mijn winkel te sluiten voor het feest, maar als ik u nog van dienst kan zijn...


  Jerimot was niet geïnteresseerd in de stoffen. Hij wist niet wat hij moest zeggen. Hij staarde hen handenwringend aan. Plotseling flapte hij het eruit: Ik kom uit Israël. Ik ben gekomen om het Pascha te vieren.


  Dat is geweldig, geweldig! Mijn naam is Chilkia, en als u een volgeling bent van de Eeuwige, bent u mijn vriend. Hebt u een goede reis gehad?


  Ik heb geen onderdak, zei Jerimot.


  Juist, ik begrijp het. Wat is je naam, mijn vriend? Jerimot.


  Nou, Jerimot, ik vier ook het Pascha met mijn zoon, en we zouden het een eer vinden als je met je gezin onze gast zou willen zijn. Hij grijnsde zo uitnodigend dat Jerimot vermoeid glimlachte. Dus je accepteert mijn aanbod?


  Ja, dank u. Ik heb een lammetje meegenomen uit mijn kudde. Dat zou ik graag met u willen delen.


  Dat is dan geregeld. Ik woon hier niet ver vandaan. Wacht even, dan sluit ik de winkel en dan kunnen we gaan. Jerimot haastte zich terug naar Chodes en Maäka, die naast de wagen stonden te wachten. Ik heb een plaats gevonden waar we kunnen overnachten. Kom.


  Waar? In een herberg?


  We zijn te gast bij Chilkia, een koopman en zijn zoon. Wie?


  Hij heeft een winkel. Daar. Zie je?


  Een vreemde? Heb je een uitnodiging aangenomen van een vreemde?


  Kom nu maar mee, Chodes.


  Het idee staat me niet aan.


  Jerimot gebaarde naar de veedrijvers op het plein om hen heen. Het is beter dan dit. En de zon is bijna onder. Waar moeten we anders heen?


  Ze volgde hem zenuwachtig toen hij naar Chilkias chique winkel liep. Ze bogen diep voor hem. Mijn vrouw, Chodes, en ik zijn u zo dankbaar, mijn heer.


  Kom, kom. Niets ervan. Ik vind het leuk je te ontmoeten, maar jullie moeten me wel Chilkia noemen. Zullen we gaan? Ik hoop dat het eten klaarstaat, want ik ben uitgehongerd. Hij trommelde op zijn ronde buik en liep de heuvel op naar zijn huis.


  


  *


  


  Na het avondoffer zat Hizkia met zijn grootvader op het dak van het paleis te kijken naar de gestage stroom pelgrims die voor het feest de stad binnentrokken. Zijn maag knorde en hij dacht aan zijn broer Eliab. Hizkia had sinds zonsopgang niets meer gegeten, om volgens het voorschrift te vasten voor de eerstgeborene, ter herinnering aan zijn broer.


  Ik hoopte al dat er zoveel mensen zouden komen, zei hij tegen Zekarja toen de volgende karavaan door de poort trok. Maar ik kan nog steeds niet geloven dat het nu echt gebeurt.


  Ja, het is geweldig, hè?


  Hizkia dacht een lichte aarzeling in de stem van zijn grootvader te bespeuren. Is er iets?


  Nou, eigenlijk moet iedereen zich heiligen voordat ze het feest mogen vieren en...


  Wat houdt dat in?


  Onder andere dat de mannen moeten worden besneden. Denkt u dat sommigen nog niet besneden zijn?


  Ik weet dat een heleboel mannen niet besneden zijn, vooral de jonge mannen die tijdens het bestuur van je vader geboren zijn, toen de tempel gesloten was. En als er Israëlieten bij zijn, kennen ze de wet waarschijnlijk helemaal niet. Dat is natuurlijk niet hun schuld, want ze hebben het nooit geleerd, maar...


  Wat is een ergere zonde: het Pascha onvoorbereid vieren of het feest helemaal niet vieren?


  Zekarja haalde zijn schouders op. Als ze met heel hun hart verlangen terug te keren naar Jahweh, zal Hij hun waarschijnlijk genadig zijn, hoewel ze de wet op dit punt niet vervuld hebben.


  Zekarjas antwoord klonk meer als een vraag en dat verontrustte Hizkia. Hij wilde duidelijke antwoorden van God, precieze regels die hij vol vertrouwen kon volgen. Als Zekarja de antwoorden niet wist, hoe kon Hizkia ze dan weten?


  De zon begon achter de horizon te verdwijnen, maar steeds meer pelgrims stroomden door de stadspoorten Jeruzalem binnen. Hoeveel mensen waren er gekomen? Hoe ver hadden ze moeten reizen? Hij dacht aan de lange, vermoeiende tocht die velen moesten hebben gemaakt en maakte zich bezorgd of Jahweh hen zou afwijzen omdat ze de wet niet hadden gehoorzaamd.


  Kunnen we niets voor hen doen? vroeg hij. Zekarja zweeg. Toen stond hij op en trok zijn gebedsmantel over zijn hoofd. Hizkia volgde zijn voorbeeld en de twee mannen stonden samen op het dak van het paleis.


  Hizkia was nog niet gewend aan het bidden en wist niet hoe hij moest beginnen. Maar hij dacht aan alle mensen die zo ver gereisd hadden en aan het probleem dat hij had gecreëerd door zijn onwetendheid. Hij begon te bidden.


  Moge de HERE iedereen die de wet van de God van zijn vaderen wil volgen, vergeven, hoewel hij zich niet voor het feest geheiligd heeft. Hij bleef bidden met Zekarja, lang nadat de zon was ondergegaan en Hizkias vastenperiode ten einde was. Toen ze klaar waren, stonden de eerste sterren schitterend in de nachtelijke lucht.


  Hizkia keek zijn grootvader hoopvol aan. Zou Jahweh ons verhoren?


  Jahweh zal ons verhoren. Hij zegt in Zijn woord: Wanneer gij u dan tot de HERE, uw God, bekeert, gij en uw kinderen, met geheel uw hart en met geheel uw ziel, dan zal de HERE, uw God, in uw lot een keer brengen en Zich over u erbarmen.


  Hizkia keek uit over de donkere heuvels rondom zijn stad. Alstublieft, God. Erbarm U over ons.


  


  *


  


  Eljakim fronste zijn wenkbrauwen toen hij naast Chilkia zijn handen stond te wassen voor het avondeten. Hij was niet zo enthousiast als zijn vader over de vreemden in hun huis en het irriteerde hem dat Chilkia hem niet eerst geraadpleegd had.


  Waar komen die mensen vandaan, zei u, abba?


  Ze komen uit Israël, jongen, het noorden van Israël. Hij gooide Eljakim de handdoek toe, alsof de discussie daarmee uit was.


  Eljakim greep zijn vaders mouw vast en trok hem naar zich toe. U kent hen niet eens, of wel soms, abba?


  Zeker wel. Het zijn volgelingen van Jahweh, gezegend zij Zijn naam.


  Abba, u weet best wat ik bedoel. U hebt weer vreemdelingen in ons huis uitgenodigd.


  Het zijn volgelingen van Jahweh. Meer informatie heb je toch niet nodig?


  Micha was ook een volgeling van Jahweh en toen hij bij ons in huis was, heeft hij voor heel wat problemen gezorgd. God heeft ons toch beloond voor onze moeite? Met een dubbel deel nog wel.


  Ja, en ik ben Micha gaan bewonderen, dus het was goed om hem te helpen, maar...


  Ik weet zeker dat je Jerimot en Chodes en hun dochtertje ook aardig zult gaan vinden.


  Abba, luister nou naar me. U moet toch toegeven dat de soldaten ons huis die nacht flink overhoop hebben gehaald, en mij hebben ze bijna de keel doorgesneden. Hij wreef over het lange litteken langs zijn keel.


  Eljakim, ik beloof je dat onze gasten je de keel niet zullen doorsnijden. Goed? Laten we gaan eten.


  Abba, luister nou.


  In de Thora staat dat het een grote zegen is tijdens het Pascha vreemdelingen in je huis te gast te hebben. Amen. Eljakim trok sceptisch één wenkbrauw op. Staat dat in de Thora?


  Geloot je me niet? Heeft de Eeuwige ons niet rijkelijk gezegend omdat we Micha hebben geholpen? Jij werkt nu toch voor de koning?


  Nou, ja, maar...


  Amen. En je zult zien hoe rijk Jahweh ons ook deze keer zal zegenen. Je kunt God nooit overtreffen, onthoud dat goed. Chilkia zette elk woord kracht bij door met zijn wijsvinger in Eljakims borst te prikken. Toen glimlachte hij en Eljakim wist dat de discussie afgelopen was. Hij volgde zijn vader het huis in en vroeg zich af of het echt in de Thora stond dat het een zegen is om vreemdelingen te ontvangen of dat Chilkia het had verzonnen, omdat het hem toevallig goed uitkwam.


  Hun gasten zaten op kussens rond de lage tafel. Vrienden, dit is mijn zoon Eljakim, zei Chilkia. Eljakim, dit is Jerimot, zijn vrouw Chodes, en hun dochter Maäka. Aangenaam kennis te maken. Eljakim probeerde niet te laten zien dat hij geschokt was over hoe arm ze eruitzagen, hoe moe en bang. Waar had zijn vader hen gevonden?


  Toen Chilkia de zegen had uitgesproken, begonnen ze te eten. De vreemdelingen leken nerveus en slecht op hun gemak door de elegant gedekte tafel, zijden kussens en weelderige maaltijd. Eljakim moest moeite doen hen niet aan te staren en wierp hun tussen twee happen door vluchtige blikken toe.


  Jerimot deed hem denken aan Micha gebruind en gespierd, met harde, eeltige handen. Hij had een dikke bos zwart haar, dat hier en daar grijs was, en droevige, groene ogen. Zijn gedrongen vrouw leek geschapen te zijn voor zwaar lichamelijk werk en paste niet in Chilkias elegante huis, waar ze door bedienden werd geholpen. Hun dochter was niet meer dan een schaduw, zo mager dat alleen haar dikke vlechten echt leken, de rest leek elk moment te kunnen vervliegen. Waar ze ook vandaan kwamen, Eljakim besloot hen op hun gemak te stellen.


  L


  

  


  Mijn vader zegt dat u uit Israël komt, zei hij, terwijl hij Jerimot het brood aangaf. Woont u vlak bij de grens met Aram? Jerimot knikte zwijgend. Ik heb gehoord dat Aram nu tot het Assyrische gebied behoort. Komen hun legers weleens naar het zuiden?


  Jerimot liet zijn brood vallen en bracht zijn hand naar het litteken op zijn voorhoofd. Eljakim zag de pijn en het verdriet in zijn ogen en wenste dat hij die vraag nooit gesteld had. Ja, we hebben hun legers gezien. Jerimots stem stierf weg en hij probeerde zich te beheersen. Een paar maanden geleden hebben ze ons dorp geplunderd. Ze hebben het grootste deel van mijn oogst vernietigd en en ze hebben onze dochter Jerusha meegenomen.


  Chilkia sprong op en legde zijn hand op Jerimots schouder. Dat spijt me zo voor je, beste vriend. Het spijt me zo... Maar Jerimot leek hem niet te horen. Hij staarde recht voor zich uit alsof hij het verleden herbeleefde.


  De Assyriërs hebben geen hart, zoals wij, zei hij met een holle stem. Ze kennen geen medelijden en zijn niet gevoelig voor smeekbedes. Ze stromen ons land binnen als een vloed des doods, en de grond is rood van bloed als ze weer vertrekken. Ze zijn immuun voor pijn en menselijk leed. Als je smeekt om genade, snijden ze je tong uit. Als je je handen naar hen opheft, worden ze afgehakt. Ze rukken babys uit hun moeders armen en gooien hen op de grond om vertrapt te worden door de hoeven van hun paarden. Ze martelen je geliefden voor je ogen en steken je dan de ogen uit, zodat je de beelden voor altijd zult blijven onthouden. Hoe moediger een dorp hen bestrijdt, hoe erger de dorpelingen gestraft worden. Hoe meer je smeekt om genade, hoe erger ze je martelen. Ze kennen honderden manieren om de dood uit te stellen en er zijn meer Assyrische soldaten dan zandkorrels in de woestijn. Geen stadsmuur kan hen tegenhouden. Geen leger kan hen verslaan. Ze plunderen dorpen en voeren alle inwoners weg. Ze worden nooit weer gezien.


  Toen Jerimot zweeg, bleef het stil in de kamer. Eljakim schaamde zich en durfde niets meer te zeggen. Zelfs Chilkia leek geen woorden te hebben om Jerimots pijn te verzachten.


  Toen kreunde Jerimot zacht en keek naar Chilkia die nog steeds naast hem stond. Uw koning heeft beloofd dat als ik het Pascha vier, Jahweh genadig zal zijn en mijn dochter weer thuis zal komen.


  Eljakim schrok van Jerimots onrealistische verwachtingen. Hij geloofde niet in een dergelijk versimpeld vertrouwen. God zou niet al je wensen in vervulling laten gaan als je er maar om bad. Zijn eigen vader was een man van gebed, met een rotsvast vertrouwen op God, maar Eljakim had zijn moeder en twee broertjes aan de koorts zien sterven, de een na de ander, terwijl zijn vaders gebeden opstegen naar de zwijgende hemel. Hij herinnerde zich hoe hij naast zijn vader had neergeknield en met zijn hele hart had gebeden of zijn moeder mocht blijven leven. En hij herinnerde zich haar holle, vermoeide ogen, haar vermagerde lichaam, haar koortsige gekreun. Eljakim wist dat God Jerimots gebed niet zou verhoren. Hij zou zijn dochter nooit weerzien. Hij kon maar beter de waarheid onder ogen zien.


  Luister. Ik denk niet dat het realistisch is om te verwachten...


  Chilkia onderbrak hem. We zullen samen met je bidden, beste vriend. Jahweh is genadig en barmhartig. En ik weet dat Hij gebeden verhoort.


  Maar abba...


  Chilkia bracht Eljakim met een waarschuwende blik tot zwijgen. Beste vriend, morgen zullen we je paaslam naar de tempel brengen en mijn zoon en ik zullen met je bidden. Jahweh zal je antwoorden, dat weet ik zeker.


  Eljakim was woedend op zijn vader, omdat hij dergelijke loze beloften deed en erger nog, hemzelf erbij betrok. God kon dit gebed onmogelijk verhoren. De Assyriërs lieten hun slaven nooit vrij. Het meisje was waarschijnlijk allang dood.


  Eljakim staarde naar zijn bord en schoof zijn eten zwijgend heen en weer, terwijl iedereen at iedereen, behalve de kleine Maäka. Toen Jerimot sprak, had ze als versteend op haar kussen gezeten met wijd open ogen, alsof ze zag wat haar vader beschreef. Eljakim realiseerde zich geschokt dat ze waarschijnlijk zelf getuige was geweest van die verschrikkingen en hij had medelijden met het tengere, opgejaagde kind.


  Toen ze klaar waren met de maaltijd, wendde Chilkia zich tot het meisje en sprak haar vriendelijk toe. Maäka, er moet iets heel belangrijks gebeuren. Denk je dat je me even kunt helpen? Ze bewoog zich niet en staarde zwijgend naar haar handen, die in haar schoot gevouwen lagen.


  De kinderen moeten dit klusje altijd doen, zei Chilkia en hij gebaarde naar Eljakim. Maar zoals je ziet is mijn kind al volwassen. Dit is het begin van de viering van het Pascha en...


  Toen ze het woord Pascha hoorde, keek ze op. Ik help u wel, zei ze zacht. Voor Jerusha.


  Eljakim stond woedend op. Waarom betrok Chilkia dit arme kind in zijn fantasieën? Ze had al genoeg meegemaakt. Abba, wacht even. Kan ik u even onder vier ogen spreken?


  Nu niet, Eljakim. Luister, Maäka, Jahweh wil dat we voor het Pascha ons huis heel goed schoonmaken. Er mag geen korrel zuurdeeg meer te vinden zijn. Dat komt omdat onze voorvaderen heel snel uit Egypte moesten vertrekken, zodat ze geen tijd hadden om te wachten tot het brood gerezen was. Mijn bedienden hebben het huis de afgelopen weken helemaal ondersteboven gekeerd, maar misschien hebben ze per ongeluk wel wat zuurdeeg over het hoofd gezien!


  Hij probeerde geschrokken te kijken, maar de glinstering in zijn ogen verraadde hem. Hij hielp Maäka overeind. Toen Eljakim klein was, hielp hij me altijd zoeken op de avond voor het Pascha. En weet je ik denk dat een kind net iets beter kan zoeken dan een volwassene, want hij vond altijd nog wel een stukje zuurdeeg.


  Eljakim was jarenlang gevallen voor deze smoes, voordat hij zich realiseerde dat het zuurdeeg speciaal voor hem was neergelegd. Maar Maäka leek overtuigd te zijn en wilde graag meehelpen. Chilkia gaf haar een houten lepel en een veer om het verboden zuurdeeg mee op te ruimen.


  Maar eerst moeten we de zegen uitspreken. Chilkia hief zijn handen op naar de hemel. Gezegend zijt Gij, Jahweh, onze God, Koning van het heelal, Die ons geboden heeft het zuurdeeg te verwijderen. Toen ging hij met Maäka weg om het huis te doorzoeken en Eljakim bleef met haar ouders achter.


  Het lijkt lang geleden dat ik zuurdeeg moest zoeken, zei hij. Mijn vader probeerde deze rituelen rondom het Pascha te behouden, zelfs toen de tempel gesloten werd en we het feest niet meer op de voorgeschreven manier konden vieren. Hij heeft altijd een groot vertrouwen in Jahweh gehad. Hij glimlachte, maar Jerimot reageerde niet. U hebt een lief dochtertje, zei Eljakim. Eindelijk keek Jerimot hem met zijn droevige ogen aan.


  Ja. Zij is alles wat ik nog heb, zei hij zacht. Alles wat ik heb.
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  Hizkia stond alleen op het dak van het paleis en keek naar de tempel van Salomo op de heuvel. Hij was zojuist bij het avondoffer geweest, en de muziek en de liederen hadden hem diep geraakt. Waarlijk, mijn ziel, keer u stil tot God, hadden de Levieten gezongen. Hij is mijn rots en mijn heil, mijn burcht, ik zal niet wankelen.


  Als Hizkia omgeven werd door mensen die God loofden en aanbaden, vond hij het niet zo moeilijk om te geloven in een levende God, en dat hij zelf deel uitmaakte van Gods plan. Op de tempelberg, hoog boven de stad, leek Gods aanwezigheid echt en kon Hizkia gemakkelijk vergeten dat zijn volk arm en hongerig was. De muziek en de rituelen tilden hem ver uit boven de realiteit. Maar nu waren de liederen verstomd en de mensen naar hun huizen teruggekeerd. Het dagelijkse offer lag te smeulen op het altaar. God leek te zijn verdwenen met de muziek en de problemen stonden Hizkia weer levensgroot voor ogen.


  Een week geleden had hij op de laatste dag van het Pascha voor de juichende menigte gestaan. Hij had hen met zijn hand gemaand stil te zijn, maar het had nog lange tijd geduurd voor de mensen ophielden met juichen en Hizkia kon spreken. Ik zou willen dat er geen eind kwam aan het Pascha, had hij gezegd, en ze hadden gejuicht en geschreeuwd: Ja! Nog een week! Nog een week! Hun enthousiasme had hem verbaasd.


  Zekarja had vlug overlegd met de andere Levieten en hem toen uitgelegd wat de oorzaak was van hun blijdschap. De eerste viering van het Pascha in Salomos nieuwe tempel was zon succes geweest, dat de koning het feest met een week had laten verlengen.


  Waarom ook niet? had Hizkia gezegd. Ik laat dit Pascha ook met een week verlengen.


  Het gejuich was oorverdovend geweest, zodat het leek alsof de hemel geopend werd en de engelenscharen met de mensen meejuichten. Toen was het gemakkelijk te geloven geweest. Maar nu?


  Hizkia stond alleen op het dak en voelde zich ver van God verwijderd. Waarom was hij begonnen aan deze hervormingen, aan het herstel van het geloof in de God van Abraham? Hij dacht aan zijn kroning en aan alle gebeurtenissen van die nacht en wist dat dankbaarheid een van de redenen was. Hij was Jahweh veel verschuldigd, omdat Hij hem van het vuur van de Moloch had gered.


  Maar de belangrijkste reden was dat hij zijn volk weer welvaart en veiligheid wilde bieden. En als hij Jahweh diende, zou hij in ruil daarvoor gezegend worden. Hij schaamde zich voor zijn egoïstische motieven.


  In de straten beneden zich hoorde Hizkia de mensen zingen en dansen. De tweede week van het Pascha liep ten einde. Waardoor werden al deze mensen gemotiveerd? Waarom hadden ze zulke grote afstanden afgelegd om naar Jeruzalem te komen? En waarom dansten ze en zongen ze lofpsalmen op straat? Vanwege het voedsel dat hij beschikbaar stelde? Omdat ze hoopten dat Jahweh hen ook zou zegenen? Hij dacht aan Micha en aan de afranseling die hij had moeten ondergaan omdat hij de boodschap van Jahweh verkondigde. Wat motiveerde hem om God te dienen? En wat inspireerde Zekarja om vele jaren van gevangenschap te ondergaan en dan nog, op zijn leeftijd, God te dienen door duizenden offerdieren te slachten?


  Hij dacht wel te weten wat zijn grootvader en Micha op deze vragen zouden antwoorden: omdat ze van Jahweh hielden. Maar in zijn hart wist Hizkia dat hij hun sterke liefde voor God niet deelde. Hij was dankbaar dat hij van de


  Moloch was gered, en hij voelde zich verplicht Hem te dienen. Maar hij kende God niet echt. Hoe kon hij dan zeggen dat hij van Hem hield?


  Het gezang op straat verstomde en in de stilte hoorde Hizkia voetstappen op de trap naar het dak. Hij draaide zich om en zag Zekarja naar hem toe komen lopen. Hij was zoveel van deze kwetsbare reus gaan houden! Ze stonden even zwijgend naast elkaar voor Zekarja vroeg: Waar pieker je over, jongen?


  Ben ik zon open boek? Hizkia zuchtte en keek weer naar de tempel. Ik dacht na over de eerste wet die u me ooit geleerd hebt: Gij zult de HERE, uw God, liefhebben met geheel uw hart en met geheel uw ziel en met geheel uw kracht. Ik heb mijn best gedaan om alle geboden van Jahweh te houden, alle offers te brengen, alle rituelen uit te voeren maar in alle eerlijkheid gehoorzaam ik niet eens het eerste gebod dat ik uit mijn hoofd heb geleerd. Hoe moet ik leren Jahweh lief te hebben?


  Je houdt toch al van Hem?


  Hizkia schudde zijn hoofd. Zijn hypocrisie had zelfs zijn grootvader een rad voor ogen gedraaid. Denkt u dat omdat ik het verbond tussen ons volk en Jahweh heb hersteld?


  Ja. Onze liefde voor Hem komt tot uitdrukking in het houden van Zijn geboden. Dat is de basis voor iedereen. De psalmist schreef: De goedertierenheid des HEREN is over hen die Zijn verbond onderhouden.


  Hizkia durfde zijn grootvader niet aan te kijken. Ik heb Zijn wet bestudeerd en ik probeer alle regels zo goed mogelijk na te leven. Maar toch lijkt dat niet genoeg te zijn. Toen je met je vrouw trouwde, sloot je een verbond met haar, maar je hield nog niet van haar. Liefde vereist wederzijds vertrouwen je moet je hart en leven voor elkaar openstellen. Een goede relatie ontstaat niet vanzelf. Dat geldt ook voor Jahweh. Je hebt tijdens het Pascha opnieuw trouw beloofd. Nu moet je leren om je God lief te hebben, en dat kost tijd en moeite. Liefde voor God komt nooit van het ene op het andere moment. Het moet groeien en rijpen, net als elke andere vorm van liefde. We moeten de strijd aangaan met onze wil.


  Maar waarom voel ik me zo hypocriet? Ik dien een God Die ik nauwelijks ken.


  God heeft Zich aan Israël op de berg Sinaï door de wet geopenbaard. Je moet leren die wet te gehoorzamen. Dan zul je Hem steeds beter leren kennen.


  Ik begrijp niet wat u bedoelt.


  Toen je het zondoffer liet brengen in de tempel en je hand op de kop van het dier legde, hoe voelde je je toen? Hizkia herbeleefde het offer. Hij voelde de kille regen op zijn gezicht en de warme vacht van het dier onder zijn hand. Ik voelde me onwaardig.


  Dan heb je Jahweh wel degelijk leren kennen. Als we ons onwaardig voelen in Zijn aanwezigheid, komt dat doordat we een glimp opvangen van Zijn heiligheid. Je gehoorzaamde de wet en Hij openbaarde Zijn heiligheid aan je. Hizkia knikte en dacht aan Jesajas visioen van de heilige God. En nu, tijdens het Pascha, ging Zekarja verder, toen je gehoorzaam het lam opat, hoe voelde je je toen?


  Hizkia dacht even na en probeerde zijn gevoelens onder woorden te brengen. Ik voelde me alsof ik deel uitmaakte van een groter geheel van een plan dat verleden, heden en toekomst beslaat. Ik voelde me alsof ik deel uitmaakte van een groter doel dan ik kan bevatten.


  Toen je de wet gehoorzaamde en het Pascha vierde, heeft Jahweh Zich aan je geopenbaard als de Eeuwige, Wiens plan alle tijden omvat. Daarom wilden de mensen feestvieren. Jahweh heeft Zich aan hen geopenbaard en ze verlangden naar meer. Zolang je Hem blijft zoeken, jongen, zal je liefde voor Hem blijven groeien. En als je je liefde voor Hem tot uitdrukking brengt in gehoorzaamheid aan Zijn wet, zal Hij zich steeds meer aan je openbaren.


  Zal ik ooit zon rotsvast geloof hebben als u?


  Stel je geloof maar op de proef door je leven in Gods handen te leggen. Alleen als je op Hem vertrouwt, zul je Jahwehs trouw leren kennen.


  U bedoelt dat ik God moet vertrouwen in de strijd tegen de Assyriërs.


  Zekarja antwoordde niet meteen. Hizkia, weet je nog wat Jahweh je lange tijd geleden beloofd heeft, in het dal van Ben-Hinnom? Als je door diepe wateren moet gaan, zal Jahweh bij je zijn. Als je machtige rivieren over moet steken, zullen ze je niet meesleuren. Als je door het vuur gaat, zul je niet verbranden. De vlammen zullen je geen pijn doen, want Jahweh is je God. De Heilige Israëls is je Verlosser.


  Hizkia staarde zijn grootvader aan toen de waarheid langzaam tot hem doordrong. Die profetie was niet alleen voor mij bedoeld, hè?


  Nee, jongen. Die belofte geldt voor iedereen die in Hem gelooft en Hem in geloof vertrouwt.


  Het feestgedruis in de straten stierf weg. De mensen gingen naar huis voor het avondeten. Hizkia keek hen na over de balustrade. Toen hij zich omdraaide, was Zekarja verdwenen. Terwijl de schemering plaatsmaakte voor de nacht, dacht Hizkia na over de beslissing die hij steeds voor zich uit had geschoven. Hij wist dat de tijd gekomen was om een keuze te maken. Spoedig zou het eerbetoon aan Assyrië weer betaald moeten worden.


  Zijn volk leed onder een zware last, hoewel God hen bij het eerste Pascha had verlost uit de slavernij. De Assyrische koning ontving de tienden die Jahweh toebehoorden. Om deze twee redenen wist Hizkia dat het verkeerd was om het eerbetoon naar Assyrië te sturen. Maar nu was er nog een derde reden bijgekomen. Als hij echt geloofde dat God Israëls hulpgeroep hoorde als hij echt geloofde wat de Thora beweerde over Hem en Zijn verbond met het volk waarom vertrouwde hij er dan niet op dat Jahweh hem van


  Assyrië zou bevrijden? Was de Assyrische vorst machtiger dan Jahweh? Zekarja had gezegd dat hij zijn geloof op de proef moest stellen, maar durfde Hizkia Jahweh op de proef te stellen als de toekomst van zijn volk op het spel stond? Mocht hij de levens van zijn mensen wel in gevaar brengen? Zou God Zich echt bemoeien met de politieke problemen van zijn land?


  Het leek alsof hij balanceerde op de balustrade van zijn paleis. Eén fout één misstap en hij zou in de afgrond storten. Of hij nu besloot het eerbetoon te betalen of niet, de gevolgen voor zijn volk zouden enorm zijn. Hij had nog één duwtje nodig, een klein zetje in de juiste richting, en zijn land zou nog dieper in de afgrond van armoede en schuld storten, of het zou in Gods hand zijn. Weer hoorde Hizkia voetstappen op de trap en toen hij zich omdraaide, zag hij Sebna op zich af komen lopen.


  Majesteit, de maaltijd is gereed en ik heb de bedienden gezegd dat ik u zelf wel zou gaan roepen. Ik ik wilde even met u praten.


  Hizkia verbaasde zich erover dat Sebna naar de juiste woorden leek te zoeken. Dat was gedurende al de jaren dat ze elkaar kenden, nog nooit gebeurd. Ja? Wat is er, Sebna?


  Majesteit, ik moet u mijn verontschuldigingen aanbieden. U weet dat ik het eerst niet eens was met al uw religieuze hervormingen.


  Ja, dat weet ik.


  Dat spijt me. Ik had het mis. Nu zie ik pas dat u wijs hebt gehandeld.


  Betekent dat dat je in God bent gaan geloven?


  Nee, mijn heer. Ik kan nog steeds niet zeggen dat ik geloof. Maar in de korte periode van uw koningschap heb ik gezien hoe dit verscheurde land als door een wonder weer hersteld werd. Het is geweldig! Ik heb nog nooit een dergelijk nationalisme gezien, een dergelijk besef van de landsgeschiedenis. U hebt dezelfde strategie gebruikt als uw voorvader, koning David. Hij versterkte zijn positie door de ark terug te halen naar Jeruzalem. Door het Pascha te vieren hebt u het volk voor u weten te winnen. Dat was een briljante strategie, majesteit. Sinds David is geen koning ooit zo populair geweest. Nu kunt u alles doen, alles van hen vragen ze zullen u blindelings volgen.


  Denk je dat? Dat ik deze religieuze hervormingen in gang heb gezet als als een verkapte politieke strategie? Zodat ik er zelf beter van zou worden?


  Sebna hoefde geen antwoord te geven. Hizkia wist dat zijn vriend dicht bij de waarheid zat. Zijn oorspronkelijke beweegredenen waren inderdaad eigenbelang geweest hij wilde zijn rijk redden van een economische en politieke ondergang. En Jahweh, Die de harten van ieder mens doorgrondt, kende ook de waarheid.


  Laat het alsjeblieft niet waar zijn, fluisterde Hizkia. Pardon, majesteit?


  Je hebt het mis, Sebna, zei hij zacht. David bracht de ark terug naar Jeruzalem omdat hij naar Gods aanwezigheid verlangde.


  Ik begrijp niet wat u bedoelt.


  Nee, natuurlijk niet, mompelde Hizkia. Dat kun je ook niet begrijpen als je niet gelooft. Hizkia voelde het duwtje dat hij nodig had, het zetje dat hem van de muur van besluiteloosheid afduwde. Sebna, ik weet dat je hier in het verleden fel tegen was, en daarom wil ik dat jij de eerste bent die het weet.


  Sebna keek geschrokken. Dat ik wat weet, majesteit? We zullen dit jaar in de oogsttijd geen eerbetoon aan Assyrië brengen. Ons land is nu in Gods handen.


  Majesteit, nee! Weet u het zeker? U gelooft toch zeker niet dat een onzichtbare god u zal kunnen beschermen als u in opstand komt tegen de Assyriërs?


  Weer schoten Hizkia de woorden van de profeet te binnen: Als je door het vuur gaat, zul je niet verbranden... want Jahweh is je God.


  Ja, Sebna, antwoordde hij zacht. Dat geloof ik wel.


  


  *


  


  Sebna keek op van zijn avondeten toen prins Gedalja een bediende opzijduwde en zijn privévertrekken kwam binnenstormen. Gedaljas gezicht was rood en zijn hele lichaam straalde woede uit. Sebna wist meteen waarom hij was gekomen.


  Je kunt het niet toelaten! schreeuwde Gedalja. In opstand komen tegen Assyrië? Zijn jullie allebei gek geworden?


  Sebna legde zijn brood neer en schoof zijn bord opzij. Ik had geen keus, zei hij, terwijl hij zijn eigen woede in bedwang probeerde te houden. De koning heeft mij niet om raad gevraagd. Hij heeft die beslissing helemaal alleen genomen.


  Waarom heb je mij dan niet onmiddellijk laten roepen? We hadden een delegatie samen kunnen stellen om een petitie in te dienen. Er zijn genoeg mannen die het niet met Hizkia eens zijn. We hadden hem kunnen dwingen van gedachten te veranderen.


  Sebna herinnerde zich de vastberaden blik in Hizkias ogen en schudde zijn hoofd. Dat denk ik niet.


  Jawel! Er zijn genoeg invloedrijke mannen die geloven dat we de bescherming van Assyrië nodig hebben. Ik weet dat de belastingen hoog zijn, maar sinds mijn vader een bondgenootschap met hen sloot, hebben we in vrede kunnen leven. Waarom zouden we dat nu op het spel zetten? Houd op met schreeuwen en ga zitten. Ik weet zeker dat de koning niet geluisterd zou hebben niet naar mij, niet naar u, zelfs niet naar een hele delegatie.


  Wie heeft hem dan zo beïnvloed? Mijn grootvader? Plotseling herinnerde Sebna zich dat hij Zekarja was tegengekomen op de trap naar het dak van het paleis. Misschien wel.


  Ik wist het wel! Gedalja vloekte. Die oude man en zijn profeten hebben meer invloed in deze regering dan jij!


  Nee. Ze hebben helemaal geen invloed. Sebna verhief zijn stem.


  O, nee? Als je me niet gelooft, moet je maar eens een rondreisje maken door ons land. Die religieuze fanatiekelingen veroorzaken overal opschudding. Bij mij in Lakis probeert die Micha de mensen op te hitsen. Hij zegt dat ik de tempel van de zonnegod moet afbreken. Mijn vader wist hoe hij met die fanatiekelingen af moest rekenen hij heeft hun religieuze onzin nooit getolereerd.


  Sebna liet Gedalja razen en tieren tot hij eindelijk zijn gal gespuwd had. Bent u nu klaar? vroeg hij. Gedalja vloekte nogmaals en liet zich in een stoel vallen. Luister goed. Ik ken uw broer goed en geloof me hij zal zich niet laten overhalen van gedachten te veranderen. Hij stelt zichzelf op de een of andere manier op de proef om te bewijzen dat hij op zijn God vertrouwt.


  Gedalja sprong weer op. Wat? Probeert hij iets te bewijzen door ons hele land in gevaar te brengen?


  Sebna ging vlak voor Gedalja staan en staarde zijn onredelijke gast recht in de ogen. Luister nu eens naar me. Het is onmogelijk om hem nog op andere gedachten te brengen. U kunt beter nadenken over andere mogelijkheden.


  Gedalja ging weer zitten. Hij fronste zijn wenkbrauwen. Ik ben de gouverneur van een van de grootste steden van Juda. Misschien kunnen we een coalitie vormen met andere stadstaten en hen overhalen in opstand te komen tegen de koning en onafhankelijk te worden. Dan kunnen we Assyrië zelf een eerbetoon brengen.


  Dat lukt nooit.


  Waarom niet?


  Koning Hizkia is veel te populair bij het volk. Ze zouden nooit in opstand komen. Ze zouden u levend verslinden als u het zou voorstellen. Hebt u niet gehoord wat er in het hele land is gebeurd na de viering van het Pascha? Dat de mannen van Juda op hun reis terug naar huis alle offerhoogten en altaren van Achaz hebben vernield? Van Jeruzalem tot Arad is bijna niets heel gebleven.


  Dat weet ik, zei Gedalja. Ik zei toch al dat ze mijn tempel in Lakis ook wilden neerhalen? Maar dat heb ik kunnen voorkomen.


  En u wilt die populariteit, dat gevoel van verbondenheid en nationalisme in Juda bestrijden?


  Als we het leger achter ons konden krijgen...


  Sebna lachte schamper. Welk leger? Als u de paleiswacht bedoelt commandant Jonadab zou zijn leven geven voor zijn koning. Hij heeft u en Hizkia getraind sinds u klein was, weet u nog?


  Gedalja vloekte gefrustreerd. Nou, als de koning doorgaat met deze zelfmoordpoging, kunnen we hem er toch ten minste van proberen te overtuigen dat hij bondgenootschappen moet sluiten met andere landen. We kunnen Assyrië onmogelijk alleen aan.


  Dat is nu precies wat ik heb geprobeerd, zei Sebna.


  En heeft mijn broer naar je geluisterd?


  Sebna ging weer aan tafel zitten en verkruimelde zijn brood. Zo gemakkelijk is het niet. Het is nooit de juiste tijd. Bovendien kan ik mijn advies niet zomaar aanbieden, niet zonder dat de koning erom vraagt.


  Je probeert tijd te rekken, Sebna. Je wilt je fijne baan niet verliezen, hè?


  Het heeft niets te maken met...


  Maak je je sterk voor waar je in gelooft of zet je je principes opzij, alleen maar om je weelderige leventje te kunnen behouden?


  Sebna sprong op uit zijn stoel. Ik weet niet waarom ik nog naar u luister. Ik weet best waar u op uit bent u wilt zelf koning worden. Ik ben niet van plan u daarmee te helpen. Uw broer doet uitstekend werk, gezien de puinhoop waar hij mee moest beginnen. En wie weet? Misschien lukt hem dit ook wel. Misschien kan hij wel ongestraft in opstand komen tegen Assyrië. Ik zie dat ze jouw denken ook hebben beïnvloed, zei Gedalja bitter. Binnenkort ga je nog beweren dat je ook in God gelooft.


  Ik geloof in koning Hizkia. En ons land zal er zeker beter van worden als hij succes boekt met deze opstand.


  Ja, en als hij geen succes heeft, worden we zeker van de aardbodem weggevaagd!
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  Jerusha werd wakker toen de eerste zonnestralen door de naden van de tent vielen. Er hing een onverdraaglijke spanning in het kampement en ze had slecht geslapen. De machtige Assyrische stormrammen waren opgesteld om de muren van de belegerde stad te doorbreken. Vandaag zouden ze beginnen. Het verlangen naar de strijd en de geur van de buit prikkelden de rusteloze soldaten. Als wilde dieren die weten dat hun prooi niet meer kan vluchten, liepen de soldaten door het kamp in afwachting van het signaal tot de aanval.


  Terwijl Jerusha op haar matje lag, bewoog haar baby rusteloos in haar buik. Ze streelde haar buik in een poging het kind in slaap te sussen, maar het schopte steeds wilder. Hoorde het vechten en worstelen zo bij het Assyrische karakter dat het zelfs voor de geboorte al merkbaar was? Haar baby zou geboren worden in een wereld vol dood en vernietiging. Zou haar kind vervloekt zijn en als een van hen worden? Ze huiverde bij de gedachte dat ze een kind zou baren dat op Iddina leek.


  Iddina. De naam alleen al joeg haar angst aan. Alles aan hem leek meer dierlijk dan menselijk: zijn gespierde lichaam, zijn behoedzame, katachtige bewegingen, zijn wreedheid. Hij kon een ander mens martelen en doden zonder gevoel, als een kind dat een vlieg de vleugels uittrekt.


  Jerusha dacht niet meer aan ontsnappen. Een aantal mannelijke slaven had het geprobeerd, maar de soldaten hadden hen weten te achterhalen en weer gevangengenomen. De Assyriërs hielden van de jacht en het achtervolgen van ontsnapte slaven was een sport, waarbij ze weddenschappen sloten wie het eerst succes zou hebben. De Assyriërs kregen hun ontsnapte slaven altijd weer te pakken. Niemand had ooit kunnen ontsnappen. De wrede straf die een vluchteling te wachten stond was afschuwelijk. De Assyriërs wisten hun lijden dagen-, zelfs wekenlang te rekken. Jerusha zou nooit een ontsnappingspoging wagen. Er waren snellere manieren om te sterven. Ze stond op van haar matje en begon het ontbijt klaar te maken. Ze sleepte de zware, aardewerken potten naar buiten, wakkerde het vuur aan en maalde wat tarwe fijn tussen twee stenen.


  Mara zat op haar hurken in de tent voor zich uit te staren, verlamd van angst. Jerusha zou al het werk alleen moeten doen. Iddina en de andere officieren waren vroeg opgestaan om met de priesters de goden te raadplegen. Jerusha kon in de verte het tromgeroffel horen en de doffe brom van hun bezweringen.


  Niet lang daarna werd het stil en toen Iddina even later zijn ontbijt kwam halen, wist Jerusha dat de goden hun een overwinning hadden beloofd. De grote, ommuurde stad was verdoemd. Iddina zag eruit als een waanzinnige, zijn donkere ogen fonkelden van haat en het verlangen naar de strijd. Elke spier was gespannen en klaar 0111 te doden. Jerusha had hem al eerder zo gezien, toen hij een slaaf doodde vanwege een onbelangrijke fout. Hij had de man met zijn blote handen de nek gebroken. Jerusha kreeg kippenvel en haar handen trilden terwijl ze zijn maaltijd opdiende. Toen hij eindelijk vertrok, huilde ze van opluchting.


  De hele dag lang hoorde ze in de verte het strijdrumoer. Toen ze water uit de bron ging halen, hoorde ze hoe een deel van de muur met donderend geraas ineenstortte. Ze waste de borden en schalen af, terwijl de schelle overwinningskreten van de Assyriërs en het geschreeuw van de gemartelde burgers op de wind werden meegevoerd. Ze probeerde er niet aan te denken hoe het moest zijn 0111 nu in die stad gevangen te zitten, zonder ontsnappingsmogelijkheid. Haar kind schopte en trapte alsof het ernaar verlangde deel te nemen aan de strijd. De stank van vuur en de dood werd zo sterk dat ze ervan moest kokhalzen en ze vroeg zich af of haar baby het ook kon ruiken of het zijn ziel zelfs in haar schoot al zou vergiftigen. De lucht werd zwart van de gieren, die als duistere pelgrims optrokken naar een groot feest. Jerusha luisterde de hele dag toe, en nog een dag, en nog een. De soldaten keerden niet terug van hun spel en ze bleef alleen. Mara bleef in de tent en verroerde zich niet.


  De wreedheden en het onmenselijke geweld dat Jerusha dagenlang voor zich zag, leken een nachtmerrie. Ze was jaloers op de manier waarop Mara zich ervoor wist af te sluiten, alsof ze in trance was. De uitgehongerde burgers van de stad werden gemarteld, ledematen werden afgehakt, ze werden op palen gespietst, onthoofd, gegeseld. Doodsbange weeskinderen huilden jammerlijk om hun ouders. Het gekreun en gegil van de verdoemden klonk dag in dag uit in Jerushas oren, terwijl ze werkte of in haar tent lag, tot ze God smeekte haar met doofheid te slaan. Waar was Hij? Hoorde Hij het hulpgeroep niet meer? Was Hij niet met die mensen begaan?


  De derde nacht kwamen Iddina en de andere officieren eindelijk het kamp binnenwaggelen, dronken van de overwinning en doordrenkt met het bloed van hun vijanden. Iddina had twee trofeeën bij zich de afgehakte hoofden van vijandelijke edelen, die hij aan een boomtak naast zijn tent hing. Hij geloofde dat ze een sterke toverkracht bezaten.


  Plotseling dacht Jerusha aan haar vader, hoe hij op een zomerdag stralend van blijdschap was teruggekomen uit de wijngaard met de eerste rijpe druiven voor zijn gezin. Haar leven dreef de spot met de realiteit, het was een nachtmerrie waaruit ze niet kon ontwaken. Jerusha was de dood beu de aanblik, de geur en het geluid van de dood. Ze wist niet waarom ze nog moeite deed in leven te blijven, behalve om haar Assyrische beulen daarmee tegen de haren in te strijken. Het leven was haar dierbaar, haar eigen leven en het leven dat in haar schoot was. Op de een of andere manier zou ze hen verslaan. Ze zou naar huis terugkeren, een manier vinden om weer naar het land der levenden te gaan.
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  Zweetdruppels vielen van Hizkias voorhoofd op de uitgerolde boekrol voor hem. Hij veegde zijn gezicht af en schonk zichzelf wat water in uit een kan. Toen de regenperiode voorbij was, was er uit de Arabische woestijn een khamsin opgestoken die Jeruzalem smoorde in een verstikkende hitte en fijne stofwolken die zelfs door de raamschermen heen leken te komen. Twee dagen geleden nog was het land groen geweest, met bloeiende wilde bloemen, maar toen de khamsin opstak, was de lucht plotseling drukkend benauwd geworden. De aarde was droog en gebarsten en bedekt met een laag grijs stof.


  Hizkia keek op naar zijn grootvader. Hij zag er ziek uit. Wekenlang al had hij hem gesmeekt het wat rustiger aan te doen, maar tevergeefs. Hizkia leunde achterover in zijn stoel en rekte zich uit.


  Laten we maar stoppen voor vandaag, zei hij. Het is veel te warm om te werken.


  Als je nog even doorgaat, heb je het vijfde boek van Mozes af. Zekarja keek niet op van zijn werk.


  Neemt u niet liever even een pauze? vroeg Hizkia.


  Zekarja gebaarde ongeduldig met zijn hand en Hizkia ging weer aan zijn werk het zorgvuldig overschrijven van de laatste geboden die Mozes aan de Israëlieten had doorgegeven. Hij werkte zo vlug hij durfde en besefte nauwelijks wat hij opschreef. Toen hij klaar was, begon hij de boekrol op te rollen. Zekarja legde zijn hand op die van Hizkia en hield hem tegen.


  Jongen, ik wil dat je deze woorden van Mozes dicht bij je hart draagt. Het was Jahwehs belofte aan Jozua toen hij zich voorbereidde om zijn volk te gaan leiden. En het zal ook Gods belofte aan jou zijn: Wees sterk en moedig. Sidder niet en word niet verschrikt, want de HERE, uw God, is met u, overal waar gij gaat. Er zijn periodes in mijn leven geweest waarin ik erg ontmoedigd was, en zelfs een periode waarin ik Jahweh de rug toekeerde. Maar één ding weet ik zeker: Hij heeft mij nooit verlaten. Het is een zware taak dit volk terug te leiden naar God, en je zult moeilijke en soms gevaarlijke beslissingen moeten nemen. Maar Jahweh heeft nooit beloofd dat je leven probleemloos zou verlopen. Denk goed na over wat Hij wel beloofd heeft en laat dat je sterkte zijn: God zal je nooit verlaten. Hij zegt: Word niet verschrikt, want als je bang bent, twijfel je aan God. En dat is zonde.


  Hizkia keek naar Zekarjas gerimpelde handen die op de zijne rustten en herinnerde zich weer zijn warme, geruststellende aanrakingen als kind. Hij vertrouwde zijn grootvader meer dan wie dan ook en hij wist dat hij een eerlijk antwoord zou geven op de vraag die als een eindeloos refrein in Hizkias hoofd bleef klinken. Hij keek Zekarja in zijn heldere, pientere ogen.


  Is het verkeerd om het eerbetoon niet naar Assyrië te sturen?


  Zekarja keek hem even ernstig en onderzoekend aan. Wat vindt u? zei Hizkia.


  Nee, jongen. Het is niet verkeerd. Het is nooit verkeerd om op God te vertrouwen. Hij kneep geruststellend in Hizkias hand en zocht toen zijn boekrollen bij elkaar. Soms voel je je misschien alleen, vooral als ik er niet meer zal zijn. Maar Jahweh zal bij je zijn. Hij zal je nooit verlaten.


  Hizkia wist dat zijn grootvader hem bedoelde te troosten, maar Zekarjas woorden brachten niets dan onrust, alsof hij bezig was afscheid te nemen.


  Maar denkt u niet dat ik...


  Je hebt gelijk, jongen. Het is te warm. Laten we maar stoppen voor vandaag.


  Hizkia bracht Zekarja met tegenzin naar de deur. Dank u voor uw hulp. Toen ze elkaar omhelsden, besefte Hizkia weer dat hij een dierbaar persoon in zijn armen hield.


  


  *


  


  Zekarja liep de heuvel op naar de tempel en bleef onderweg een paar keer stilstaan om op adem te komen. Je kon haast geen ademhalen in de drukkende hitte en het stof brandde in zijn longen. Toen hij op zijn kamer kwam, was hij duizelig en hij ging even op zijn bed liggen om te rusten.


  Uren later schudde zijn vriend Simi hem wakker. Zekarja, het is tijd voor het avondoffer.


  Avond? Bedoel je dat ik zo lang heb geslapen? Hij was slaperig en verward.


  Dat komt door de hitte, beste vriend. Maak je maar geen zorgen. Slapen is met dit weer het enige wat een beetje wil lukken.


  Dank je, Simi. Ik kom er zo aan. Zekarja sloot zijn ogen nog even en verzamelde zijn krachten voor de taak die hem wachtte. Hij herinnerde zich de tijd toen zijn lichaam jong en sterk was en zijn leven nog voor hem lag, met zijn geliefde vrouw aan zijn zijde. Dat was een tijd geweest waarin hij belangrijk werk had gedaan voor koning Uzzia, een leven lang geleden.


  In de late namiddag was het nog steeds drukkend warm. Zekarja waste zich in het koperen bekken in de tempelhof. De zon balanceerde op het randje van de bergen ten westen van de stad. Als de zon onder was, zou de sabbat beginnen en hij moest extra voorbereidingen treffen voor de viering.


  Hij hielp Azarja met het avondoffer en voelde zich vreemd, alsof hij zweefde alles leek wel een droom. Toen de dienst voorbij was, pakte hij de verse broden en een kan olijfolie om de lampen bij te vullen. De andere Levieten hielpen hem zijn handen en voeten te wassen voor hij het heiligdom betrad. De zon ging onder en ze werkten haastig door. Toen hij het heiligdom van Jahweh binnenging, zag Zekarja als voor het eerst hoe symmetrisch en perfect alles daarbinnen was gemaakt. Alles was gebouwd volgens Gods ontwerp en nu de tempel hersteld was, was Jahwehs schoonheid en orde overal zichtbaar.


  Zekarja stak eerst de gouden kandelaar aan. Hij knipte de lont bij en vulde de olie aan, zodat de vlam de hele nacht zou blijven branden. Toen verving hij de oude broden voor verse. Het lamplicht wierp dansende schaduwen op de muren.


  Toen hij op het punt stond te vertrekken, dacht hij vanachter het voorhangsel een fladderend geluid te horen en hij stond stil om te luisteren. Was er een vogel in het heilige der heiligen terechtgekomen? Het werd plotseling lichter in de stille ruimte, alsof de zon vanachter een wolk te voorschijn kwam. Maar de zon was al onder. Zekarja hoorde het fladderen weer een zacht gefluister. Hij wist zeker dat er geen andere priesters in het heilige der heiligen waren, maar daar kwam wel het gefluister vandaan. De wet verbood Zekarja het heilige der heiligen te betreden. Als er iets mis was, moest de hogepriester gaan kijken.


  Hij stond bij het dikke voorhangsel en luisterde. Het was duidelijk lichter in de ruimte en het licht kwam vanachter het voorhangsel. Zekarja huiverde. Hij hoorde het geluid weer, als het ruisen van zijde.


  Zekarja. Jahweh gedenkt. Dat was de betekenis van zijn naam in het Hebreeuws.


  Hij liet zich bevend op zijn knieën op de grond zakken. Het licht werd steeds helderder tot Zekarja zijn ogen dicht moest doen en zijn gezicht bedekte met zijn handen. Het was helderder dan de zon, sterker dan tienduizend zonnen. Hij voelde het licht door zijn mantel stralen en zijn huid aanraken. Het overspoelde hem, golf na golf van stralende liefde. Overweldigende liefde. Hij had het nooit in woorden kunnen uitdrukken. Het was de liefde die hij voor zijn kinderen en kleinkinderen voelde, de tedere intimiteit van een omhelzing door zijn vrouw. Het was de liefde die hij als kind gevoeld had, toen hij zich in zijn moeders warme armen nestelde of tegen zijn vaders borst. Het was dat allemaal en meer.


  Jahweh. Zijn aanwezigheid overspoelde hem als een vloedgolf tot hij volkomen verzadigd was. Hij boog diep, tot zijn voorhoofd de vloer raakte, omdat hij zich ervan bewust werd dat hij die liefde niet had verdiend. Hij strekte zijn hand uit naar iets om zich aan vast te houden en greep de zoom van het heilige voorhangsel vast. Hij wilde omhoogkijken, om zijn God van aangezicht tot aangezicht te zien, maar hij durfde niet.


  Zekarja.


  Weer een golf van liefde.


  Wees maar niet bang, Zekarja. Kijk Me aan.


  Zekarjas angst verdween. Langzaam hief hij zijn hoofd op en opende zijn ogen.


  


  *


  


  Toen het sabbatsmaal afgelopen was, leidde Hizkia Chefsiba over de wenteltrap naar het dak van het paleis. Het was ondraaglijk heet geweest die dag, maar hij hoopte dat er nu, na zonsondergang, op het dak een koele bries zou waaien uit de richting van de Grote Zee. Het schemerde in het westen, maar boven de Olijfberg stonden de eerste sterren te fonkelen in de nachtelijke lucht.


  Ben je hier weleens eerder geweest? vroeg Hizkia.


  Nee. Het is prachtig!


  Hij keek Chefsiba onderzoekend aan terwijl ze verwonderd om zich heen keek. Hij hield van de kleine krulletjes die haar gezicht omlijstten, van de manier waarop haar gebruinde huid als ivoor glansde in het bleke licht van de sterren. Ze keek vol verwondering naar de schemerige lucht, naar de vierkante huizen waar het flikkerende lamplicht door de ramen naar buiten scheen, naar de verre heuvels die langzaam werden opgeslokt door de nacht. Hizkia was blij dat zijn favoriete plekje haar beviel.


  Ik kom hier vaak, om na te denken en soms om te bidden. Ik moet altijd denken aan mijn voorvader David. Hij stond ook graag op het dak van het paleis.


  Ze keek naar hem op met een fonkeling in haar donkere ogen. Hij sloeg zijn arm om haar tengere middel en trok haar dicht tegen zich aan. Kijk eens omhoog! Soms lijken de sterren zo dichtbij dat je ze kunt aanraken.


  Ze stonden samen te genieten van het oneindige heelal en de steeds helderder wordende sterren. Ik voel me altijd heel nietig als ik naar de sterren kijk, zei ze.


  Aanschouw ik Uw hemel, het werk van Uw vingers, de maan en de sterren, die Gij bereid hebt: Wat is de mens, dat Gij zijner gedenkt? citeerde Hizkia. Ik moet altijd aan die woorden denken als ik naar de sterren kijk. Misschien heeft David die psalm geschreven op een avond als deze, toen hij op het dak was.


  Hij sloeg zijn armen om haar heen en liet zijn wang op haar geurige haar rusten.


  Ik moet je iets vertellen, zei ze zacht.


  Hmm?


  Ik wilde eigenlijk nog niets zeggen tot ik het zeker weet, maar...


  Vertel het toch maar. Hizkia glimlachte verwachtingsvol. Nou, ik geloof dat ik we een kind krijgen.


  Hij drukte haar dicht tegen zich aan. Ik zei toch dat Jahweh ons een erfgenaam zou schenken?


  Toen Hizkia haar kuste, hoorde hij in de schaduw bij de trap wat geritsel en het geluid van naderende voetstappen.


  Neem me niet kwalijk, majesteit, riep een stem hees. Het was te donker om te zien wie het was.


  Hizkia liet Chefsiba los en liep op de donkere figuur af. Ja? Wie is daar?


  Simi, de Leviet. Het spijt me dat ik u moet storen, majesteit.


  Hizkias maag kneep samen van angst bij het horen van Simis aarzelende stem.


  Ja? Wat is er, Simi?


  Majesteit, het gaat om Zekarja...


  Hizkia sloot zijn ogen en zweeg afwachtend. Hij hoorde Simi bevend ademhalen.


  Ik heb hem voor het avondoffer wakker gemaakt. Ik heb nog met hem gepraat, maar hij is niet verschenen in de voorhof. We moesten het offer zonder hem brengen. Toen het naderhand tijd was voor de voorbereidingen voor de sabbat, ben ik teruggegaan naar zijn kamer om te kijken waar hij bleef. Eerst dacht ik dat hij weer sliep, maar toen ik hem riep... hij reageerde niet.


  Hizkia wilde het uitschreeuwen en Simi uitmaken voor leugenaar, maar hij wachtte zwijgend tot hij verder ging.


  Hij was dood, majesteit... hij lag heel vredig op zijn bed. Hij moet in zijn slaap gestorven zijn, vlak voor het avondoffer. Maar zijn gezicht... toen ik zijn stralende gezicht zag... Simi kon niet verder praten. Hij sloeg zijn handen voor zijn gezicht en huilde.


  Hizkia zweeg. Hij kon niet praten en niet huilen. Zekarja was dood zijn geliefde grootvader leefde niet meer. Het kon niet waar zijn. Hij had Zekarja nodig. Hij moest hem nog zoveel vragen, nog zoveel van hem leren en hij wilde hem nog zoveel vertellen. Nu zou het allemaal nooit meer kunnen. Hizkia wist dat het zijn eigen schuld was. Hij had Zekarja ertoe overgehaald weer in de tempel te gaan werken. Maar het was ook Gods schuld. Zekarja had te hard voor God gewerkt.


  Plotseling wilde Hizkia het uitschreeuwen tot God, Hem ter verantwoording roepen, tegen Hem uitvallen omdat Hij Zekarja nu had weggehaald, nu hij hem het hardst nodig had. Hoe had God dit kunnen laten gebeuren?


  Dank je dat je gekomen bent, Simi, zei hij eindelijk. Zijn stem klonk gespannen en hij vocht tegen het verdriet dat in zijn binnenste omhoogborrelde. Je kunt gaan.


  Simi liep langzaam de trap af. Toen greep Hizkia de voorkant van zijn tuniek met beide handen vast en scheurde het met al zijn kracht, keer op keer, tot de stof in rafelige repen naar beneden hing.


  


  *


  


  Chefsiba aarzelde. Ze hield haar adem in en twijfelde of ze naar Hizkia toe moest gaan of niet. Hij stond een paar stappen van haar af, onbeweeglijk, en de voorkant van zijn mooie tuniek was gescheurd. Hij hield nog steeds zijn ogen gesloten en Chefsiba zag met pijn in haar hart hoe hij vocht tegen zijn verdriet. Hij was zo kort geleden nog zo gelukkig geweest toen ze hem had verteld over hun baby. Nu was die blijdschap vergeten. Ze wilde hem vasthouden, hem troosten, en ze wachtte tot hij haar bij zich zou roepen. Maar de tijd verstreek en hij bewoog niet als een standbeeld, versteend door rouw en wanhoop.


  Ik wil graag alleen zijn, zei hij.


  Chefsiba draaide zich om. Toen ze stil de trap afsloop, hoorde ze een wanhopige schreeuw uit het duister achter zich.
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  Een heftige pijn sneed door Jerushas lichaam. Ze kneep in Maras hand en kreunde.


  Schreeuw maar. Dat doet iedereen, zei Mara. Maar Jerusha klemde haar kiezen op elkaar en hield zich stil, omdat ze geen zwakheid wilde tonen in de aanwezigheid van haar vijanden. Het duurt niet lang meer, zei Mara.


  De pauzes tussen de weeën werden steeds korter. Mara sprenkelde koel water op haar gezicht, terwijl Jerusha door de deuropening van de tent de sterrenhemel kon zien. Na het ontbijt waren de weeën begonnen. Er leek geen eind aan te komen en ze werd steeds vermoeider. Toen bleef de heftige pijn voortdurend branden en Jerusha kon zich niet meer stilhouden. Nog een laatste krachtsinspanning en toen was het plotseling voorbij. Boven het gehuil van de hyenas en de schreeuwende mannen rond de kampvuren uit hoorde Jerusha een klein, jammerlijk huiltje.


  Mijn kindje, fluisterde ze. Tranen van blijdschap en trots welden op in haar ogen. Laat me eens kijken. Mara waste de baby ruw en wreef het kind in met zout. Haar gezicht stond hard en ze lachte niet.


  Het is een meisje, zei ze. Uit haar mond klonk het als een vloek.


  Laat eens kijken. Ik wil haar vasthouden.


  Ze strekte verlangend haar handen naar het kind uit. Mara wikkelde de baby in een oude, rafelige deken en legde haar met tegenzin in Jerushas armen. Het kind huilde jammerlijk, alsof het woedend was vanwege de vernederingen die ze had moeten doorstaan. Sst, huil maar niet, kleintje. Huil maar niet, suste Jerusha.


  Ze had lang, zijdezacht zwart haar dat in kleine krulletjes haar gezichtje omlijstte en ze had een Assyrisch uiterlijk. Haar haar, haar ogen en haar donkere huidskleur leken op die van Iddina. Jerusha pakte haar kleine, volmaakte handje en toen de kleine vingertjes zich om de hare klemden, begon ze te huilen. Het waren mamas handen, stevig en vierkant. Ze keek naar haar kleine wipneusje en herkende er haar zusje Maäka in. Hoe was het mogelijk? Hoe kon dit hulpeloze, onschuldige kind zon perfect mengsel zijn van haar geliefde familie en haar gevreesde vijand? Hoe was het mogelijk zon volmaakt nieuw leven te creëren uit geweld en haat? Jerusha legde haar dochter aan haar borst. Ze stopte met huilen en begon te drinken.


  Laat dat, zei Mara scherp.


  Jerusha hield haar baby dicht tegen zich aan. Ze heeft honger.


  Mara schudde haar hoofd. Je gaat alleen maar van haar houden als je dat doet. Ze stormde de tent uit om de waterschalen leeg te gooien.


  Jerusha streelde het donzige, zwarte hoofdje. Ik houd nu al van je, fluisterde ze.


  Jerusha lag urenlang doodmoe in haar tent, maar ze kon niet slapen. Ze staarde naar haar baby in het flakkerende licht van de olielamp en verwonderde zich over dit volmaakte wezentje. Het was lang geleden sinds ze liefde gevoeld had en de emotie overweldigde haar, alsof het de eerste keer was dat ze zich zo voelde. Meer dan een jaar lang was haar leven niet meer geweest dan een bestaan, zonder emoties behalve angst en haat. Nu leek Jerusha uit de dood te zijn opgestaan en het leven kreeg weer zin. Er was iemand die haar nodig had, iemand om van te houden, iemand die ook van haar zou houden. Haar baby bracht haar familie weer tot leven en ze bood Jerusha een toekomst. Eindelijk viel ze in slaap, met haar dochter stevig in haar armen.


  


  *


  


  Ze schrok wakker van een plotselinge lichtstraal door de geopende tentflap. Slaperig kneep Jerusha haar ogen tot spleetjes. Iddina stond voor haar. Voor ze kon reageren, had hij haar slapende baby uit haar armen weggerukt en was hij vertrokken.


  Nee! gilde ze. O, God, nee! Ze probeerde op te staan van haar matje en achter hem aan te gaan, maar Mara versperde haar de weg.


  Ga aan de kant! schreeuwde Jerusha. Ze sloeg Mara met haar vuisten en probeerde tevergeefs haar opzij te duwen om haar baby te redden, maar Mara bleef onbeweeglijk staan. Mijn baby! Hij heeft mijn baby meegenomen! Zeg dat hij mijn kindje teruggeeft!


  Hou daarmee op! Mara gaf Jerusha een klap in het gezicht en ze viel trillend op haar knieën op de grond. Hou je mond, anders komt hij terug en krijg je ervan langs. Dat maakt me niets uit! Mijn kind hij heeft mijn kind meegenomen! O, God, waar brengt hij haar naartoe? Wat is hij met haar van plan?


  Dat wil je niet weten. Op Maras hardvochtige gezicht was geen spoor van medelijden te lezen. Ze duwde Jerusha terug naar haar bed.


  O, God, alstublieft niet mijn kind! Laat hem mijn kindje terugbrengen!


  Hou je mond! Mara sloeg haar nogmaals en Jerusha viel achterover. Je kind is weg!


  Nee nee... Jerusha begroef haar gezicht in de deken die van haar baby was afgegleden. Ze rook haar zoete geur.


  Mijn kleine meisje mijn kindje... Jerusha huilde wanhopig en stortte al haar verdriet en haat uit. Eén korte nacht had ze weer liefde gevoeld, maar nu was die haar weer afgenomen. God had haar baby niet gered en nu wist Jerusha zeker dat God niet bestond. Ze zou nooit meer bidden. Uren later had Jerusha geen tranen meer over. Het leek of haar hart was opgehouden met kloppen en ze voelde een doffe pijn in haar borst. Langzaam werd ze zich ervan bewust dat Mara naast haar zat en haar haar streelde. Jerusha keek haar aan. De harde lijnen in Maras gezicht leken zachter te zijn geworden en haar ogen waren vochtig.


  Stommeling, fluisterde ze. Dacht je nou echt dat je haar had mogen houden? Kijk om je heen. Heb je hier wel eens kinderen gezien? Liefde? Medelijden? Vreugde? Geluk? Nee, alleen haat en dood, geweld en vernietiging. Meer is er niet. Daarom dood ik mijn babys voordat ze op deze afschuwelijke wereld komen. Ik heb geprobeerd het je duidelijk te maken. Ik had je dit willen besparen, maar je wilde niet luisteren.


  Mara wreef ongeduldig in haar ogen, alsof ze er nu al spijt van had dat ze haar emoties had getoond. Ze stond op om te vertrekken, maar bleef in de deuropening van de tent staan. We kunnen maar beter aan het middageten beginnen. Daar rekenen ze op.


  Jerusha keek Mara na. Het middageten interesseerde haar niet. Niets interesseerde haar meer. In het bedompte halfduister kroop Jerusha als een geslagen hond naar het verste hoekje van de tent en hurkte daar neer. Ze trok haar knieën op tegen haar borst en hield de gerafelde deken tegen haar gezicht. Zo wiegde Jerusha langzaam heen en weer, terwijl haar ogen in het niets staarden.
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  Hizkia was in diepe rouw om zijn grootvader. Dag na dag hulde hij zich in een rouwgewaad en liep verdoofd van verdriet naar de tempel om daar de gebeden voor de doden op te zeggen. De dagelijkse offers werden een pijnlijke ervaring. Zekarja had zon duidelijke rol gespeeld bij de offers dat Hizkia steeds verwachtte zijn grootvader daar te zien, net als het brandofferaltaar of het koperen wasvat. Zijn afwezigheid viel te veel op en het gat dat overbleef kon door niemand worden opgevuld. Zekarjas oprechte liefde voor God was de vonk geweest die de tempeldienst in vuur en vlam had gezet. Zonder hem leken de rituelen oppervlakkig en zinloos.


  Hizkia was woedend op God. Waarom had God hem niet meer tijd gegeven met Zekarja, nadat Hij hen jarenlang van elkaar gescheiden had gehouden? Hij had zijn grootvaders rotsvaste geloof nu meer dan ooit nodig, nu hij de gevaarlijke keuze had gemaakt in opstand te komen tegen de Assyriërs. Hij voelde zich alsof God zijn reddingsboei had weggenomen, waardoor hij hulpeloos zou zinken in de Assyrische vloedgolf. Hij had Zekarjas steun nodig om het land te kunnen regeren. Er was niemand anders. Zelfs Jesaja was te druk met het werk van Jahweh.


  Het werk van Jahweh. Eerst had zijn grootvader er lange tijd voor in de gevangenis moeten zitten en nu had het hem het leven gekost. Zekarja had te hard gewerkt voor zijn leeftijd het herstel van de tempel, het organiseren van de offers en feesten. God had het hem niet eens gegund te genieten van de resultaten van zijn werk. De dood leek een onrechtvaardige beloning te zijn. Hizkia ging tegen God tekeer en vroeg Hem: waarom?


  Meer dan een week ging voorbij voordat Hizkia Chefsiba weer op ging zoeken. Hij kon zijn enorme verdriet niet met haar delen. Zelfs haar gezang bood hem geen troost. Terwijl hij de dagen probeerde door te ploeteren, realiseerde hij zich dat zijn leiderschap begon te wankelen. Hij kon niet meer doen dan de dagelijkse taken aan Sebna overlaten. De Egyptenaar nam de leiding zonder ophef van hem over, hij probeerde de gevolgen van Hizkias verlammende verdriet te beperken en hielp hem de waarheid over de ernst van zijn depressie te verbergen.


  Een paar weken na het Pascha stond Hizkia in zijn privé-vertrekken somber naar buiten te staren, waar rijen pelgrims Jeruzalem binnentrokken voor het pinksterfeest. Hij wist dat hij nooit de leiding zou kunnen nemen in dit vreugdevolle dankfeest. Hij had niets om dankbaar voor te zijn. Hij keek over zijn schouder toen Sebna binnenkwam en staarde toen weer uit het raam.


  Wat is er, Sebna? vroeg hij ongeïnteresseerd.


  Er lijken nu nog meer pelgrims te zijn dan voor het Pascha.


  Dat zou kunnen.


  U zou blij moeten zijn, mijn heer.


  Ik zou willen dat mijn grootvader het had kunnen zien. Sebna zuchtte, majesteit, ik weet dat u misschien kwaad zult worden, maar ik moet u toch iets zeggen.


  Hizkia draaide zich om en zag de ongerustheid in Sebnas donkere ogen. Wat is er aan de hand, Sebna?


  U hebt dit land in korte tijd veel vooruitgang gebracht, maar ik ben bang dat het allemaal voor niets is geweest. Uw hervormingen zullen allemaal verloren gaan als u uw verdriet niet aan de kant zet.


  Het landsbestuur functioneert prima.


  Ik heb de afgelopen weken vele taken van u overgenomen, maar ik kan tijdens het feest uw plaats niet innemen. U weet dat ik in de tempel alleen maar in de buitenste voorhof mag komen. Majesteit, u moet zelf deze pelgrims voorgaan.


  Hizkia draaide zich om en keek weer uit het raam. Sebna klonk als een leraar die zijn leerling berispt en dat irriteerde Hizkia. Maar in zijn hart wist hij dat Sebna als een vriend gesproken had.


  Ik weet niet of ik dat wel kan, zei Hizkia.


  Maar u moet. U hebt ervoor gezorgd dat deze mensen hun afgoden aan de kant zetten en het verbond met Jahweh vernieuwden. U hebt hen tijdens het Pascha gewezen op hun geschiedenis en hen aangespoord de wetten van uw God te gehoorzamen. Nu zijn ze in gehoorzaamheid aan die wetten hier gekomen met hun tienden en offeranden. U hebt hen tot hiertoe geleid, majesteit, naar deze dag van dankzegging en blijdschap. Als u hun niet verder voorgaat en hen sterkt in hun beslissingen, zal alles waar uw grootvader voor gewerkt heeft, verloren gaan.


  Hizkia wist dat Zekarja ook zou willen dat hij de geestelijke opwekking zou blijven leiden. Maar hoe kon hij voorgaan in een feest van dankzegging en vreugde als hij alleen maar woede en bitterheid tegenover God voelde in zijn hart? Hizkia was er rotsvast van overtuigd dat hij God geen dankoffer verschuldigd was. Nee, God stond bij hem in de schuld, omdat Hij zijn grootvader voor de tweede keer bij hem had weggenomen.


  Ik kan het niet, Sebna. Het zou één grote leugen zijn. Goed dan, zei Sebna zacht. Maar misschien wilt u wel even met me meegaan? Ik moet u iets laten zien in de tempel.


  In de tempel? Hizkia bemerkte de bittere klank in zijn stem. Is dat echt noodzakelijk?


  Ja. Alstublieft.


  Beide mannen zwegen toen ze de trap naar de tempelberg beklommen. Toen ze in de buitenste voorhof waren aangekomen, stond Sebna stil. Ik mag niet verder dan hier, maar kijk daar.


  Hij wees langs de tempel naar de voorraadkamers aan de zijkant. Hizkia hield zijn hand boven zijn ogen tegen het felle zonlicht en zag een paar enorme bergen zand bij de voorraadkamers liggen.


  L


  

  


  Wat is dat?


  Alstublieft, gaat u alstublieft even kijken, majesteit. Ik kan niet met u mee.


  Hij liet Sebna achter en beende ongeduldig door de tempelhof naar de zandhopen toe. Toen hij dichterbij kwam, zag hij een enorme berg aardewerken vaten liggen en nog meer zandhopen daarachter. Plotseling zag hij dat het geen zand was, maar tarwe. Azarja en een paar Levieten stonden bij de hopen de inventaris op te nemen.


  Waar komt dit allemaal vandaan? vroeg Hizkia.


  Dit zijn de tienden, majesteit, zei Azarja. Hij leek net zo verbaasd te zijn als Hizkia. We eten nu al wekenlang van deze voorraden en er komt steeds meer bij. God heeft ons land gezegend met een rijke oogst en Hij heeft de harten van het volk aangeraakt, zodat ze Hem de tienden zijn gaan geven. En dit is nog niet alles, majesteit, voegde Konanjahu toe. De mensen hebben niet alleen een tiende van hun tarwe ingeleverd, maar ook van hun nieuwe wijn, olijfolie, koeien, schapen, zilver en goud. We kunnen het allemaal niet meer bijhouden.


  En omdat er geen eerbetoon meer wordt gestuurd aan Assyrië, geven de mensen nog meer dan een tiende. Ze brengen ook vrijwillige gaven, zei Azarja. Ik heb nog nooit zoiets gezien, onder uw vader of koning Jotam kwam dit niet voor. Het lijkt net het gouden tijdperk van koning Uzzia.


  Hizkia was zich voortdurend bewust van het verlies dat hij had geleden, maar plotseling ging de doffe pijn feller branden, toen hij zich herinnerde hoe hij met Zekarja in de olijfboomgaard had gezeten bij de bron van Gichon en had gepraat over de koningen voor hem. Je lijkt veel op Uzzia, jongen, had zijn grootvader tegen hem gezegd. Maar toen dacht hij aan iets anders dat Zekarja had gezegd. Koning Jotam was aan zijn bitterheid ten onder gegaan.


  Langzaam begon Hizkia te beseffen wat Sebna hem had geprobeerd te laten zien. Al zijn religieuze hervormingen, de economische voorspoed die hij voor zich zag, konden verloren gaan door zijn eigen bitterheid. Hij deed precies wat koning Jotam ook had gedaan, door zijn verontwaardiging tegenover God zou alles komen stil te liggen. Hizkia begreep nog steeds niet waarom Zekarja had moeten sterven, maar hij besefte plotseling wat deze enorme hoeveelheden tienden te zeggen hadden. Dit was het begin van Gods zegeningen voor Zijn land. God had het land weer voorspoed gegeven en was daarmee trouw geweest aan het verbond, zoals Zekarja hem had voorspeld. Het bewijs dat Jahweh Zijn beloftes was nagekomen, lag voor hem uitgestald, zo rijkelijk dat het niet in de voorraadkamers paste.


  Toen herinnerde Hizkia zich waar hij op die koude, regenachtige ochtend nog meer met Zekarja over had gepraat: dat hij het land dat Achaz had verloren aan de Filistijnen en Ammonieten, terug zou winnen. Met God kun je alles, had Zekarja gezegd. Echt alles. Als Hizkia Zekarjas dood moest accepteren als de wil van God, dan geloofde hij ook dat God hem daarvoor in ruil de overwinning op zijn vijanden zou schenken. Hizkia was klaar om op te eisen wat hem toekwam.


  Het leek alsof hij ontwaakte uit een lange slaap. Hij wendde zich plotseling tot Azarja met hernieuwde kracht en gezag. Begin onmiddellijk met de bouw van nieuwe voorraadkamers. Eljakim zal het ontwerp maken en toezicht houden op de bouw. Konanjahu, jij en je broer Simi hebben de leiding over de voorraden. Zorg dat de tienden eerlijk verdeeld worden onder de priesters en Levieten in Juda.


  De mannen leken verrast door de plotselinge verandering. Ja, majesteit, mompelden ze.


  Zonder verder een woord te zeggen, beende Hizkia terug door de voorhof naar waar Sebna stond te wachten. Toen ze de heuvel afliepen, vertelde hij Sebna over zijn plannen voor de voorraadkamers. Het gezicht van zijn vriend lichtte op van blijdschap en verwondering.


  Zoek commandant Jonadab en laat hem onmiddellijk bij me komen voor een vergadering, zei Hizkia toen ze bij het paleis waren aangekomen. Sebnas gezicht vertrok in een brede glimlach en hij draaide zich om om te vertrekken.


  O, en dan nog wat, Sebna...


  Ja, majesteit?


  Dank je.


  Hizkia liet geen tijd verloren gaan. Zodra Sebna terugkwam met commandant Jonadab, begon hij zijn militaire strategie uiteen te zetten, terwijl hij onrustig heen en weer ijsbeerde en druk gesticuleerde. Wij drieën gaan een campagne opzetten tegen de Filistijnen om ons gebied in de Sefela en de Negev terug te winnen. Het wordt tijd dat we terugkrijgen wat ons toekomt.


  Sebna leek verrast en Jonadab vooral blij. Sebna, je weet dat we die landbouwgrond hard nodig hebben als we ooit weer een rol willen spelen in de wereldhandel. En jullie weten allebei hoe belangrijk die versterkte steden zijn. Als we ze weer terug kunnen winnen, zullen we de belangrijkste handelsroutes van Jeruzalem naar de Zeeweg in handen hebben. Denken jullie dat het mogelijk is?


  Ja, majesteit, ik ben er klaar voor, zei Jonadab. Als hij een zwaard had gehad, had hij het nu te voorschijn gehaald.


  Sebnas mondhoeken trilden, alsof hij probeerde een glimlach te onderdrukken. Hij boog licht. Ja, majesteit. Ik weet zeker dat u het voor elkaar kunt krijgen.


  Mooi. De voorraadkamers en schatkamers puilen uit van de tienden en het eerbetoon dat tot voor kort naar Assyrië ging. We zullen dat geld en die goederen gebruiken om in het geheim wapens en voorraden voor onze legers te kopen. Jonadab, ik wil dat je in de komende paar maanden een leger voor me mobiliseert uit vrijwilligers. Leid hen op, geef hun wapens, en laat me weten wanneer ze klaar zijn. Lakis is de sterkste stad in de omgeving. We zullen van daaruit de Filistijnen in de Sefela en de Ammonieten in de Negev aanvallen. Lakis wordt mijn hoofdkwartier.


  Trekt u zelf ook ten strijde? vroeg Sebna.


  Ja, als bevelhebber. Ik wil dat je de voorraden beetje voor beetje Lakis in smokkelt. Jonadab, houd je taak zo veel mogelijk geheim. Het leger van de Filistijnen is ongetwijfeld groter dan het onze, dus het is noodzakelijk dat we hen compleet verrassen.


  Hizkias enthousiasme werkte aanstekelijk en Jonadab kon bijna niet op zijn stoel blijven zitten. Majesteit, het gaat ons vast en zeker lukken! We zullen die steden terugwinnen en ze versterken, zodat er een verdedigingslinie rondom Jeruzalem gevormd wordt. We verslaan de Filistijnen met gemak!


  Als we al die vruchtbare landbouwgrond terug kunnen winnen, zei Sebna, kunnen we producten gaan verkopen, waardoor we ook weer meer kunnen aankopen.


  Precies. Jonadab, stuur je beste mannen op een verkenningstocht. Ze moeten direct aan mij rapporteren. Daarna zullen we onze strategie bepalen.


  


  *


  


  In de weken die volgden was Hizkia elke dag druk met voorbereidingen en dacht hij niet aan zijn verdriet. Langzamerhand begon de militaire campagne vorm te krijgen. De verkenners rapporteerden aan Hizkia en Sebna sloeg steeds meer voorraden op in Lakis. Jonadab kocht wapens en leidde een sterke groep vrijwilligers op als soldaten.


  Toen alles klaar was, trok koning Hizkia met zijn leger ten strijde. Zijn leger verdreef de geschrokken Filistijnen zonder veel moeite van Judees grondgebied en joeg hen op tot de stad Gaza aan de Grote Zee. Het was een verbluffende overwinning voor Hizkia en het Judese leger. Hun verliezen waren minimaal vergeleken bij het enorme voordeel dat ze behaald hadden door de steden in de Sefela en de Negev die eens hun eigendom geweest waren, weer te veroveren.


  De Filistijnen gaven een groot aantal steden zonder strijd op en de olijfboomgaarden en wijngaarden eromheen bleven grotendeels intact. Hizkia vergeleek zijn overwinning niet de verhalen in de geschiedenisboeken waarin de Filistijnen waren gevlucht voor de legers van de held uit zijn kinderjaren koning David. Hij was tevreden en trots dat de campagne, die hij had voorbereid en aangevoerd, tot een dergelijke onmiskenbare overwinning had geleid.


  Toen het allemaal voorbij was en het grondgebied was veiliggesteld, keerde hij terug naar Jeruzalem met het Judese leger en de oorlogsbuit. Hij voelde zich zeker van zijn koningschap en vertrouwde op zijn eigen capaciteiten. Zijn koningschap had nu een sterke basis en zijn gezag werd zowel in zijn eigen land als in de buurlanden erkend. Hij was niet meer bang voor een opstand onder de edelen, want hij had hun respect en hulde verkregen.


  Op de sabbat beklom Hizkia de tempelberg om voor het eerst sinds weken weer deel te nemen aan de eredienst. Terwijl hij voor het koperen altaar stond en dacht aan zijn overwinning, besefte hij dat hij zijn God op de proef had gesteld en Hem trouw had bevonden aan Zijn verbond, zoals Zekarja had beloofd. Toen de priesters de offerdieren slachtten en het lofgezang van de Levieten aanzwol, deed Hizkia onbevangen mee. Zijn woede tegenover Jahweh was verdwenen, zijn verdriet was verzacht.


  


  *


  


  Die nacht, toen Hizkia haar vertrekken binnenkwam, dacht Chefsiba dat hij er al lang niet zo gelukkig had uitgezien. De wanhoop die hem terneer had gedrukt, was eindelijk verdwenen. Chefsiba keek hem onderzoekend aan terwijl hij gemakkelijk op de ivoren bank lag uitgestrekt, met zijn lange benen op een krukje. Zijn huid was bruin verbrand en zijn donkere krullen en baard hadden een rossige gloed in het lamplicht. Hij leek veranderd in de strijd gehard, sterk, zelfverzekerd. Chefsiba was onder de indruk door die veranderingen en soms vond ze het moeilijk aan hem te denken als haar man, in plaats van als de koning van Juda.


  Chefsiba was steeds meer gaan nadenken over hun baby, maar ze had er niet meer met Hizkia over gepraat sinds de nacht waarin zijn grootvader was overleden. Ze wilde dat ze er samen over konden praten en dat hij net zo in spanning zou zitten als zij, maar ze vroeg zich af of Hizkia het zich nog wel herinnerde. Misschien had het tragische nieuws van zijn grootvaders dood de gedachte aan hun ongeboren kind uitgewist. Vanavond, toen ze zag hoe gelukkig hij was en het lichte gefladder van zijn kind in haar buik voelde, besloot ze dat de tijd gekomen was om haar vreugde weer met hem te delen.


  Ik wil graag een lied voor u zingen, mijn heer.


  Dat zou ik erg fijn vinden. Ik heb je zang gemist toen ik weg was.


  Chefsiba pakte haar citer en zong een slaapliedje dat haar moeder tijdens haar jeugd voor haar gezongen had. Mmm dat was prachtig, zei hij toen ze zweeg.


  Ze legde de citer neer, kroop naast hem op de bank en legde haar hoofd tegen zijn borst. Denk je dat onze baby het ook mooi vond?


  Ja, vast en zeker. Hizkia speelde met een lok van haar haar. Ik ben erg blij over ons kindje, Chefsiba. Ik weet dat het net leek of ik het vergeten was, maar dat is niet zo.


  Ze aarzelde of ze het volgende onderwerp aan durfde snijden, maar uiteindelijk ging ze rechtop zitten en keek hem aan. Als het een zoon is, denk ik dat we hem Zekaga moeten noemen als u dat goedvindt. Ze hield haar adem in, in afwachting van zijn reactie op het noemen van zijn grootvaders naam, maar Hizkias gezicht bleef rustig en tevreden. Er stond geen woede of verdriet in zijn bruine ogen te lezen.


  Ja, zei hij. Dat zou ik erg fijn vinden.
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  Jerimot keerde na de viering van het Pascha naar huis terug. Hij was ervan overtuigd dat Jerusha daar op hem zou zitten wachten. Hij gooide de deur van zijn huis open en riep haar naam, maar alleen de geschrokken bediende gaf antwoord. Elke dag tijdens het werk stond Jerimot even stil en tuurde naar de horizon. Hij zocht niet meer naar tekenen van de gevreesde Assyriërs, maar naar zijn dochter, die over de weg naar huis zou komen aanlopen. Elke avond voor hij naar bed ging, tuurde hij verlangend in de richting waarin de soldaten Jerusha hadden meegevoerd, lang nadat de zon onder was gegaan en hij bij het bleke licht van de flonkerende sterren niet verder kon zien dan de grens van zijn wijngaard. Jerimot lag elke nacht lang wakker en luisterde of hij in het duister Jerushas voetstappen niet hoorde naderen. En bij de eerste zonnestralen haastte hij zich naar het hoogste punt van zijn land om de horizon af te speuren.


  Toen de oogsttijd voorbij was en Jerimot de laatste vruchten had opgeslagen, reisden hij en zijn gezin weer naar Jeruzalem voor het Loofhuttenfeest. Als offer aan Jahweh hadden ze een tiende deel van de oogst meegenomen. Weer logeerden ze bij Chilkia. Net als de andere pelgrims sliepen ze buiten op het dak in hutten van takken om de omzwervingen van hun voorvaderen in de wildernis te gedenken. Het Loofhuttenfeest was een feest van vreugde en in de laatste nacht zongen en dansten de mannen en zwaaiden met takken tot eer van Jahweh.


  Maar Jerimot voelde niet zoveel vreugde in zijn hart. Hij wilde graag weer terug naar huis, om daar herenigd te worden met zijn dochter. Hij wist dat ze op hem zou zitten wachten. En terwijl zijn voeten op de maat heen en weer bewogen naast die van Chilkia, werd Jerimots dans een eindeloze, stille smeekbede tot God voor zijn dochter Jerusha.


  


  *


  


  In de laatste nacht van het feest keerde Eljakim samen met zijn vader en Jerimot lang na zonsondergang terug naar huis. Zijn voeten in zijn nieuwe sandalen deden pijn van het dansen en hij verlangde naar zijn bed. Maar de andere twee mannen leken niet te beseffen hoe laat het al was. Ze gingen zitten in de grootste kamer van Chilkias huis, staken de olielampen aan en gingen verder met hun gesprek.


  Ik kan bijna niet geloven dat het feest nu alweer voorbij is, zei Jerimot.


  Ja, het is snel gegaan, hè? stemde Chilkia in. Morgen is de laatste bijeenkomst al. Je moet daarna zeker meteen naar huis?


  Dan vertrekt onze karavaan.


  Ik zou willen dat je kon blijven, beste vriend. Ik geniet erg van jullie bezoek. Chilkias ogen twinkelden in het lamplicht. Eljakim en ik zien ernaar uit jullie in de lente weer te zien, tijdens het Pascha. Nietwaar, zoon?


  Absoluut! antwoordde Eljakim. Hij moest met tegenzin toegeven dat zijn vader weer gelijk had gekregen. Eljakim was erg gesteld geraakt op Jerimot en Chodes en hun kleine meid. Alleen hun verloren dochter, Jerusha, die in elk gesprek weer opdook, gaf Eljakim een ongemakkelijk gevoel.


  Dus dat is dan geregeld. Jullie komen ons in de lente weer opzoeken, zei Chilkia.


  Jerimot glimlachte vermoeid, wat een welkome afwisseling vormde op zijn sombere gezicht. Dank je. Ik voel me vereerd dat we in je huis te gast mogen zijn. En in de lente zul je mijn andere dochter ontmoeten, Jerusha.


  Ze zal onze eregast zijn! We zullen een dankoffer naar de tempel brengen en een groot feest organiseren. Nietwaar, zoon?


  Eljakim antwoordde niet, maar de twee mannen leken het niet te merken en praatten verder over hun plannen voor Jerushas thuiskomst. Eljakim wilde naar bed, maar toen hij hun zinloos gepraat aanhoorde, besloot hij niet meer te gaan slapen tot hij een ernstig gesprek had gevoerd over Jerimots onrealistische verwachtingen. Hij wilde zijn vaders geloof in Jahweh niet ondermijnen, maar het onderwerp Jerusha was ondraaglijk voor hem geworden. Het werd tijd dat Chilkia de waarheid onder ogen zag. Met zijn hoofd in zijn handen staarde Eljakim nors naar de vloer, tot Jerimot hun eindelijk een goede nacht wenste en naar het dak verdween.


  Chilkia geeuwde en rekte zich uit. Het is al laat. Ik ga ook maar naar bed.


  Abba, wacht even. Ik wil met u praten.


  Waarover? Wat is er aan de hand?


  Abba, ik weet niet goed hoe ik dit moet zeggen. Ik wil u geen pijn doen, maar we kunnen morgen geen afscheid nemen van Jerimot zonder eerst een aantal zaken recht te zetten.


  Rechtzetten? Wat moet er rechtgezet worden?


  Ik kan dit soort avonden niet meer verdragen, abba. Echt niet.


  Waar heb je het over? Het was vanavond reuze gezellig. Begrijpt u het dan niet? Ik kan niet aanzien hoe u die arme man sterkt in zijn waanideeën die u in het leven hebt geroepen. U blijft Jerimot bemoedigen alsof alsof Jerusha elk moment binnen kan komen wandelen.


  Waanideeën?


  Ja, dat zijn het waanideeën. Jerusha komt niet meer terug, abba. Nu niet, volgend jaar niet, nooit meer.


  Onbegrip en verwarring stonden op Chilkias gezicht te lezen, alsof Eljakim een vreemde taal sprak. Hoe kun je zoiets zeggen?


  Nee, abba. De vraag is: hoe kunt u zoiets belachelijks blijven beweren? Jerimot zal zijn dochter nooit weerzien. Dat weet u diep in uw hart ook. Eljakim liet zijn hand op zijn vaders schouder rusten.


  Chilkia leek stomverbaasd te zijn. Toen maakten de pretlichtjes in zijn ogen plaats voor woede, wat zelden gebeurde. Hij schudde Eljakims hand af. Dat weet ik helemaal niet. Wat ik in mijn hart weet, is dat Jahweh gebeden verhoort!


  Ja, ja. Jahweh verhoort sommige gebeden, maar niet allemaal. Niet altijd. U weet toch hoe weinig hoop er nog is, abba. U vraagt om een wonder!


  Je weet toch dat Jahweh de God van wonderen is! Heb je dan niets van me geleerd over vertrouwen en geloof? Abba, denk nu toch na. Ze is meer dan een jaar geleden gevangengenomen. De Assyriërs hebben alle andere meisjes vermoord.


  Maar Jerusha niet. Ze hebben haar lichaam nooit gevonden.


  Nee. Maar zelfs als ze nog leeft, de Assyriërs laten hun slaven nooit gaan. Nooit! En er is nog nooit iemand ontsnapt en teruggekeerd, zeker geen vrouw. Hoe kan Jahweh dan uw gebeden verhoren?


  Chilkias gezicht was rood van ingehouden woede. Het kan me niets schelen of er nog nooit iemand is ontsnapt aan de Assyriërs! Eens moet de eerste keer zijn! En de Thora zegt: Zou voor de HERE iets te wonderlijk zijn?


  Maar het is niet eerlijk tegenover Jerimot. Als u echt zijn vriend wilt zijn, moet u hem helpen de waarheid onder ogen te zien, zodat hij de draad weer op kan pakken. Het is niet eerlijk om hem te blijven aanmoedigen in de onzinnige hoop dat...


  Denk jij dat het wel eerlijk is om hem die hoop af te nemen? Wil je dat ik dat doe?


  Nee, abba, maar...


  Wat dan?


  Jerimot heeft een lieve vrouw en nog een dochter waar hij voor kan leven. Ik bedoel dat we hem moeten helpen dat in te zien en de waarheid te accepteren dat Jerusha verloren is. Ze is dood. Hij moet zich erbij neerleggen en verder gaan met zijn leven.


  Jerimot heeft het recht om op God te vertrouwen! Goed dan! Goed! schreeuwde Eljakim. Laat Jerimot dan maar geloven wat hij wil, hoe onzinnig het ook is! Maar u hoeft hem niet aan te moedigen, abba. U kunt toch niet echt geloven dat hij Jerusha ooit zal weerzien? Hoe kunt u dan keer op keer met hem naar de tempel gaan en een heleboel vrome gebeden opzeggen? Dat is hypocriet!


  De uitdrukking van woede en ontsteltenis op Chilkias bleke gezicht was angstaanjagend. Hij hief zijn hand op, alsof hij Eljakim voor het eerst in zijn leven wilde slaan. Toen bedacht hij zich. Hij kon nauwelijks praten van woede. Ik bid voor Jerusha in geloof en vertrouwen! Ik geloof dat Jahweh gebeden verhoort! En als er één hypocriet is in dit gezin, Eljakim, dan ben jij het wel. Waarom ga je elke dag naar het ochtend- en avondgebed als je er toch niet in gelooft? Waarom is mama dan gestorven? We hebben allebei gebeden en we vertrouwden op God, maar toch is ze gestorven, abba! Ze leeft niet meer! En mijn broers ook niet! Waar was Jahweh toen? Waarom heeft Hij onze gebeden niet verhoord?


  Eljakim zweeg, geschrokken van de bitterheid in zijn stem en van het verdriet en de afschuw die op zijn vaders gezicht te lezen stonden. Hij was te ver gegaan. Ze hadden allebei dingen gezegd om elkaar pijn te doen, woorden die nooit meer konden worden teruggenomen. Maar voordat Eljakim zijn mond weer kon opendoen, hoorde hij Jerimots bevende stem achter zich.


  Alsjeblieft, laat er om mij geen woede en onenigheid in dit huis ontstaan.


  Eljakims hart kromp ineen van schaamte. Jerimot, ik... Maar Jerimot bracht hem met een opgeheven hand tot zwijgen. Vergeef me, mijn vrienden. Ik wilde jullie niet afluisteren. Ik kwam iets halen en hoorde jullie schreeuwen. Hij zuchtte diep en zijn melancholieke groene ogen leken verdrietiger te zijn dan ooit. Als ik had geweten dat ik een breuk zou veroorzaken tussen vader en zoon, zou ik nooit een voet in jullie huis hebben gezet. Luister alsjeblieft naar wat ik te zeggen heb. Eljakim, zolang ik leef, zal ik geloven dat God mijn gebed kan verhoren. Ooit zal Hij het onmogelijke volbrengen en Jerusha bij mij thuisbrengen. Zelfs als Chilkia het met jou eens was geweest ik weet dat dat niet zo is zou hij me die overtuiging niet kunnen afnemen. Nooit. En Chilkia, mijn beste vriend, wees niet te streng voor je zoon. Laat hem zijn geloof op de proef stellen. Je hebt hem alles bij gebracht, zowel door woorden als door het juiste voorbeeld te geven. Zijn vragen zullen zijn geloof uiteindelijk sterker maken. Ik weet dat hij veel van je houdt. Ik kan soms jaloers op je zijn, Chilkia! Ik zou willen dat Eljakim mijn zoon was.


  Een ongemakkelijke stilte vervulde de kamer. Eljakim staarde zwijgend naar de vloer. Er was nog nooit eerder zon verschrikkelijke, onoverbrugbare kloof ontstaan tussen hem en zijn vader. Chilkias geloof was het belangrijkste in zijn leven en Eljakim had dat geloof in twijfel getrokken. Erger nog hij had hem een hypocriet genoemd.


  Weer verbrak Jerimot de stilte. Neem me niet kwalijk dat ik me ermee bemoei, maar willen jullie het alsjeblieft weer goedmaken voor mij?


  Eljakim keek aarzelend op, bang om zijn vader onder ogen te komen, bang om de vergeving te vragen die hij niet verdiende. Abba, het spijt me zo... begon hij, maar zijn woorden werden tenietgedaan door zijn vaders stevige omhelzing.


  


  *


  


  Chefsiba werd wakker. Het was nog donker en eerst wist ze niet zeker waardoor ze wakker was geworden, maar toen voelde ze een doffe kramp in haar buik. Ze trok haar knieën op om de pijn wat te verlichten. Toen het gevoel wegtrok, lag Chefsiba even stil in het donker te luisteren naar Hizkias rustige ademhaling. Een paar minuten gingen voorbij. Toen keerde de pijn plotseling terug, heftiger dan eerst. De baby kon nu nog niet komen. Ze raakte in paniek.


  Toen de pijn minder werd, glipte Chefsiba zacht het bed uit. Toen ze even stilstond om de dekens over haar slapende man heen te trekken, zag ze dat het laken doorweekt was van bloed. Ze gilde het uit en liet zich snikkend naast het bed op de vloer zakken.


  Chefsiba, wat doe je? Wat is er? vroeg Hizkia. Een volgende wee deed haar ineenkrimpen en ze gilde van pijn. Hizkia vloog het bed uit naar haar toe. Merab! Kom snel! schreeuwde hij.


  Merab kwam haar kamer uit stommelen, terwijl ze vlug een kamerjas omsloeg. Toen ze Chefsiba zag, schrok ze. O, nee mevrouw, mevrouw! Andere bedienden kwamen haastig binnen en tilden Chefsiba op het bed. Hizkia stond over haar heen gebogen, geschrokken en verdwaasd.


  Merab nam hem bij de arm en duwde hem haastig naar de deur. U kunt nu beter weggaan, majesteit. Chefsiba voelde weer een wee aankomen en begon te gillen.


  


  *


  


  Hizkia ging terug naar zijn vertrekken, maar kon de slaap niet vatten. God, alstublieft niet Chefsiba ook nog, fluisterde hij.


  Hij staarde uit zijn raam naar de donkere nacht. Hij dacht aan het bebloede laken en maakte zich ongerust over haar. Hij smeekte Jahweh om haar niet ook van hem weg te nemen. Het was zo moeilijk geweest Zekarjas dood te accepteren, dat hij het niet kon verdragen Chefsiba ook te verliezen. Ze vormde zon wezenlijk deel van zijn leven, dat hij zich zonder haar niet compleet zou voelen. Chefsiba betekende meer voor hem dan wie ook vertrouweling, metgezel, echtgenote, vriendin. Hoe kon hij leven zonder het geluid van haar lach, zonder haar zang, haar schoonheid, haar liefde? Hij hield van haar. Hij had het zich nog nooit eerder zo duidelijk gerealiseerd, maar hij wist dat het waar was. Daarom werd hij overspoeld door de beangstigende gedachte dat ze misschien zou sterven. Hij balde zijn handen tot vuisten, viel op zijn knieën neer en bad.


  Toen de zon opkwam, kon hij het niet langer uithouden. Hij ging naar Chefsibas kamer en klopte op de deur. Merab deed de deur op een kier open.


  Chefsiba? Hoe gaat het met haar?


  Goed, mijn heer. Ze slaapt. Over een paar dagen is ze wel weer opgeknapt.


  O, God zij dank. Hij voelde zijn knieën knikken en zuchtte diep van opluchting.


  Maar de baby heeft het niet gered. Het spijt me, majesteit.


  Even begreep Hizkia niet wat Merab bedoelde. In zijn ongerustheid om Chefsiba had hij niet meer aan hun baby gedacht. Plotseling besefte hij wat ze had gezegd.


  Laat me bij haar, Merab. Ik zal haar niet wakker maken.


  Hizkia sloop de kamer in en bleef naast het bed staan. Chefsiba zag er zo broos en bleek uit zoals ze daar in de kussens lag, dat hij zich Merabs woorden bewust in gedachten moest brengen. Chefsiba zou weer herstellen. Ze zou blijven leven. Maar de verschrikkelijke angst om haar te verliezen stond nog levensgroot voor hem.


  Hij streelde haar haar. Ik houd van je, fluisterde hij. Toen pas besefte hij hoe sterk zijn liefde voor haar was. Chefsibas oogleden bewogen en gingen open; toen begon ze zacht te huilen.


  Ik wilde je niet wakker maken. Het spijt me...


  Nee, ik ben blij dat u er bent.


  Hoe voel je je? Het was een domme vraag, maar hij wist niet wat hij anders moest zeggen.


  Leeg. Ik voel me zo leeg alsof het leven uit me is weggevloeid en ik niet meer ben dan een lege schil.


  Huil maar niet, er komen vast nog meer kinderen... Zijn woorden klonken oppervlakkig en gekunsteld. Hij dacht wanhopig na, maar kon geen andere woorden vinden.


  Ik blijf maar aan onze baby denken hoe hij eruitgezien zou hebben, of hij uw haar had en uw ogen...


  Chefsiba, niet...


  Ze zeggen dat het een jongetje was.


  Haar woorden overrompelden hem. Voor het eerst besefte hij dat het kind een persoon geweest was, een levend kindje, zijn zoon. Nu was hij dood. Hizkia wist dat Chefsibas verdriet veel groter was dan het zijne, maar op dat moment deelde hij een klein deel van haar verdriet met haar. Hun zoon was dood.


  Kan ik kan ik iets voor je doen, Chefsiba?


  Houd me vast. Ze strekte haar tengere armen naar hem uit. Ze zag er zo verdrietig uit, zo verloren in de stapel kussens, dat Hizkias hart ineenkromp. Hij zag hoezeer ze hem nodig had. Maar hij aarzelde toen hij zich iets anders herinnerde.


  Chefsiba, dat kan niet. Het spijt me.


  Waarom niet? Ze keek smekend naar hem op en hij draaide zich van haar weg.


  Omdat de Thora het verbiedt tot je weer beter bent. En dan nog zeven dagen. Hij besefte hoezeer zijn woorden haar kwetsten. Ze klonken kil en ongevoelig. Daarna moet je naar de priester gaan en twee duiven offeren, één als zondoffer en één als brandoffer.


  Waarom? Waarin heb ik gezondigd? Omdat ik wilde dat mijn baby bleef leven? Is dat zonde?


  Hizkia wist niet waarom die regel in de Thora stond. Hij wist alleen dat hij er stond. De Thora zegt...


  Onze baby is dood en u beweert dat ik gezondigd heb? Is dat de God Die u dient? Het verdriet in haar stem raakte hem diep.


  Nee, Chefsiba. Zo is Jahweh niet.


  Waarom heeft Hij ons kindje dan laten sterven? Kunt u me dat vertellen? En waarom wil Hij me nog meer laten bloeden? Waarin heb ik gezondigd? Hizkia wist het antwoord niet. Ik ga geen zondoffer brengen, zei ze bitter. Ik heb niet gezondigd!


  Hizkias hart kromp ineen terwijl hij met zijn eigen twijfels worstelde. Hij begreep nog niet alle wetten van Jahweh en wist hoe het voelde om kwaad te zijn op God, omdat Hij een dierbaar iemand had laten sterven. Maar hij had zich neergelegd bij het verlies en het geaccepteerd als Gods wil, of hij het nu begreep of niet. Dat zou Chefsiba ook moeten doen.


  Hij staarde naar de vloer en durfde Chefsiba niet aan te kijken, uit angst dat ze zijn wetticisme zou doorzien en ontdekken welke twijfels en vragen eraan ten grondslag lagen. Hij verlangde ernaar haar in zijn armen te nemen en haar te troosten, maar als hij haar aanraakte, zou hij onrein zijn tot de avond en niet mee kunnen doen aan de eredienst in de tempel. Hij was de koning en moest de laatste bijeenkomst van het Loofhuttenfeest voorzitten. Hij stond naast haar bed, verscheurd tussen liefde en plichtsbesef. Toen de sjofars in de verte weerklonken, draaide Hizkia zich om en vertrok.


  


  Deel 2


  

  



  Daarom was de HERE zeer vertoornd geworden op Israël


  en had hen van voor Zijn aangezicht verwijderd:


  niets bleef er over dan alleen de stam van Juda.


  Ook Juda heeft de geboden van de HERE, zijn God,


  niet onderhouden, maar gewandeld naar de inzettingen die


  Israël had ingesteld. Daarom verwierp de HERE


  het gehele geslacht van Israël. Hij vernederde hen


  en gaf hen over in de macht van plunderaars,


  totdat Hij hen van Zijn aangezicht had weggeworpen.


  2 Koningen 17:18-20


  17


  

  



  Toen de nacht inviel en het bleke licht van de olielampen in de huizen onder haar raam flakkerend tot leven kwam, trok een donkere wolk over Chefsibas hart. Ze dacht aan dierbare familiegebeurtenissen uit haar jeugd en stelde zich voor hoe gezinnen in de huizen van de stad op dit moment dezelfde dingen meemaakten. Ze zouden samenkomen voor de avondmaaltijd en hun gezichten zouden oplichten in het schijnsel van de olielampen, terwijl ze de gebeurtenissen van die dag met elkaar deelden. Dan zouden de kinderen, schoongewassen en slaperig, in hun bedden ingestopt worden.


  Als haar kind in leven was gebleven, was hij nu bijna drie jaar geweest. Misschien zou ze hem nu in slaap gewiegd hebben terwijl ze een slaapliedje voor hem zong. Maar haar baby was dood en Chefsibas armen waren leeg.


  Mevrouw, die kille avondlucht is niet goed voor u, zei Merab. U vat nog kou. Hier, ik steek wel een vuur voor u aan.


  Chefsiba deed de luiken dicht en keek hoe haar dienster druk in de weer was met de kolenhaard. Ze blies luidruchtig op de kolen, tot ze vlam vatten. Zo. Dan is het hier lekker warm als de koning komt. Ze stommelde de kamer door, schudde kussens op en legde kleedjes recht. Toen keek ze Chefsiba aan en bleef stilstaan. Wat is er, mevrouw? Is er iets aan de hand?


  O, Merab. Ik hoop dat hij het vanavond te druk heeft om te komen.


  Mevrouw! Waarom zegt u dat?


  Chefsiba barstte in tranen uit. Omdat ik weer ongesteld ben.


  O, huil maar niet, liefje, anders zijn je ogen helemaal rood en dik. Hij kan elk moment hier zijn. Merab depte Chefsibas ogen droog met een zakdoek.


  Ik wil het hem niet vertellen, Merab. Ik ben bang. Bang waarvoor?


  In haar wanhoop vertelde ze Merab haar grootste angst: Wat moet ik doen als hij van me wil scheiden?


  De kleine dienster staarde haar ongelovig aan. Wat? Van je scheiden? Maar de koning is verliefd op je! Zie je niet hoe hij naar je kijkt hoe hij je met zijn ogen volgt? Hij zou nog liever zijn rechterarm verhezen dan van jou scheiden!


  Chefsiba wist dat Hizkia van haar hield. In de drie jaar sinds hun baby was gestorven, had ze zijn liefde sterker zien worden. Hizkia was haar man. Maar ze wist ook hoezeer hij gehecht was aan de wetten van Jahweh.


  Hij moet wel van me scheiden, omdat ik onvruchtbaar ben. Ik kan hem geen erfgenaam geven.


  Je bent niet onvruchtbaar! Zeg dat niet!


  Waarom word ik dan niet zwanger? Het duurt al zo lang.


  Merab sloeg haar armen om Chefsiba heen en troostte haar als een kind. Stil maar, maak je maar geen zorgen, lieverd. Je wordt vast weer zwanger, dat zul je zien. En koning Hizkia houdt te veel van je om van je te scheiden.


  Maar als ik geen zoon baar, moet hij wel van me scheiden. Het is een verschrikkelijke schande als een koning geen erfgenaam heeft.


  Hij kan altijd nog een andere vrouw nemen, of een concubine.


  Maar dat doet hij niet. De wet van Jahweh gebiedt dat hij maar één vrouw mag hebben. En de koninklijke lijn van David moet blijven voortbestaan.


  Jij betekent meer voor hem dan de een of andere ouderwetse wet, zei Merab, terwijl ze Chefsibas ogen droog depte. Maar Chefsiba dacht aan de nacht waarin haar baby gestorven was, en ze wist dat dat niet waar was. Kom. Genoeg van die onzin. Je man komt eraan. We moeten je gezicht even wat opfrissen.


  Chefsiba probeerde weer wat rustiger te worden en vocht tegen haar tranen. Ze depte haar gezicht met koud water en liet Merab haar lange, dikke haar kammen. Even later hoorde ze Hizkias bekende klop op de deur. Ze keek op en zag zijn lange, brede gedaante in de deuropening staan. Hij zag er zo koninklijk uit in zijn goud met purperen mantel, zo knap zoals hij naar haar glimlachte, dat ze naar hem toe wilde rennen om zijn warme, troostende armen om zich heen te voelen.


  Maar ze draaide zich van hem weg. De wet verbiedt u me aan te raken, mijn heer. Ze haatte de wetten van Jahweh, omdat ze zich voelde als een melaatse, omdat ze niet mocht doen wat ze nu juist zo nodig had. De wet veroorzaakte een kloof tussen haarzelf en haar man en Chefsiba was bang dat die kloof op den duur onoverbrugbaar zou blijken te zijn.


  Het is niet verboden met je te praten, zei Hizkia. Chefsiba zag de liefde in zijn ogen, zoals Merab had gezegd. Het spijt me dat ik u teleurstel, mijn heer.


  Ik heb je al eerder gezegd, Chefsiba, het maakt geen verschil. We hebben de rest van ons leven nog om kinderen te krijgen. Jahweh heeft ons een zoon beloofd.


  Chefsiba kromp ineen. Ze had Jahweh nooit het voorgeschreven zondoffer gebracht, omdat ze Hem de schuld gaf van haar babys dood. Ze was bang dat haar onvruchtbaarheid een straf was, omdat ze de wet niet had gehoorzaamd, maar ze weigerde koppig om nog meer bloed te vergieten. Jahweh had haar haar baby afgenomen en dat was meer dan genoeg. Hizkia ging naast de kolenhaard zitten en spreidde zijn handen uit naar het vuur om ze te warmen. Toen hij opkeek, stond zijn gezicht gespannen en bezorgd.


  Chefsiba vergat wat hij had gezegd en wist zeker dat hij erover dacht van haar te scheiden. Wat is er aan de hand, mijn heer?


  Ik maak me zorgen over een rapport dat ik vanmiddag uit Israël heb gekregen. De Assyriërs rukken misschien weer op. Elk jaar breidt hun rijk zich uit en het lijkt erop dat ze niet zullen rusten tot ze Egypte veroverd hebben. Het probleem is dat ons land op de weg naar Egypte ligt.


  Wat gaat u doen als ze ons land binnenvallen?


  Ik kan uit twee dingen kiezen. Ik kan proberen hen tegen te houden, of proberen hen te vriend te houden door ons land weer aan het Assyrische rijk te onderwerpen.


  Waar kiest u voor?


  Ik weet het niet. Ik probeer mijn keuze zo lang mogelijk uit te stellen. Ze hebben hun legers nog niet gemobiliseerd, maar het gerucht gaat dat het niet lang meer zal duren. Hij balde zijn handen tot vuisten.


  Chefsiba zag de diepe rimpels in zijn gezicht en wist dat de situatie gevaarlijk was, maar ze kon zich niet druk maken om een vage, toekomstige invasie door een verre vijand. Haar gedachten draaiden maar om één ding: haar lege armen en de pijn in haar hart.


  Het spijt me, Chefsiba, zei hij, terwijl hij naar haar opkeek. Het was niet de bedoeling je bang te maken met mijn problemen. Misschien kloppen de geruchten niet. Misschien keren de Assyriërs wel weer om en gaan ze terug naar huis.


  U hebt me niet bang gemaakt, mijn heer. Daar maak ik me geen zorgen over.


  Wat is er dan, liefje? Waarom ben je vanavond zo somber?


  Haar ogen glansden van tranen. Ik ben teleurgesteld, meer niet. Ik dacht dat we vanavond of deze maand misschien...


  Hizkia kwam naar haar toe en even dacht ze dat hij haar in zijn armen zou nemen en bewust onrein zou willen worden, om haar. Maar hij bleef voor haar staan en het zijn armen slap langs zijn lichaam hangen.


  Kan ik niets voor je doen? vroeg hij hulpeloos.


  Ze wilde hem niet vragen haar te omhelzen. Ze wist dat als ze hem dwong te kiezen tussen haar en zijn God, hij nooit voor haar zou kiezen. Ze veegde snel haar tranen weg. Nee, mijn heer.


  Weet je het zeker? Hij zag eruit alsof de last van zijn koningschap zwaar op hem drukte en ze voelde zich schuldig. Hizkia was bij haar gekomen om troost te zoeken, niet andersom.


  Zal ik voor u zingen, mijn heer? Ze probeerde te glimlachen.


  Ja, dat zou fijn zijn.


  Ze pakte haar citer en begon een van zijn favoriete liederen te zingen. Maar toen ze zich verloor in de woorden en de melodie, werd ze plotseling overspoeld door een golf van verdriet en teleurstelling. Ze zweeg en sloeg haar handen voor haar gezicht.


  Chefsiba, zou je het prettiger vinden als ik wegging?


  Ze wilde schreeuwen: Nee, ga niet weg! Houd me vast! Maar in plaats daarvan zei ze: Ja, mijn heer. Ze hoorde hem opstaan en vertrekken, en de deur zachtjes achter zich dichttrekken.


  


  *


  


  Jerusha knielde voor het vuur en maalde langzaam tarwe tussen twee stenen. Aan de horizon kwam de zon langzaam op, zodat tere roze en paarse tinten zich door de lucht verspreidden. Jerusha zag het niet. Tegelijk met het graan maalde ze haar verdriet en haat. Vandaag zou haar laatste dag in dit kampement zijn. De stad die de Assyriërs al meer dan twee jaar belegerden, was eindelijk gevallen. Als in een droom had Jerusha weer toegekeken hoe duizenden hulpeloze mannen, vrouwen en kinderen doodgeknuppeld werden, onthoofd, gespietst, gegeseld of in slavernij weggevoerd.


  Jerusha wist dat ze niet langer met deze wreedheden kon leven als ze niet gek wilde worden. De eerste tekenen van waanzin begonnen vorm te krijgen. Haar ziel versplinterde en viel uiteen als een rottend houtblok. Ze had niet meer geglimlacht of gelachen of een andere emotie ervaren behalve angst en haat sinds Iddina haar baby had weggehaald. Ze dacht aan Maras ijzige bitterheid, aan haar harde gelaatstrekken, en besefte dat ze precies zo werd als zij. Jerusha was voor de Assyriërs geen mens ze was hun bezit, een speeltje dat ze konden gebruiken en vervolgens weggooien. Wat Jerusha het meest beangstigde, was dat ze weer zwanger zou raken. Ze kon haar kind niet voortijdig doden, zoals Mara dat deed, maar ze kon ook de pijn niet verdragen van een kind dat opnieuw uit haar armen weggerukt zou worden. Het was een kwestie van tijd voor ze een gedwongen keuze zou moeten maken, maar beide mogelijkheden deden haar huiveren.


  Ze deed het meel in de baktrog, schepte nog een handvol graan en begon weer te malen. Morgen zouden de tenten worden opgebroken en het leger zou meedogenloos verder oprukken om een ander land te verwoesten en de machteloze bevolking tot slaven te maken. Jerushas leven zou zich voortslepen, zonder hoop, met slechts twee keuzes: zich overgeven of sterven. Ze kon zich niet meer herinneren waarom ze in leven had willen blijven en ze dacht vaak aan wat Mara gezegd had toen ze in het kamp aankwam: Kies toch voor de dood, stommeling! Nu heb je nog de kans een snelle dood te sterven! Waarom had ze niet naar haar geluisterd?


  Toen Jerusha de tweede handvol graan had gemalen, deed ze het meel in de baktrog. Ze had genoeg om deeg te maken zodra Mara met het water terugkwam. Maar toen Mara terugkwam van de bron met de waterkruik, deed ze zenuwachtig en gejaagd.


  Wat is er? vroeg Jerusha.


  Ik heb hen afgeluisterd. Ik weet waar de Assyriërs nu heengaan. Mara zette de kruik neer en ging op haar knieën zitten. Ze kon de woorden bijna niet uit haar keel krijgen. Ze willen Israël binnenvallen.


  Jerusha reageerde niet. Het nieuws dat ze getuige zou zijn van de wrede verwoesting van haar geboorteland en haar landgenoten viel als een mokerslag op een versufte ziel. Even dacht ze aan de groene heuvels van Israël, aan de prachtige Jordaanvallei en het flonkerende Meer van Galilea. Toen sloot ze haar ogen en weigerde zich voor te stellen wat de Assyriërs zouden aanrichten.


  Jarenlang had Jerusha tegen beter weten in hoop gekoesterd als een kwetsbaar zaadje de hoop dat ze op een dag naar huis zou gaan, dat ze haar familie zou weerzien. Die hoop had haar een sterke wil om te overleven gegeven. Maar nu hadden de Assyriërs een doodvonnis over Israël uitgesproken. Haar thuis en haar familie zouden weggevaagd worden. Ze had weten te leven zonder liefde, maar ze kon niet leven zonder hoop. Nu hadden ze het laatste wat ze had ook vernietigd.


  Zwijgend maakte Jerusha een kuiltje in het meel, mengde het met water en olijfolie en begon te kneden. Terwijl het deeg vorm kreeg in haar handen, groeide er een vast voornemen in haar hart. Ze wilde de verwoesting van Israël en de onderwerping van haar volk niet meemaken. Ze wilde dit hopeloze bestaan geen dag langer ondergaan.


  Toen de zon steeds hoger in de lucht klom, verrichtte Jerusha zonder erbij na te denken haar dagelijkse werk, zonder te letten op haar omgeving. Ze pakte serviesgoed en voedselvoorraden in, veegde de tent schoon en probeerde intussen een manier te bedenken waarop ze een einde kon maken aan haar leven.


  Toen het avond geworden was en Jerusha alles in de wagens had geladen, behalve haar eigen tent en matras, had zich een plan in haar hoofd gevormd. Ze zou vannacht sterven, als een van de officieren naar haar tent kwam. Ze hadden altijd hun wapens binnen handbereik, alsof ze zelfs elkaar niet vertrouwden. Als ze snel was, kon ze een van hun messen pakken en zich van het leven beroven voor ze haar konden tegenhouden.


  Ze hielp Mara met de avondmaaltijd, maar kon zelf geen hap door haar keel krijgen. De onbekende toekomst deed haar huiveren van angst. Ze had duizenden mensen zien sterven, maar nu het haar beurt was, vroeg ze zich af hoe het zou zijn. Uiteindelijk besloot ze dat sterven nooit erger kon zijn dan leven.


  Haar handen trilden hevig toen ze Mara hielp met de afwas na de maaltijd en de kookpotten inpakte. Toen ging Jerusha naar haar tent en wachtte. Voor het eerst sinds Iddina haar gevangen had genomen, hoopte ze dat een van de officieren vanavond naar haar tent zou komen. Het wachten leek uren te duren, en de donkere tent omhulde haar als een lijkwade. Ze hield haar babys deken tegen haar wang, alsof die haar moed kon geven. Ze zou spoedig bij haar dochter zijn.


  Eindelijk hoorde Jerusha naderende voetstappen. Ze hield haar adem in. De tentdeur werd opengeslagen en een koele windvlaag woei door de benauwde tent. Iddina stond in de deuropening. Zijn gespierde gedaante was onmiskenbaar.


  Ze vond het passend dat Iddina haar zou zien sterven, omdat hij degene was die haar zo lang geleden gevangen had genomen. Ze wilde dat ze hem lang geleden een eind aan haar leven had laten maken, in plaats van het jarenlang nodeloos te rekken. Hij dook de tent binnen en waggelde naar haar toe. Zijn bevende, onzekere bewegingen bewezen dat hij had gedronken en daar was Jerusha blij om. De alcohol zou zijn reflexen vertragen, waardoor hij haar niet op tijd zou kunnen tegenhouden.


  Jerusha keek verlangend naar de dolk die aan zijn riem hing. Elke morgen sleep Iddina zijn mes aan zijn wetsteen, zodat het vlijmscherp was. Ze haatte het doffe, raspende geluid van metaal op steen. Nu was ze dankbaar voor zijn toewijding. Ze wilde dat hij zou opschieten en zijn riem zou afdoen. Ze was er klaar voor. Haar moed was op het hoogtepunt. Als hij het mes maar binnen handbereik hield.


  Ze zei nogmaals tegen zichzelf dat ze niet moest aarzelen, maar het mes hard en diep in haar lichaam moest steken. Haar zelfmoord zou Iddina razend maken en als ze niet onmiddellijk stierf, zou hij haar dood proberen uit te stellen en haar martelen. Jerusha had het recht niet zichzelf van het leven te beroven hij alleen had dat privilege.


  Maar Iddina had vanavond geen haast. Er lag een kwaadwillige glans in zijn zwarte ogen, alsof hij een binnenpretje had. Hij ging naast haar zitten, zo dichtbij dat ze zijn adem op haar gezicht voelde en de fruitige wijn die hij had gedronken, kon ruiken. Jerusha voelde zich alsof ze dreigde te stikken. Ze was vastbesloten en haar hart bonkte in haar keel, maar ze dwong zichzelf kalm te blijven. Ze kon de dolk nooit te pakken krijgen als hij hem niet ergens neerlegde. Waarom hield hij zijn riem om? Ze durfde hem niet aan te kijken uit angst dat hij in haar ogen zou lezen dat ze een overeenkomst had gesloten met de dood.


  Ik heb een verrassing voor je, klein hondje, zei hij. Jerusha dacht aan de bloederige trofeeën die buiten aan de boomtakken hingen en huiverde. Hij nam haar gezicht in zijn ruwe handen en dwong haar hem aan te kijken.


  Ik weet niet of ik je vanavond al moet vertellen wat de verrassing is, of je moet laten wachten tot morgen.


  Voor Jerusha bestond er geen morgen. Ze keek in zijn meedogenloze zwarte ogen en stond zelf versteld van de uitdagende toon van haar woorden. Vertel het me nu maar. Iddina glimlachte. Zijn gele tanden waren scherp en puntig als die van een wolf. Je kunt maar beter genieten van je laatste nacht bij mij


  Laatste nacht? Hij weet het! O, God hij weet het! Op de een of andere manier had hij haar gedachten gelezen! Daarom droeg hij zijn wapen nog steeds bij zich!


  ... want morgen laat ik je gaan.


  Even leek Jerushas hart op te houden met kloppen. Ze had het vast verkeerd begrepen. Ze sprak zijn taal nog niet zo goed. Het moest een misverstand zijn.


  Wat zei u? fluisterde ze.


  Je hebt me wel gehoord, ik laat je morgen gaan. Vrij als een vogeltje, zodat je naar je nest terug kunt vliegen. Jerusha smoorde een gil. Hij loog. Het was een valstrik, een vreselijke, wrede grap. Hij zou haar nooit vrijlaten. Op de een of andere manier was hij erachter gekomen wat ze van plan was en had hij deze valstrik bedacht om haar tegen te houden. Haar hart bonsde zo luid dat ze het nauwelijks kon verdragen. Langzaam, haast opzettelijk verveeld, deed Iddina zijn riem af en legde de dolk naast het slaapmatje. Het gepolijste handvat glom. Eindelijk was het mes binnen handbereik, ze hoefde het alleen maar te pakken. Maar als Iddina nu eens wel de waarheid had gesproken? Als ze morgenochtend eens echt vrijgelaten zou worden, om welke reden dan ook?


  Iddina streelde haar wang met zijn ruwe hand. Waarom kijk je zo ernstig, klein hondje? Ben je niet blij om het goede nieuws? Ze schudde haar hoofd. Waarom niet? Blijf je liever hier, bij mij?


  Jerushas maag keerde zich van afkeer om. Onwillekeurig keek ze naar de dolk, om er zeker van te zijn dat hij nog steeds op dezelfde plek lag. Ik geloof niet dat u me echt vrij zult laten, zei ze.


  Zonder waarschuwing sloeg Iddina haar met de vuist in haar gezicht. Ze viel achterover, tegen het tentdoek en bleef verdoofd liggen. Hoe durf je me een leugenaar te noemen? Hij hief zijn vuist opnieuw omhoog.


  Nee! Het het spijt me... Ze kon haar pijnlijke kaak nauwelijks bewegen. Zo bedoelde ik het niet. Ik vroeg me alleen maar af waarom, waarom laat u me vrij?


  Iddina liet zijn arm zakken en keek haar onderzoekend aan, alsof hij niet kon besluiten of hij het haar moest vertellen of niet. Omdat jij me een promotie gaat bezorgen, stomme hond. Hij gaf geen verdere uitleg, maar greep haar bij de arm en trok haar naar zich toe.


  Uren later lag Jerusha in het donker na te denken over zijn woorden. Ze vroeg zich af wat hij bedoeld had en wat ze moest doen. Iddina was naast haar in slaap gevallen en zijn mes lag naast hem, als ze het nog wilde gebruiken. Het was tijd om haar plan ten uitvoer te brengen. Maar wat als hij haar de waarheid had verteld als ze over een paar uur echt vrij zou zijn? Ze lag het grootste deel van de lange nacht te piekeren.


  Toen de lucht in het oosten lichter werd en de huilende jakhalzen in hun holen kropen, besefte Jerusha dat het sprankje hoop dat Iddina haar gegeven had genoeg was om zich aan vast te klampen. Haar wil om te leven was weer terug. Ze zou nog één dag langer in leven blijven.


  


  *


  


  Jerimot stopte even met werken en leunde op zijn schoffel, terwijl hij de zoveelste karavaan vluchtelingen over de weg langs zijn land zag trekken. Hij telde vier vijf zes wagens, beladen met gereedschappen, kinderen en huisraad, en zes vermoeide boeren die met hun vrouwen naast de wagens liepen.


  Toen greep Jerimot zijn schoffel beet en hield zich weer bezig met het onkruid dat opschoot in zijn tuin. Hij nam niet langer de moeite zijn land over te steken om met de voorbijtrekkende reizigers te praten. Hij zou van deze vluchtelingen weer hetzelfde verhaal horen dat hij in de afgelopen weken van alle anderen had gehoord: de Assyriërs mobiliseerden zich om Israël binnen te vallen. Iedereen vluchtte, sommigen naar de versterkte hoofdstad Samaria, anderen verlieten Israël en zochten een onderkomen in het zuidelijk gelegen Juda. Als hij met hen ging praten, zouden ze er bij hem op aandringen met hen mee te gaan om te ontsnappen nu het nog kon.


  Zijn land was in beroering en Jerimot zag de rustige periode van planten en oogsten op zijn stuk land ten einde lopen. De stroom vluchtelingen was slechts een siddering voor de eigenlijke aardbeving en zou spoedig gevolgd worden door een nog grotere horde. Er was geen hoop meer voor Israël. Jerimot zou een beslissing moeten nemen. Hij was op deze plaats geboren en als hij er bleef wonen, zou hij er waarschijnlijk ook sterven.


  Eindelijk was de treurige karavaan voorbij. Toen zag Jerimot in de stofwolk die hen volgde een eenzame figuur langzaam uit zuidelijke richting aan komen lopen. Hij keek toe en herkende toen zijn jongere broer Saul. Hij haastte zich naar de bron om hem te ontmoeten en putte een emmer fris water.


  Heerlijk, dank je, zei Saul vermoeid. Hij hield de drinknap onhandig vast tussen zijn rechterhand en de lelijke stomp aan zijn linkerarm. Toen hij zijn dorst had gelest, hield hij zijn stoffige hoofd achterover en goot de rest van het water eroverheen. Jerimot kon wel raden waarom Saul was gekomen. Ze stonden zwijgend naast elkaar. Geen van beiden maakte haast om een gesprek te beginnen.


  Toen nam Saul nog een slok en veegde zijn lippen af. We kunnen nu niet langer meer wachten, Jerimot. We moeten vertrekken, voor het te laat is.


  Eén week nog.


  Dat zei je vorige week en de week daarvoor ook. Nu kunnen we echt niet langer wachten. Hij wreef tijdens het praten zenuwachtig over zijn verminkte arm.


  Maar misschien komt Jerusha nog.


  Nee! Jerusha is dood. Besef je dat nu nog niet?


  Jerimot gaf geen antwoord. Dat had Eljakim hem ook proberen duidelijk te maken, maar hij geloofde het niet. Hij wist dat ze nog leefde. Dat voelde hij.


  Saul zuchtte diep, alsof hij moe was van het vruchteloos herhalen van dezelfde argumenten. Luister, de Assyriërs zullen ons ook vermoorden als we onszelf niet snel in veiligheid brengen.


  Maar hoe zal Jerusha ons ooit kunnen vinden als...


  Saul wachtte niet tot Jerimot was uitgesproken. Hij kreunde vermoeid, draaide zich om en liep de heuvel op naar Jerimots huis. Chodes kwam naar de deur om hem te begroeten.


  We kunnen niet langer wachten, zei Saul tegen haar. Laat hem alsjeblieft zijn verstand gebruiken, Chodes. Neem mijn vrouw en dochter dan maar mee, zei Jerimot, die achter Saul aan kwam lopen. Ik heb besloten hier op Jerusha te wachten.


  Zelfs als de Assyriërs Jerusha bij zich hebben, zelfs als ze nog leeft, hoe denk je haar dan te bevrijden? Gebruik alsjeblieft je verstand. Denk na! Ze zijn met duizenden en duizenden.


  God heeft beloofd...


  Genoeg daarover! Dat heb ik al vaak genoeg gehoord. Nu is de tijd gekomen om te vluchten. Kom mee en breng de rest van je gezin in veiligheid!


  Jerimot antwoordde niet. Hij werd verscheurd door zijn ongerustheid om Chodes en Maäka en zijn angst dat Jerusha zou terugkeren in een leeg huis.


  Ja of nee? zei Saul. Lieve help, weet je dan niet wanneer je het op moet geven?


  Hoe kan ik ooit mijn dochter opgeven?


  Ik heb allebei mijn dochters verloren! Jij hebt er tenminste nog één over! Wil je haar niet redden?


  Plotseling verscheen Maäka uit een hoek van het donkere huis en sloeg haar tengere armen om Jerimots middel. Ze was vijftien en al bijna geen meisje meer, maar ze bleef teer en fragiel.


  We kunnen nog niet weg, abba. We moeten op Jerusha wachten.


  Saul kreunde en gebaarde verslagen met zijn hand. Luister, ik wacht nog twee dagen, Jerimot. Twee dagen, meer niet. Of Jerusha thuiskomt of niet, over twee dagen moeten we vertrekken. Dan heb je nog genoeg tijd om alles in te pakken en naar Dabbeset te komen.


  Ja, ja. Goed dan. Jerimot plukte aan zijn baard en keek zijn broer in de ogen. Heb je al nagedacht over waar we heengaan?


  We moeten weg uit Israël. Zelfs Samaria is niet veilig als de Assyriërs in de aanval gaan. Ik denk dat we naar Juda moeten.


  Ik heb vrienden in Juda Chilkia de koopman en zijn zoon. Misschien kunnen zij ons helpen ons op het platteland te vestigen.


  Ja, je hebt de naam Chilkia al eerder genoemd. Dat is een goed plan. Saul streelde zachtjes langs Maäkas wang. Ik mis mijn meisjes, fluisterde hij. Toen keek hij Jerimot smekend in de ogen. Twee dagen, Jerimot. Als je over twee dagen niet in Dabbeset bent, moet ik zonder je vertrekken.
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  Toen de eerste zonnestralen door de naden van de tent schenen, bewoog Iddina in zijn slaap en ging rechtop zitten. Met een katachtige beweging pakte hij zijn dolk, hing hem aan zijn riem en bond die om zijn middel. Jerusha wist dat haar kans om een vlugge dood te sterven nu verkeken was. Ze was doodmoe. Bijna de hele nacht was ze wakker geweest en had ze gepiekerd over Iddinas woorden en over de reden waarom hij haar zou laten gaan.


  Nu stond ze op van haar matje en begon het ontbijt klaar te maken. Ze maalde de tarwe tot meel en kneedde het kleverige deeg. Ze voelde zich versuft en haar kaak deed pijn waar hij haar had geslagen. Het was een drukte van belang in het kamp. Het leger bereidde zich voor om op te trekken naar Israël, maar Jerusha merkte er weinig van. Het aanlokkelijke vooruitzicht vrij te zijn danste door haar hoofd, terwijl ze toekeek hoe de ronde, platte broden gebakken werden. Misschien had Iddina ook deze leugen verzonnen. De Assyriërs hielden ervan op deze manier als het ware oorlog te voeren in de hoofden van hun slachtoffers. Het was hun wreedste martelmethode. Jerusha bereidde zich voor op een teleurstelling. Ze nam zich voor Iddina niet te laten zien hoe ze leed onder zijn leugens.


  Toen de maaltijd gereed was, hielp Jerusha Mara een kleed uitspreiden onder de boom en de maaltijd voor de officieren klaar te zetten. Toen hurkte ze naast het kleed neer en begon de zwarte vliegen die overal rondzwermden weg te waaieren. Toen Iddina en de andere officieren aan kwamen lopen, zag Jerusha hen lachen en met elkaar fluisteren, terwijl ze schuine blikken op haar wierpen.


  Mara stopte met waaieren en liet haar hand in de lucht hangen. Ze zijn iets van plan, zei ze. Iets verschrikkelijks.


  Jerushas hart bonsde in haar oren alsof het naar buiten wilde, maar ze was vastbesloten hun niet te laten zien hoe bang ze was of hoezeer ze nog hoopte. De officieren gingen zitten, en toen Jerusha Iddinas eten voor hem neerzette, greep hij haar ruw bij haar pols.


  Ben je klaar om uit te vliegen, klein vogeltje? grinnikte hij.


  Jerusha moest moeite doen om het niet uit te schreeuwen. Abba had haar altijd zijn vrolijke vogeltje genoemd. Hoe durfde Iddina deze woorden te gebruiken? Ze slikte haar haat weg en staarde naar haar blote voeten. Ja, mijn heer, ik ben er klaar voor, zei ze.


  Iddina en de anderen barstten in luid hoongelach uit en Jerusha voelde een snik in haar binnenste opwellen. Iddina had gelogen. Ze zouden haar nooit laten gaan. Ze had die nacht moeten sterven toen ze de kans had. Ze keek hem aan.


  Ga je spullen maar pakken, vogeltje, zei Iddina met een handgebaar naar haar tent. Straks mag je vliegen. Een van de officieren mompelde iets en ze barstten weer in lachen uit. Waarom kwelden ze haar met de hoop op vrijheid als ze niet van plan waren haar de vrijheid te schenken? Ze waren meesters in het martelen en genoten van hun spelletje.


  Jerusha vluchtte haar tent in om hun spottende blikken te ontwijken. Ze keek om zich heen en vroeg zich af wat ze moest inpakken. Dit hoorde ook bij het spel ze dwongen haar zich klaar te maken en dan zouden ze haar weer uitlachen. Ze had trouwens niets om mee te nemen. Behalve de vormeloze jurk die ze droeg en de gerafelde deken waarin haar dochter gewikkeld was geweest, bezat ze niets. Maar ze wist dat ze haar zouden dwingen hun sadistische spelletje tot het eind toe mee te spelen.


  Ze sloeg de deken open en legde er wat voedsel op: brood van gisteren, een stuk kaas, een dadelkoek, een stuk gedroogd en gerookt vlees, een handjevol vijgen en een kleine waterzak. Het was genoeg voor drie of vier dagen of zelfs een week, als ze zuinig was. Toen ging ze weer naar buiten om haar martelaars onder ogen te komen. Ze lachten niet meer, maar leken heftig ruzie te maken.


  Wil je nog meer van je kostbare goud kwijtraken? schreeuwde Iddina.


  Je kunt de inzet zo hoog maken als je wilt, Iddina, maar als je alles op het spel zet, zul je alles verliezen!


  Ik zet meer in dan jij, want ik weet zeker dat ik niet zal verliezen! Iddina draaide zich om naar Jerusha. Dat klopt toch, schoonheid? Jij brengt geluk, hè?


  De mannen stonden op en brachten Jerusha naar de rand van het kampement, naar de tenten van de infanterie. Een halfuur lang troonden de officieren haar in een afschuwelijke optocht mee langs de in het gelid staande soldaten.


  Jerusha was verward en gedesoriënteerd en kon niet bedenken welk wreed spelletje ze met haar speelden. Ze voelde duizenden kille, zwarte ogen op haar gericht, die haar onderzoekend aankeken alsof ze probeerden haar gezicht in hun geheugen te prenten. Toen vielen de puzzelstukjes plotseling op hun plaats en Jerusha gilde het bijna uit toen ze besefte wat ze van plan waren: ze lieten haar gaan om haar op te kunnen jagen. Ze hadden allemaal op haar gewed. De officier die haar te pakken kreeg, zou waarschijnlijk de promotie krijgen waar Iddina het gisteravond over had gehad.


  Jerusha leek in een kille, zwarte put weg te zinken. Ze zouden haar achtervolgen en najagen als een wild dier en haar dan weer gevangennemen. Hoe lang kon ze vier divisies Assyrische infanteriesoldaten uit handen blijven? Ze wilde het uitgillen. Waarom had ze gisteravond geen eind aan haar leven gemaakt, zoals ze van plan was geweest? Waarom had ze niet beseft dat Iddina iets afschuwelijks van plan was? Wist ze niet dat genade niet bij zijn wrede natuur paste? Maar voor ze van de schok kon herstellen, waren ze aan de rand van het kampement aangekomen, bij de hoofdweg die zuidwaarts naar Israël leidde.


  Iddina gaf haar een harde duw. Toe maar, vogeltje! Vlieg maar naar huis! Ik heb je de eerste keer gevonden en dat lukt me een tweede keer vast ook wel.


  Ze draaide zich naar hem om en wilde aan zijn voeten neerknielen om hem te smeken haar dit niet aan te doen, maar hij grijnsde wreed en bewoog zijn armen op en neer. Vlieg! Vlieg! Je bent vrij, vogeltje! Je hebt pit, kleintje, en een sterke overlevingsdrang. Ik weet zeker dat je een prachtige prooi zult zijn.


  De soldaten bulderden van het lachen om zijn woorden. Versuft draaide Jerusha zich om en wankelde blindelings de weg op. Ze klemde haar bundeltje tegen zich aan, terwijl hun gelach haar oren deed suizen. Rennen was zinloos. Ze was niet vrij en zou dat nooit worden. Ze zou eenzaam en barrevoets door een onbekend land zwerven, terwijl ze haar met wagens en paarden en duizenden mannen achternajaagden. Ze wilde zich in het stof laten neervallen en daar op hen wachten. Ze wilde niet meedoen met hun sadistische spelletje. Maar ze wist dat Iddina woedend zou zijn en dat hij haar genadeloos zou martelen. Ze moest wel meedoen.


  De Assyriërs moesten eerst hun kampement opbreken en zouden pas over een paar uur achter haar aan komen. Maar Jerusha wist dat de gedisciplineerde soldaten onvermoeibaar waren. Ze kon hun nooit voorblijven. Waarom zou ze het proberen? De enige reden waarom ze bleef lopen was omdat Iddina dat van haar verwachtte. Ze slofte wanhopig verder zonder na te denken waar ze heen ging.


  Jerusha had al meer dan een uur gelopen zonder om te kijken toen ze plotseling besefte dat het vreemd stil was om haar heen. Ze stond stil. Voor het eerst sinds jaren hoorde ze niet langer het gerommel in het legerkamp, het hese gekrijs van de gieren, het gekreun van de stervenden. In de stilte hoorde ze bijen en insecten zoemen, zangvogels tjirpen en de wind door de boomtoppen ruisen. Ze had die geluiden al zo lang niet gehoord dat ze haar als muziek in de oren klonken.


  Jerusha ging midden op de weg zitten om te luisteren. De tranen stroomden langs haar gezicht. Ze haalde diep adem en rook de heerlijke geur van de aarde helder en fris, zonder de stank van rook en verrotting en dood. Oogverblindende kleuren waren in de plaats gekomen voor het zwart waar ze zo aan gewend was geraakt het diepe fluwelige blauw van de lucht, het rijke groen van de bomen en het wuivende gras, de sneeuwwitte schapenwolken en rode en paarse wilde bloemen. Jerusha was vergeten dat de wereld zo mooi kon zijn. Dit was vrijheid, en tegelijkertijd was dit een marteling. Ze zouden haar ervan laten proeven en het dan weer van haar afnemen.


  Nee! schreeuwde ze hardop. Nooit! Als ze God nu maar om hulp kon vragen, als Hij haar maar wilde redden. Maar Jerusha wist dat er geen God was. Hij had haar gebeden niet verhoord en als ze vrij wilde zijn, zou ze dat zelf moeten bewerkstelligen. Plotseling realiseerde ze zich hoe wanhopig graag ze vrij wilde blijven. Ze wilde Iddina verslaan met zijn eigen spelletje of sterven terwijl ze dat probeerde. Ze haatte hem, haatte alles wat hij haar had aangedaan en ze zwoer dat ze koste wat kost nooit meer naar die hel zou terugkeren.


  Jerusha krabbelde overeind. Ze moest hem zien te ontlopen, maar hoe? De wagens en paarden zouden haar inhalen. Haar enige hoop was van de weg af te gaan en de rotsige heuvels te beklimmen, waar de paarden en wagens haar niet zouden kunnen volgen. Ze verliet onmiddellijk de weg en begon blindelings te rennen door het ruige terrein naar de veiligheid van de steile heuvels en kale rotsen. Ze stelde zich voor hoe Iddina naast de weg neer zou knielen en glimlachend haar sporen zou onderzoeken die naar de heuvels leidden. Ze zou hem niet teleurstellen.


  Goed dan, Iddina, zei ze fel. Je kunt het krijgen zoals je het hebben wilt.


  


  *


  


  Koning Hizkia zat met Sebna in zijn privévertrekken de dagelijkse rapporten door te lezen. De zon was al meer dan een uur geleden ondergegaan en zijn bedienden staken alle olielampen aan. Ze zetten de koperen kandelaars dichterbij, zodat hij meer licht had. De kleine lettertjes bezorgden Hizkia hoofdpijn en toen Sebna hem een boekrol gaf met een lange lijst cijfers, leunde hij achterover en sloot zijn ogen. Lees het maar voor, Sebna.


  Het is een rapport over de tarweoogst, majesteit. Alle records zijn opnieuw gebroken.


  Hebben we genoeg om te verkopen en verhandelen? Meer dan genoeg. Meer dan vorig jaar.


  Hizkia opende zijn ogen en ging vooroverzitten, terwijl hij met stijgende opwinding de lijst doornam. Dat is nu al het derde achtereenvolgende jaar! Stel je eens voor hoeveel goederen we kunnen aankopen nu we zon hoge winst hebben!


  Onze economie bloeit, mijn heer.


  Ja, en weet je hoe dat komt?


  Zeker. De economie bloeit vanwege uw briljante economische beleid. U hebt waardevolle landbouwgrond teruggewonnen, waar nu het grootste deel van het overschot op verbouwd wordt, en u hebt besloten geen eerbetoon meer...


  Dat is niet de werkelijke oorzaak, Sebna.


  Ik weet het al ik weet het al. U wilde zeggen dat het door uw God komt.


  Hoe hadden we anders dat gebied kunnen veroveren? Het leger van de Filistijnen was tien keer zo groot als het onze. En al die landbouwgrond zou waardeloos zijn zonder regen waardoor de planten gaan groeien. Je ziet het bewijs duidelijk voor je, hoe God dit land gezegend heeft sinds we ons verbond met Hem hebben hersteld. Waarom weiger je dan nog steeds het te geloven?


  Het spijt me, majesteit.


  Maar het bewijs is onomstotelijk!


  Ik interpreteer het bewijs anders dan u dat doet.


  Hizkias hoofd bonsde, maar hij bleef doorgaan, gefrustreerd door Sebnas koppigheid. Hoe interpreteer jij het dan?


  U bent een geboren leider die duidelijke beslissingen durft te nemen. U bent niet bang om enorme risicos te lopen, zoals bij een aanval op de Filistijnen of een opstand tegen Assyrië. En tot nu toe hebben uw beslissingen geweldige gevolgen gehad.


  Als ik je niet beter kende, zou ik denken dat je een wit voetje bij me probeert te halen.


  Dat is niet zo.


  Hoe kan mijn gedurfde leiderschap zorgen voor drie jaar overvloedige regenval en een overweldigende groei van de kudden en van de oogst?


  Ik zou de regenval moeten vergelijken met landen die uw God niet dienen en moeten bestuderen hoe groot hun oogst is geweest, voor ik de mogelijkheid van toeval zou willen uitsluiten.


  Hizkia zuchtte en wreef in zijn vermoeide ogen. Het is tijd om te stoppen, Sebna.


  Heb ik u beledigd, majesteit?


  De vraag is of je God hebt beledigd.


  Daar leek Sebna zich geen zorgen om te maken. Zal ik het volgende rapport voorlezen, majesteit?


  Nee, ik houd het echt voor gezien voor vandaag.


  Zo vroeg al? Voelt u zich niet goed?


  Ik ben alleen maar erg moe en ik kan me niet goed concentreren met die hoofdpijn.


  Er is nog één onderwerp dat ik al een tijdje met u wil bespreken. Is het belangrijk?


  Ja. Het is van primair belang.


  Hizkia sloot zijn ogen. Vooruit dan maar.


  Er ontstaat een steeds grotere kans op een crisis in ons land nu het Assyrische leger Israël is binnengevallen. Ze zijn nog maar tweehonderdvijftig kilometer van de grens verwijderd en...


  Daar ben ik me terdege van bewust.


  ... en misschien vallen ze binnenkort ons land binnen. Ik adviseer u ten sterkste een verdrag te sluiten met een aantal van onze buurlanden. Geen enkel land kan een leger mobiliseren zo groot als dat van Assyrië, maar als we een bondgenootschap vormen...


  Sebna, ben je soms vergeten dat Israël precies hetzelfde heeft geprobeerd? Dat is precies de reden waarom de Assyriërs het land nu aanvallen.


  We zouden het op een wat subtielere manier aanpakken dan zij hebben gedaan, majesteit. Sebna glimlachte lichtjes en vouwde zijn armen over elkaar. Hij leek erg tevreden met zichzelf.


  Hizkia zuchtte vermoeid. Waar heb je het over?


  Zoals u weet, hebben we al handelsovereenkomsten met onze buurlanden.


  Ja en?


  De basis voor een militair bondgenootschap ligt er al. De diplomatieke banden, het wegennetwerk, de onderlinge economische afhankelijkheid en samenwerking, alles bestaat al. Ik stel voor dat we die handelsovereenkomsten wat uitbreiden.


  Hoe dan?


  Door familiebanden aan te gaan.


  Hizkia keek Sebna geïrriteerd aan. Je bedoelt zeker dat Judese mannen met de dochters van buitenlandse koningen moeten trouwen?


  Denkt u er even over na, majesteit. Stelt u zich eens voor dat u met de dochter van de farao trouwt. Als de Assyriërs


  Jeruzalem bedreigen, zal hij zijn legers sturen om zijn dochter en kleinzoons te beschermen.


  Sebna, ik regeer dit land met behulp van Gods wet, en die wet zegt dat de koning maar één vrouw mag hebben. Ik wil er niet eens over denken om nog een vrouw te trouwen.


  Wacht even. Ik heb die tekst nog eens goed bekeken, majesteit, maar er staat: hij zal zich niet vele vrouwen nemen. U bent niet beperkt tot één vrouw.


  Ik herinner me nog goed dat ik die tekst met mijn grootvader besprak. Ik weet zeker dat hij zei dat het betekent dat je maar één vrouw mag hebben.


  Er staat vele. Leest u het zelf maar. Zelfs koning Salomo sloot een bondgenootschap door met de dochter van de farao te trouwen.


  Ja, en dat heeft tot zijn ondergang geleid. Heb je dat stuk ook gelezen?


  Sebna begon zijn kalmte te verliezen. Majesteit, de internationale politiek zit erg ingewikkeld in elkaar. Dat soort huwelijken is tegenwoordig noodzakelijk. U kunt dit land niet regeren met een wet van duizend jaar geleden.


  Dat kan ik wel en dat zal ik doen ook.


  Maar...


  Buitenlandse vrouwen hebben buitenlandse goden, Sebna. Ze leren hun zonen, mijn zonen, om die goden te aanbidden. Hoe zou de farao reageren als ik weigerde om zijn dochter Isis of Ra of een van hun andere afgoden te laten aanbidden? Er komt niets van in!


  Als u weigert de dochter van een buitenlandse koning te trouwen, wordt misschien de hele overeenkomst tenietgedaan. En er komt een dag waarop u de steun van uw buurlanden nodig hebt.


  Nou, dan moet je maar een andere manier bedenken om hun steun te krijgen, want ik doe het niet.


  De bonkende pijn in Hizkias hoofd leek steeds erger te worden. Sebna stond plotseling op en pakte in een ijzig stilzwijgen zijn boekrollen en kleitabletten op. Zijn donkere ogen stonden dreigend. Toen bleef hij staan en keek koppig naar Hizkia.


  Het spijt me. Maar ik begrijp niet waarom u weigert. Ik zie niet hoe dit tegen de Thora ingaat.


  Hizkia wist zijn woede in bedwang te houden en keek Sebna rustig in de ogen. Misschien is dit een verrassing voor je, Sebna, maar ik houd veel van mijn vrouw. Ik wil met niemand anders trouwen, niet voor de farao, niet om de politiek en zelfs niet voor de lol. Het interesseert me niet ook al stond de Thora me honderd vrouwen toe.


  Sebna keek de andere kant op. Juist. Maar ik betwijfel of er veel koningen zijn die uw standpunt met u delen.


  Daar heb je waarschijnlijk gelijk in, Sebna. Dat betwijfel ik ook.
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  Urenlang strompelde Jerusha door het rotsige, met struiken begroeide terrein, tot haar voeten bloedden. Maar de heuvels leken niet dichterbij dan toen ze van de weg afging. Midden op de dag stond de zon hoog en verzengend in de lucht een vurige vijand, vastberaden om haar te verslaan. De waterzak was al halfleeg en ze had een verschrikkelijke dorst, maar er was in het dorre, droge land geen water te vinden. Het leek allemaal zinloos. Ze kon hier nooit overleven.


  Duizelig en misselijk van de hitte ging ze even zitten om te rusten. Ze verzekerde zich ervan dat ze nog steeds zuidwaarts liep en slofte toen weer verder. Ze kon de weg niet meer zien, maar hield het punt waar de zon was opgegaan aan haar linkerhand en het punt waar hij onderging rechts, waardoor ze in de juiste richting bleef lopen. Zo nu en dan nam ze wat van het voedsel om op krachten te blijven, maar ze had zichzelf op een streng rantsoen gesteld.


  Toen de schemering inviel, begon het terrein licht te glooien. Ze had eindelijk de heuvels bereikt. De bergen waren niet meer te zien door het dichte bos voor haar. Ze verlangde ernaar te gaan liggen, haar ogen te sluiten en te slapen, maar ze dwong zichzelf door te gaan. Haar vijanden zouden stoppen voor de nacht, dus elk uur dat zij bleef lopen, zou haar een voorsprong opleveren.


  Kort na zonsondergang kwam ze bij een ondiep riviertje dat langs de rotsige hellingen van de berg naar beneden stroomde. Ze knielde neer om te drinken. Toen haar dorst was gelest, vulde ze haar waterzak en liet haar vermoeide voeten in het water rusten. Ze probeerde een manier te bedenken om meer water mee te nemen, maar haar uitgeputte verstand liet haar in de steek. Haar ogen brandden van de slaap, haar benen trilden van vermoeidheid, maar de gedachte aan Iddina deed haar overeind krabbelen. Ze keek achterom alsof hij daar zou staan en zag haar eigen spoor door de struiken. Iddina zou haar moeiteloos kunnen volgen.


  O, nee!


  Haar stem echode als een donderslag door het stille bos. Een innerlijke stem vol angst en wanhoop zei haar het op te geven. Ze kon nooit aan Iddina ontsnappen. Maar een andere, net zo duidelijke stem zei haar door te gaan. Ze had toegegeven aan haar angst toen ze ervoor koos als slaaf te leven, maar nu werd ze aangespoord door iets wat sterker was dan angst haat. Ze wilde nog liever sterven dan Iddina zijn weddenschap laten winnen. Ze kwam liever om van honger en uitputting dan dat ze met hem terug zou moeten naar een hel op aarde.


  Jerusha strompelde het ijskoude water in. Het zou haar sporen verbergen en als ze voorzichtig weer op de oever klom, zou ze hem misschien kwijt kunnen raken. Ze vorderde maar langzaam in het kniediepe water en de rotsige rivierbedding sneed haar voetzolen open.


  Tegen middernacht, toen ze door de kou haar voeten niet meer kon voelen, begon Jerusha hevig te bibberen. Op een groot rotsblok ging ze zitten om te rusten. Ze sloeg haar deken om haar voeten en trok haar knieën tegen haar borst. Er zaten ongetwijfeld beren en leeuwen in deze bergen, maar Jerusha voelde vreemd genoeg geen angst. Geen wild dier was wreder en meedogenlozer dan Iddina. Ze zou in ieder geval sterven als een vrij mens.


  Toen de slaap haar dreigde te overmannen, stond Jerusha op en strompelde verder. Ze moest voor zonsopgang de top van de berg bereiken. Als het licht werd, zouden ze haar misschien kunnen zien op de kale berghellingen. Ze waadde opnieuw het ijzige water in en volgde de rivier tot de stroom te sterk werd. Ze klauterde de rotsige oever op en begon de ruige helling te beklimmen. Het werd al licht in het oosten en ze ploeterde over de scherpe rotsen met pijnlijke, bloedende handen en voeten. Toen de sterren begonnen te verbleken, bereikte ze de top. Het was haar gelukt!


  Ze huilde van vreugde en pijn tegelijk en liet zich tussen de rotsen op de grond zakken. Ze had veel meer gedaan dan alleen een berg beklimmen. Ze had ook persoonlijk een hindernis overwonnen. Ze was uit het emotioneel dorre dal geklommen waar ze zo lang vertoefd had en had voor het eerst sinds de geboorte van haar dochtertje weer vreugde en een gevoel van triomf ervaren. Zelfs haar pijn was een bewijs dat ze weer leefde, dat ze niet langer een van Iddinas levenloze bezittingen was.


  Maar toen de zon begon te branden, zag Jerusha welk terrein voor haar lag. Het gevoel van triomf maakte plaats voor verslagenheid. Ze had de top van een van de lagere heuvels bereikt er lag een enorme bergketen voor haar. Die kon ze onmogelijk oversteken.


  Tranen verblindden haar terwijl ze naar de wrede bergtoppen staarde die haar weg naar de vrijheid blokkeerden. Als ze weer naar de weg terugkeerde om van daaruit een bergpas te zoeken, zou ze nooit aan de mannen te paard kunnen ontkomen. Maar hoe kon ze anders haar weg vinden in dit onherbergzame oord? Wanhopig telde ze de rijen bergen die ze zou moeten oversteken. Toen zag Jerusha op de verste top een witte vlek. Ze sprong op en tuurde naar de horizon. Plotseling gilde ze het uit van vreugde. Het was de berg Hermon!


  Thuis kon ze de besneeuwde top ook zien als het een heldere dag was. Abba zei dat de berg Hermon de enige berg in Israël was met sneeuw erop. Haar angst beweerde dat ze het mis had, dat het de berg Hermon niet was en dat ze zo ver niet zou kunnen lopen. Maar de aanblik van dat belangrijke oriëntatiepunt had haar hoop weer aangewakkerd.


  Jerusha klauterde de rotsige helling af, op weg naar huis.


  Dalen leek nog moeilijker dan stijgen en Jerushas knieën dreigden te bezwijken, maar ze hield vol uit een hevig verlangen vrij te zijn en naar huis te gaan. Drie keer ging de verzengende zon onder aan haar rechterhand en drie keer kwam hij weer op om als haar genadeloze vijand in een wolkeloze lucht al het vocht aan haar lichaam te onttrekken, tot haar tong dik werd en haar lippen barstten. Ze rustte of sliep maar een paar minuten achtereen en strompelde dan weer verder, zonder om te kijken.


  Op de vijfde dag zag ze een weg die uit de heuvels kwam, een breed dal overstak en in de steile bergen voor haar verdween. Ze ging zitten en at haar laatste portie voedsel op, terwijl ze probeerde te beslissen wat ze moest doen. Ze zou gemakkelijker kunnen reizen via de weg, maar als het eens dezelfde weg was als die ze dagen geleden had verlaten? Dan zou haar vermoeiende tocht door de wildernis vergeefs geweest zijn. Dan zouden ze haar weer vinden. Haar benen voelden als lood en ze had nog maar één van de vele bergketens beklommen. Rij na rij steile bergen lagen tussen haar en de besneeuwde top van de berg Hermon als het die inderdaad was.


  Plotseling zag Jerusha in de verte op de weg iets bewegen. De Assyriërs! Op de een of andere manier hadden ze haar ingehaald, hoewel ze bijna zonder te stoppen was doorgelopen. Ze stond bewegingloos stil en keek naar de minuscule figuurtjes. Ze zag gekleurde vlekjes, in plaats van zwart. En toen zag ze de langzaam voortsjokkende kamelen: een karavaan.


  Tranen van opluchting sprongen in haar ogen en zonder na te denken rende Jerusha met een laatste krachtsinspanning half struikelend de helling af naar de weg toe. Ze moest hen zien te bereiken. Ze zouden haar helpen thuis te komen.


  Maar toen Jerusha bij de weg aankwam, was de karavaan verdwenen. De vlammende zon, die nu op het hoogste punt stond, maakte haar misselijk. Teleurstelling en vermoeidheid deden haar verslagen op de grond ineenzakken. Haar voedsel en water waren op. Ze kon geen stap meer verzetten. Ze kroop onder een paar struiken aan de kant van de weg om te rusten en even aan de verblindende zon te ontsnappen. Even maar, dan zou ze verder gaan. Maar haar ogen vielen dicht van totale uitputting en ze viel in een diepe, droomloze slaap. Uren later werd ze weer wakker van het geluid van iemands ademhaling. Er stond een donkere figuur over haar heen gebogen een gezicht, een borstelige baard, een paar donkere ogen.


  Jerusha gilde het uit.


  


  *


  


  Jerimot keek toe hoe Chodes hun beddengoed opvouwde en het op de beladen wagen buiten de deur bond. Ze hadden in stilte ontbeten en toen Maäka klaar was met de afwas, zette ze het serviesgoed ook op de wagen. Jerimot staarde nog eens naar de verlaten weg. Toen leidde hij zijn span ossen met tegenzin uit de stal en spande hen voor de wagen. De afgelopen twee dagen had hij wanhopig zitten wachten op Jerusha. Het was ondraaglijk geworden. Hij kon niet slapen of eten en zijn ogen deden pijn van het uitkijken naar haar. Dag en nacht had hij God gesmeekt om haar veilige terugkeer. Maar toen ze op de derde dag nog niet thuisgekomen was, wist hij dat zijn broer niet langer zou wachten.


  Jerimot keek nog een laatste keer naar het noorden. De bleke ochtendlucht was helder en aan de horizon piekte de besneeuwde top van de berg Hermon. Het was tijd om te gaan. Ze moesten wegvluchten uit Israël. Maar Jerimot wist dat hij nooit kon vertrekken. Hij kon Jerusha niet achterlaten.


  De tranen stroomden langzaam over zijn wangen toen hij zich naar zijn vrouw omkeerde. Chodes, luister goed. Neem Maäka mee en ga naar Saul. Ik kan niet zonder


  Jerusha vertrekken. Chodes bewoog zich niet en zweeg. Saul zal jullie naar Jeruzalem brengen, waar jullie veilig zullen zijn. Chilkia zal voor jullie zorgen tot Jerusha en ik bij jullie zijn.


  Chodes streelde Jerimots wang. Ik ga nergens heen zonder jou. Saul kan Maäka naar Jeruzalem brengen, maar ik blijf hier bij jou.


  Jerimot keek naar het vastberaden gezicht van zijn vrouw en wist dat het geen zin had tegen haar in te gaan. Hij nam haar in zijn armen. Goed dan, Chodes. Goed dan. Zijn stem klonk hees. Ik breng Maäka naar het dorp, zodat ze met Saul mee kan gaan.


  Abba, nee! Laat me niet met oom Saul meegaan, alstublieft!


  Je moeder en ik komen later, samen met Jerusha.


  Ik wil ook op haar blijven wachten! Laat ons gezin niet nogmaals gescheiden worden. Alstublieft, abba!


  Jerimot kreunde en leunde tegen de wagen. Hij bad dat Jerusha als door een wonder zou verschijnen, waardoor hij de moeilijke beslissing waar hij voorstond niet zou hoeven nemen. Hij begreep dat het gevaarlijk was in Israël te blijven nu de Assyriërs steeds dichterbij kwamen en hij wilde zijn vrouw en dochter in veiligheid brengen. Maar hij kon hen niet dwingen tegen hun wil weg te gaan. En hij kon niet zonder Jerusha vertrekken. Het dilemma overweldigde hem.


  Terwijl Jerimot met de beslissing worstelde, haalde Maäka stil haar beddengoed en een paar kookpotten van de wagen en droeg ze weer naar binnen. Chodes keek hoe hun dochter door de deur verdween. Toen pakte ze de matras waar zij en Jerimot op sliepen en volgde haar dochter het huis in.


  Aan de horizon verscheen de volgende karavaan vluchtelingen. Jerimot keek somber en zwijgend toe hoe ze over de weg langs zijn land stroomden zes wagens, zeven, acht. Hij telde negentien kinderen boven op torenhoge ladingen, gedragen op schouders of lopend naast de wagens. Toen de karavaan door een stofwolk aan het oog onttrokken werd, maakte Jerimot het span ossen los van de wagen en leidde hen naar de wei.


  


  *


  


  Jerusha deinsde wanhopig achteruit de struiken in. Ze haalde haar armen open aan de takken in een poging te ontsnappen aan de man die over haar heen gebogen stond. Hij kwam niet achter haar aan, maar bood haar een beker water aan. Hij was ongeveer net zo oud als haar vader en droeg een grofgeweven tuniek en sandalen. Zijn bruine ogen leken vriendelijk en hij sprak troostende woorden, als tegen een bang dier, maar Jerusha begreep niet wat hij zei.


  Haar mond en keel waren uitgedroogd en plotseling kon het haar niet meer schelen wat hij met haar deed. Ze slokte het warme water snel naar binnen en keek toen weer naar hem op. Hij stak zijn hand uit en bood haar een handvol dadels aan. Jerushas maag deed pijn van de honger en ze verslond het zoete fruit gretig.


  Dank u, mompelde ze.


  Hij leek verrast. Israël? vroeg hij, terwijl hij naar haar wees.


  Ja, ik kom uit Israël.


  Hij gebaarde dat ze met hem mee moest gaan en liep naar de weg. Jerusha stond langzaam op en zag toen dat hij alleen reisde met een wagen en een span ossen. Toen hij bij de wagen kwam, wenkte hij haar weer en wees toen naar de wagen. Wat wilde hij van haar?


  Jerusha overwoog alle mogelijkheden, van slavernij tot verkrachting. Toen realiseerde ze zich dat hij haar niets kon aandoen wat niet al eerder gedaan was. Zelfs als hij haar vermoordde, zou ze nog steeds aan de Assyriërs ontsnappen. Bovendien reisde hij naar het zuiden. Ze had niets te verliezen en volgde de man naar de weg. Maar de zon brandde zo en haar benen waren zo moe, dat alles om haar heen begon te draaien en ze een paar meter van de weg in elkaar zakte. De vreemdeling liep haastig naar haar toe en tilde haar voorzichtig op de wagen. Hij knalde met zijn korte zweep en de ossen trokken de wagen hobbelend verder. De vreemdeling liep naast hen. Door de hitte van de zon en de ritmisch wiebelende wagen viel Jerusha al snel in een diepe slaap.


  Toen ze weer wakker werd, was het al laat in de middag. De rollende heuvels aan weerskanten van de weg waren bedekt met wijngaarden en geploegde landerijen. Toch leek het land vreemd stil en verlaten. De Assyriërs waren onderweg en iedereen was gevlucht. De ossen sjokten traag verder. Jerusha smeekte de logge beesten in stilte wat harder te lopen.


  Ze keek naar de vreemdeling die geduldig naast de ossen liep. Ze beschouwde zichzelf als zijn gevangene, hoewel hij haar niet met geweld had overmeesterd. Zijn kleding en gelaatstrekken waren niet Israëlitisch, en aan zijn gebruinde huid en stevige schouders te zien was hij een boer of een arbeider. Waarom had hij haar geholpen? Wat wilde hij van haar? En wat zou er gebeuren als ze probeerde te ontsnappen? Maar Jerusha was veel te moe om te rennen, veel te dankbaar voor de kans om mee te rijden, zelfs al liepen de ossen tergend langzaam.


  Ze kwamen steeds dichter bij de besneeuwde bergtop en hoewel ze het niet zeker wist, leek het toch echt de berg Hermon te zijn. Toen de man zich omdraaide, wees Jerusha ernaar en vroeg: Is dat de berg Hermon? Maar hij haalde zijn schouders op en schudde zijn hoofd, terwijl hij iets mompelde in een taal die Jerusha niet begreep. Ze probeerde een paar woorden in het Assyrisch, maar ook dat begreep hij niet.


  Wie was hij? Waarom reisde hij alleen nu iedereen blijkbaar voor de oprukkende Assyriërs was gevlucht? Toen de zon onderging, leidde de vreemdeling de ossen langs een zijweggetje naar een klein dorp in de schemerige heuvels. De dunne muren zouden jammerlijk bezwijken onder de


  Assyrische stormrammen. De straten waren bijna verlaten. Er viel geen schijnsel van olielampen door de jaloezieën van de huizen en er was nergens rook of vuur te zien.


  Jerusha wist wat de Assyriërs met dit dorp zouden doen en ze wilde door de straten rennen om de overblijvende inwoners te waarschuwen dat ze moesten vluchten voor hun leven. Maar ze spraken een taal die ze niet begreep en ze begrepen haar ook niet. Toen de enorme, ijzeren poort dichtzwaaide, voelde Jerusha zich als een rat in de val.


  Wacht! Laat me eruit! schreeuwde ze, maar niemand luisterde naar haar. Ze wilde niet opgesloten zitten in dit dorp, zelfs niet voor één nacht. Maar toen de poort vergrendeld was, was ze hun gevangene. Bevend volgde Jerusha de vreemdeling door de nauwe, kronkelige straatjes. Ze was sinds de Assyriërs haar gevangen hadden genomen niet meer in een stad geweest en de huizen en muren leken haar te willen verstikken. Ze zou nooit meer kunnen slapen in een van deze angstaanjagende gebouwen.


  Maar haar gevangenbewaarder leidde haar naar het marktplein, waar alle kramen gesloten waren en geen mensen rondliepen, behalve een paar vermoeide reizigers. De vreemdeling maakte de ossen los om hen te voederen en water te geven. Toen bereidde hij een eenvoudige maaltijd, waarvan hij de helft aan Jerusha aanbood. Toen ze klaar was met eten, gaf hij haar zijn zware mantel en maakte een bed voor haar in de wagen. Zelf ging hij vlakbij op de grond liggen om haar te beschermen.


  Waarom deed hij dit allemaal? Wat wilde hij ervoor terug? Hij herinnerde Jerusha aan haar vader en plotseling realiseerde ze zich dat als abba een hongerige vreemdelinge zou vinden, eenzaam en verdwaald, hij haar ook zou helpen, zomaar voor niets. Kon het zo eenvoudig zijn?


  Jerusha lag lange tijd wakker en staarde naar de sterrenhemel. Ze huilde van verwondering over de onverklaarbare vriendelijkheid van de vreemdeling, tot ze in een onrustige slaap viel.
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  Eljakim raakte even de mezoeza aan de deurpost aan, een ritueel dat hij gedachteloos uitvoerde voor hij het huis binnenging. Binnen ijsbeerde zijn vader onrustig heen en weer met gebogen hoofd, zijn handen ineengeslagen en zijn lippen voortdurend in beweging in stil gebed. Toen Eljakim binnenkwam, keek hij op.


  Daar ben je dan eindelijk! Nog nieuws?


  Nieuws? Over Jerimot, bedoelt u? De vermoeidheid had Eljakim suf gemaakt. Hij strompelde naar een bank toe en liet zich erop neerzakken.


  Ja, heb je iets gehoord?


  Nee, abba. Geen nieuws.


  Was Jerimot niet bij de laatste groep vluchtelingen?


  Ik heb hem niet gezien. Maar er zijn er ook zoveel. Eljakim zuchtte en boog voorover om zijn sandalen los te maken.


  God van Abraham, beschermt U onze vrienden alstublieft! Chilkias gezicht stond gespannen, zonder een spoor van de gebruikelijke vrolijkheid. Hij wrong zijn handen ineen terwijl hij nog eens door de kamer liep. Toen hij Eljakim aankeek, bleef hij stilstaan. Wat is er met jou gebeurd, jongen?


  Wat bedoelt u?


  Je ziet eruit alsof je door een karavaan onder de voet bent gelopen.


  Zo voel ik me ook. Hij liet zich achterover tegen de muur zakken en sloot zijn ogen. Ik heb mijn hele leven nog nooit zo hard gewerkt, abba. En de vluchtelingen blijven maar binnenstromen. Israël moet nu wel verlaten zijn. We hebben bijna geen plaats meer om hen allemaal te herbergen.


  Koning Hizkia vertrouwt er vast op dat je de benodigde kwaliteiten in huis hebt, jongen. Anders zou hij je nooit hebben aangesteld als hoofd van zon belangrijk project.


  Ik denk niet dat hij in het begin beseft heeft dat het een dergelijke omvang aan zou nemen. Niemand had dat kunnen vermoeden. We schieten zo snel mogelijk op met de bouw van vaste woningen, maar we kunnen de vraag niet aan.


  Je ziet er uitgeput uit. Waarom ga je je niet even opfrissen en een dutje doen voor het avondoffer begint?


  Dat is een goed idee. Eljakim greep zijn vaders hand en trok zichzelf overeind. Met zijn sandalen in de hand liep hij naar de binnenplaats om zich in de mikveh te baden. Het koele water verfriste hem en toen hij schone kleren had aangetrokken, voelde Eljakim zich veel beter en hongerig bovendien.


  Toen hij het huis weer binnenliep, kwam hem een bediende tegemoet. Er staat een vreemdeling bij de poort die uw vader wil spreken.


  Heeft hij gezegd waarover?


  Nee, mijn heer, maar hij ziet eruit als een vluchteling. Waar is abba?


  Hij ligt te rusten.


  Laat de vreemdeling binnen zonder mijn vader wakker te maken, anders hebben we voor het avondeten een huis vol vreemdelingen.


  Eljakim stond voor een koperen spiegel en streek zijn natte krullen glad. De bediende kwam terug, gevolgd door een verward uitziende man in gerafelde kleding. Zijn voeten waren vuil en zaten onder de blaren. Eljakim had de afgelopen weken hard zijn best gedaan om duizenden vluchtelingen een onderkomen te bieden en hier stond de volgende. Hij was blij dat Chilkia nog sliep.


  Ik ben Eljakim, de zoon van Chilkia, fluisterde hij. Wat kan ik voor u doen?


  De vreemdeling deed zijn mond open, maar er kwam geen geluid uit. Hij staarde Eljakim aan en keek toen rond in de luxueuze kamer. Hij deinsde een paar stappen achteruit, alsof er sprake was van een verschrikkelijk misverstand en hij bij het verkeerde huis was gekomen. Eljakim bekeek hem van top tot teen en staarde toen geschokt naar de linkerarm van de vreemdeling, waarvan de hand geamputeerd was.


  De man stak zijn hand vlug achter zijn rug. Het het spijt me.


  Nee, neem me niet kwalijk. Het was heel onbehoorlijk van me om u zo aan te staren. Gaat u alstublieft zitten.


  Ik kan hier niet blijven. Neem me niet kwalijk dat ik u lastigval, mijn heer. Ik ik zou hier nooit gekomen zijn als ik geweten had ik bedoel, mijn broer heeft me nooit verteld dat... Hij keek zenuwachtig de kamer rond en Eljakim begon zijn geduld te verliezen.


  Wat heeft hij u nooit verteld? Wie is uw broer?


  Ik heb u vandaag in het vluchtelingenkamp gezien, mijn heer. U bent toch de nieuwe vertegenwoordiger van koning Hizkia?


  Ja, dat klopt. De man deinsde achteruit naar de deur. Vergeef me dat ik u lastigval. Jerimot heeft nooit gezegd dat u zon belangrijk man was.


  Eljakim vergat prompt zijn slapende vader. Jerimot! Is hij hier ook?


  Nee, mijn heer


  Waar is hij dan?


  Hij is nog in Israël.


  Nee! Waarom is hij nog niet vertrokken? Weet hij niet dat hij in gevaar verkeert?


  Ik heb hem gesmeekt mee te gaan, mijn heer... Ik heb zo lang mogelijk op hem gewacht, maar hij wilde niet.


  En zijn gezin Chodes en Maäka?


  Ik heb aangeboden hen mee te nemen, maar ze wilden niet zonder hem vertrekken.


  Eljakim zag Jerimots gelaatstrekken weerspiegeld in het sombere gezicht van zijn broer. Hij herinnerde zich het verhaal van de dag toen de Assyriërs Jerusha gevangen hadden genomen en hoe Jerimots broer zijn hand had verloren toen hij probeerde zijn dochters te redden. Toen hij bedacht dat Jerimot en zijn gezin misschien weer een dergelijke wrede invasie zouden moeten doorstaan, pakte hij de stoel die hij zijn gast had aangeboden en liet zich erop neervallen.


  Maak mijn vader wakker, zei hij tegen de bediende. Toen wendde hij zich weer tot de vreemdeling. Neem me niet kwalijk, maar wat is uw naam, beste vriend?


  Saul. Ik ik kom uit het dorp Dabbeset. Jerimot is mijn oudere broer. Tijdens het praten wreef hij zenuwachtig over de stomp aan zijn linkerarm. Jerimot heeft het land van onze voorvaders geërfd en daarom ben ik pottenbakker geworden, tenminste, dat was ik. Hij verborg zijn hand achter zijn rug.


  Ga niet terug naar het vluchtelingenkamp, Saul. Je bent hier welkom als onze gast. We gaan zo eten en ik weet zeker dat mijn vader je wil spreken. Hij maakt zich bezorgd om Jerimot en zijn gezin. We zijn allebei erg op hen gesteld. Terwijl Eljakim sprak, kwam Chilkia slaperig binnenlopen. Wat is er? Is er nieuws over Jerimot?


  Abba, dit is Jerimots broer, Saul.


  Chilkia greep Saul bij de schouders. Wat is er met hem gebeurd? Waar is hij?


  Nog in Israël, mijn heer.


  Maar hij komt toch zeker snel hierheen? Hij is toch zeker van plan Israël te verlaten?


  Ik heb hem gesmeekt te vertrekken en heb zo lang mogelijk op hem gewacht. Hij hij wilde niet.


  Waarom niet? riep Eljakim uit. Waarom wil hij niet weg?


  Saul staarde naar de vloer. Hij wacht op zijn dochter, mijn heer. Hij denkt nog steeds dat Jerusha thuiskomt.


  O, nee, kreunde Eljakim. Hoe kan hij zo stom zijn?


  Eljakim! zei Chilkia scherp.


  Ik heb u toch gewaarschuwd, abba! Ik heb geprobeerd te voorkomen dat u Jerimot hoop gaf. Ik zei nog zo dat u hem de waarheid moest doen inzien, maar...


  Saul, neem me niet kwalijk, zei Chilkia. Mijn zoon begrijpt het niet.


  Mijn dochters zijn al dood, anders was ik misschien ook wel gebleven. Maar we hebben Jerusha nooit gevonden, en daarom denkt Jerimot dat ze nog leeft.


  Dat weet ik, Saul. Dat weet ik. Maar neem het mijn zoon alsjeblieft niet kwalijk. Hij heeft zelf geen kinderen. Als dat wel zo was, zou hij begrijpen waarom Jerimot... De woorden stokten in zijn keel. Dan zou hij wel begrijpen hoeveel een vader van een kind kan houden.


  Het spijt me, mompelde Eljakim.


  En als hij dat begreep, ging Chilkia verder, zou hij ook inzien waarom Jerimot ook vertrouwt op de liefde van zijn hemelse Vader. Hij omarmde Saul. O, mijn arme vriend. Wat heb je moeten doormaken! God zij dank dat je nu hier bent. We kunnen nu alleen maar bidden voor je lieve broer en zijn gezin. Hij het Saul los toen een sjofar van de tempelberg klonk.


  Dat is de aankondiging voor het avondoffer. Ga je met ons mee? We zullen bidden dat ze veilig terug zullen keren. Langzaam stond Eljakim op. Het spijt me, abba, maar ik kan nu niet bidden.


  Wat?


  Ik kan dat gebed niet uitspreken. Ik geloof niet dat God Jerimot en zijn gezin nog kan helpen.


  


  *


  


  Duizenden sterren fonkelden in de lucht toen de man Jerusha wakker schudde. De angst sloeg haar om het hart en ze vloog de wagen uit. Maar de vreemdeling fluisterde sussende woorden terwijl hij de ossen inspande. De wagenwielen bolderden over de straatkeien en toen Jerusha zag dat de stadspoort open was, huilde ze van opluchting. Geen van beiden keek achterom naar het gedoemde stadje toen ze weer zuidwaarts reisden. Een uur na hun vertrek kwam de zon op. Ze stopten om te rusten en wat droog brood te eten.


  Toen ze weer vertrokken, werd Jerusha rusteloos en ongeduldig vanwege de trage gang van de ossen. Ze had haar krachten weer terug en verlangde ernaar vooruit te rennen, omdat ze wist dat de Assyriërs hen in dit tempo snel zouden inhalen. Maar ze aarzelde of ze de man die haar gered had wel kon achterlaten, alsof ze hem trouw verschuldigd was in ruil voor zijn vriendelijkheid. Hij had niet alleen voor voedsel en rust gezorgd, maar hij had een brug gevormd tussen de wereld van de Assyriërs en een wereld vol vertrouwen en medelijden.


  Toen ze op de top van een heuvel waren aangekomen, keek ze angstig over haar schouder. Ze waren nu zo dicht bij de besneeuwde berg dat de heuvels hem aan het gezicht onttrokken. De weg klom gestaag en Jerusha liep naast de wagen om de last voor de ossen te verlichten. Toen de zon recht boven hun hoofden stond en de weg onder haar blote voeten brandde, kwamen ze bij een kruispunt. De man maakte aanstalten om rechtsaf te slaan, maar Jerusha bleef stilstaan en probeerde hun positie te bepalen aan de hand van de zon. Ze zocht de horizon af naar de berg Hermon.


  De vreemdeling bracht zijn ossen tot stilstand en keek naar haar. Hij probeerde haar ertoe over te halen ook rechtsaf te gaan door te wijzen en haar aanmoedigend toe te spreken. Maar zijn route ging westwaarts, in de richting van de ondergaande zon en de Grote Zee en Jerushas doel lag in het zuiden.


  Israël? vroeg ze, terwijl ze naar links wees.


  Hij keek haar ernstig en onderzoekend aan en ze zag dat hij zich zorgen maakte om haar veiligheid. Eindelijk knikte hij. Maar toen gebaarde hij naar de weg waarlangs ze gekomen waren en sprak haar smekend en aanhoudend toe. Tranen sprongen in Jerushas ogen toen ze zag hoe hij met haar begaan was.


  Ik weet dat ze eraan komen, zei ze. Maar ik wil naar huis, naar Israël.


  Hij staarde haar aan en beet op zijn lip. Toen draaide hij zich om en rommelde wat in zijn wagen. Jerusha bedacht in paniek dat hij misschien een wapen te voorschijn zou halen en haar zou dwingen met hem mee te gaan, maar even later gaf hij haar een volle waterzak en haar gerafelde deken, gevuld met voedsel.


  Tranen stroomden langzaam langs haar gezicht. Ze wilde hem bedanken, maar wist niet hoe. Ze wist niet eens hoe hij heette. Hij mompelde iets terwijl hij het pakketje in haar handen drukte en Jerusha voelde voor het eerst sinds haar baby was gestorven wat liefde betekende.


  Dank u, fluisterde ze. Sjalom.


  Hij glimlachte verdrietig en stak zijn hand op ten afscheid. Sjalom. Toen klapte hij met zijn zweep en zijn wagen rolde weer westwaarts, terwijl Jerusha alleen midden op de weg bleef staan.
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  Toen het morgenoffer voorbij was, bleef Hizkia even op het koninklijke platform staan. Hij wilde de eerbiedige sfeer die in de tempel hing nog even vasthouden. De opwekkende muziek en de dagelijkse belijdenis van zijn zonden maakten hem bewust van de aanwezigheid van Jahweh. Hij wilde dat gevoel de hele dag wel vasthouden, maar dat lukte zelden.


  De voorhoven van de tempel waren vol geweest met vluchtelingen voor de Assyrische invasie. Hun aanwezigheid bracht Hizkia van zijn stuk en hij vroeg zich af of hij de juiste beslissing had genomen toen hij tegen Assyrië in opstand kwam. Hij wilde dat hij net als zijn grootvader rotsvast op God vertrouwde. Hij zuchtte en ging op weg naar het paleis.


  Majesteit, wacht even alstublieft! Eljakim kwam naar hem toe rennen en sprong over de afscheiding tussen het koninklijke platform en de voorhof.


  Majesteit... mag ik u even spreken?


  Daar is het de tijd en de plaats niet voor, Eljakim. Je kunt via Sebna een petitie indienen. Hij liep weg, geïrriteerd door Eljakims vrijmoedigheid, maar Eljakim bleef naast hem lopen.


  Alstublieft, majesteit. Ik heb het via de juiste weg geprobeerd, maar Sebna heeft mijn verzoek geweigerd.


  Sebna heeft het recht om namens mij beslissingen te nemen. Als hij je verzoek heeft geweigerd, kan ik je niet verder helpen. Hizkia bleef doorlopen in de hoop dat Eljakim zich terug zou trekken.


  Maar majesteit, Sebna houdt geen rekening met Gods wetten.


  Hizkia keek naar Sebna die in de buitenste hof stond te wachten. Hij keek hen vanachter de afscheiding aan waar hij niet voorbij mocht komen, zijn donkere gezicht vertrokken van woede.


  Is het belangrijk genoeg om mijn woede te riskeren? vroeg Hizkia.


  Ja, mijn heer, daarom benader ik u op deze manier. Het spijt me.


  Kom dan maar mee. Hij leidde Eljakim langs de koninklijke wandelroute tot ze in de buitenste hof kwamen. Hij maande Sebna met zijn hand tot zwijgen. Ik wil je petitie aanhoren, Eljakim, alleen omdat je hard gewerkt hebt en mij trouw hebt gediend. Maar je kunt dit in de toekomst niet als excuus gebruiken om Sebna te omzeilen. Ik heb je al gewaarschuwd dat hij het recht heeft om namens mij beslissingen te nemen.


  Ik begrijp het. Eljakim haalde diep adem en streek het haar uit zijn ogen. Majesteit, ik wilde graag meer geld vragen voor de vluchtelingen. Het geld dat u beschikbaar hebt gesteld voor onderdak is op. Ik heb dit verzoek formeel ingediend, maar...


  Ik heb het geweigerd, zei Sebna. En dat zal ik blijven doen.


  Maar er lijkt nog lang geen eind te komen aan de stroom mensen! Ze komen met duizenden tegelijk, dag in dag uit en ze hebben onderdak nodig en voedsel en...


  Het is niet in het economisch belang van ons land om nog meer geld te besteden aan de vluchtelingen, zei Sebna.


  Toch wel! Deze mensen zijn een aanwinst voor onze economie!


  Sebna gebaarde naar de buitenste hof, waar een haveloos groepje vluchtelingen bij de Judeeërs die door de poort van de tempel kwamen om aalmoezen bedelde. Zij zijn geen aanwinst, zei Sebna. Het zijn waardeloze bedelaars die uit zijn op een gratis maaltijd.


  Ze zouden niet hoeven bedelen als u me meer geld gaf om hen te helpen! Eljakim wendde zich tot Hizkia. Majesteit, ze moeten wel bedelen, want ze zijn wanhopig. Maar de meesten waren eerst boeren of pottenbakkers of leerlooiers. Ze zouden graag willen werken als we hun een kans gaven.


  Hizkia keek toe hoe de bedelende vluchtelingen door de rijke Judeeërs werden genegeerd. Wat is je voorstel, Eljakim?


  Geef me geld om hen te voeden en hen te helpen een nieuwe start te maken in ons land. Ik beloof u dat ze bereid zijn ervoor te werken.


  Sebna zuchtte geërgerd. Ik heb hem een lening aangeboden, majesteit, maar dat heeft hij geweigerd. Hij wil een gift. Ik wil niet dat deze mensen ons land financieel uitputten. Ik heb gedaan wat ik kon, maar hij is nog niet tevreden. Daarom wilde ik niet toestaan dat hij zijn verzoek aan u persoonlijk richtte.


  Wacht eens even, zei Hizkia. Begrijp ik het goed? Waarom heb je een lening geweigerd, Eljakim, terwijl je toch geld nodig hebt?


  Omdat een lening ingaat tegen de Thora.


  Behalve bouwkundige ben je zeker ook een expert op het gebied van de Thora? zei Sebna.


  Eljakim grijnsde schaapachtig. Dat zou inmiddels wel moeten mijn vader heeft heel mijn leven al uit de Thora geciteerd.


  Hoe gaat het accepteren van een lening dan in tegen de Thora?


  In het derde boek van Mozes staat: Wanneer uw broeder verarmt en zich bij u niet meer staande kan houden, dan zult gij hem vreemdeling en bijwoner ondersteunen, opdat hij bij u in het leven blijve. Gij zult geen rente of winst van hem nemen, maar gij zult voor uw God vrezen... Het zijn onze broeders niet, onderbrak Sebna hem.


  We zijn allemaal nakomelingen van Abraham.


  Dat is belachelijk!


  Nee, hij heeft gelijk, zei Hizkia. De Thora zegt: Ik ben de HERE, uw God, Die u uit het land Egypte heb geleid. Maar een rentevrije lening is hetzelfde als een gift! U weet dat we dat geld nooit meer terugkrijgen.


  U krijgt het wel terug, verzekerde Eljakim hen. De Thora zegt: Indien gij aandachtig luistert naar de stem van de HERE, uw God, en al Zijn geboden naarstig onderhoudt... Gezegend zult gij zijn in de stad en gezegend op het veld. Maar indien gij niet luistert naar de stem van de HERE, uw God dan zullen de volgende vervloekingen alle over u komen en u treffen.


  Genoeg, zei Hizkia. Ik weet hoe het verder gaat: Vervloekt zult gij zijn in de stad en vervloekt op het veld. Vervloekt zullen zijn uw mand en uw baktrog, enzovoort. Het spijt me dat ik je beslissing moet herroepen, Sebna, maar hij heeft gelijk. Eljakim haalde opgelucht adem, maar Sebnas woede en vernedering smeulden in zijn ogen.


  Ga maar verder met het vluchtelingenwerk, Eljakim. Ik zal zorgen dat je een rentevrije lening krijgt.


  Dank u, majesteit. U zult er geen spijt van krijgen dat beloof ik. Eljakim boog en verdween toen vlug.


  De hele dag en nacht bleef één vraag Hizkia achtervolgen. Wat zou er gebeurd zijn als Eljakim niet was opgekomen voor de vluchtelingen? Als hij het had opgegeven nadat Sebna zijn verzoek had geweigerd? Door zijn broeders niet te helpen, zou Hizkia Gods wet hebben geschonden. Die gedachte bracht hem van slag. Sebnas beslissing leek logisch en Hizkia was het aanvankelijk met hem eens geweest, maar Gods wet ging vaak in tegen menselijke logica. Door die wet te negeren had Sebna een ramp kunnen veroorzaken. Hizkias vertrouwen in hem was ernstig geschaad. Hoewel hij er een hekel aan had, zou Hizkia Sebnas beslissingen moeten controleren om te zorgen dat dit nooit weer zou gebeuren. Eljakim had een heleboel op het spel gezet voor de vluchtelingen en zo Hizkias respect afgedwongen. Die nacht, toen Hizkia wakker lag, besefte hij dat hij jaloers was op Eljakim. Zijn integriteit en het medelijden dat hij toonde ontsprongen aan een bron die Hizkia nooit had gekend de liefhebbende opvoeding van een Godvrezende vader.


  


  *


  


  Iddina knielde neer bij de kruising en bestudeerde de voetafdrukken in het stof. Dat is ze. Ik weet het zeker. Drie van Iddinas beste spoorzoekers stonden om hem heen en keken hem respectvol aan.


  Wilt u dat een van ons de ossenwagen volgt?


  Nee. Zij is zuidwaarts gegaan. Een vogeltje dat naar haar nest vliegt.


  Hij stond op en veegde het stof van zijn handen. Hij volgde de weg met zijn ogen tot het pad achter een heuveltje verdween. Een perfecte jacht, zei hij. Ze is een goede prooi. Maar ze is nu dicht bij huis en wordt onvoorzichtig. Dit is bijna te eenvoudig. Hij wiste haar voetstap met een draaiende beweging van zijn sandaal uit.


  De verzengende hitte van de zon brandde op hun hoofden. Iddina liep naar zijn paard en knoopte een waterzak los. Hij slokte luidruchtig wat water naar binnen en veegde zijn lippen af met de rug van zijn hand.


  Ze is verder gekomen dan ik had verwacht, zei een van de spoorzoekers. Toen ik haar die dag zag vertrekken, dacht ik dat we haar voor zonsondergang alweer teruggevonden zouden hebben.


  Het heeft mij niet verbaasd. Ze heeft een sterke overlevingsdrang maar alleen de goden weten waarom! Iddina lachte, een bulderend geluid zonder echte vrolijkheid. Ik vraag me af of mijn collegas dat dorpje al hebben bezet. Ze kunnen de rommel met een zeef doorzoeken, maar ze zullen haar niet vinden.


  Er gingen zoveel wagensporen dat dorp in en uit. Hoe wist u dat ze het dorp verlaten had?


  Iddina haalde zijn dolk uit zijn riem en hield hem tussen zijn tanden, terwijl hij zijn lange sjerp afdeed en er het zweet mee van zijn voorhoofd veegde. Hij keek naar de soldaat die de vraag had gesteld en zijn mondhoeken krulden omhoog.


  Omdat ik haar ken. Hij bond zijn riem weer om en stak het wapen erin. Dat is de belangrijkste regel tijdens de jacht: ken je prooi wat hij van plan is, wat hij denkt.


  Hij veegde langs zijn kin terwijl hij de drie spoorzoekers aankeek en genoot van hun bewonderende blikken. Ik ken haar, herhaalde hij. Ze zou niet graag opgesloten zitten achter die stadsmuren.


  Iddina sprong met een zwaai op zijn paard en de andere mannen haastten zich zijn voorbeeld te volgen. Het is nu niet ver meer, zei hij. Doorzoek elk huis en elke schuur, kijk onder elke rots en struik tot we haar terug hebben, begrepen?


  Ja, meneer.


  Ze is van mij, mijn bezit. Maar als we haar vinden, krijgen jullie allemaal je deel.


  


  *


  


  Jerimot werd voor zonsopgang wakker en bleef even liggen luisteren. Hij was ergens van wakker geschrokken. Hij had al zoveel jaren gewacht tot hij Jerushas voetstappen op de stoffige weg zou horen, dat zijn verbeelding vaak met hem op de loop ging. Verbeeldde hij het zich nu ook? Hij ging half rechtop zitten en hield zijn hoofd scheef. Hij hoorde iets. Hij gooide de dekens van zich af en sprong uit bed, waardoor Chodes ook wakker schrok.


  Wat is er?


  Ssst! Luister! Hij rende naar het raam dat uitkeek over de weg en gooide de luiken open, maar het was te donker om iets te kunnen zien.


  Je hebt gedroomd, Jerimot. Er is niets te...


  Maar voor ze uitgesproken was, stormde Jerimot het huis uit en rende door zijn wijngaard naar de weg. Hij wachtte in het halfduister achter de wijnranken en tuurde in de verte.


  Eindelijk verscheen een eenzame figuur, als een bleke geestverschijning in het donker. Maar zelfs in het bleke licht voor zonsopgang herkende hij haar.


  Jerusha! O God mijn Jerusha! Hij rende half struikelend over de weg naar haar toe. De eenzame figuur verstijfde, geschrokken door Jerimots plotselinge verschijning. Toen rende ze naar hem toe met uitgestrekte armen.


  Abba! Abba! Jerimot nam zijn geliefde dochter stevig in zijn armen alsof hij haar nooit meer los wilde laten.


  Prijs God! O, prijs God! huilde Jerimot. Hij wilde dansen en springen en schreeuwen van vreugde. O, dank U, God! Dank U voor mijn Jerusha!


  Ze leefde nog! Jahweh had haar weer thuisgebracht. Hij hield haar van zich af om haar lieve gezicht te kunnen bekijken. Toen zag hij pas hoe mager ze was. In plaats van een levendige, gezonde dochter hield hij niet veel meer dan een geraamte in zijn armen. Ze zag er oud uit, zo oud als de bomen die al eeuwen om zijn land heen stonden niet uiterlijk, maar innerlijk. Hij zag de dood in haar ogen en in haar verscheurde ziel.


  Lieve help, wat hebben ze met je gedaan? Wat hebben ze met mijn kleine meid gedaan?


  Hij tilde haar op in zijn armen en droeg haar naar het huis. Hij struikelde half over de wijnranken en zijn zicht werd door tranen vertroebeld.


  Chodes, kijk! Ze is weer thuis! Jerusha is thuis!


  Chodes kreunde en klemde zich aan haar dochter vast, te geschokt om iets te kunnen zeggen.


  Jerusha, ben jij het echt? Maäka kwam huilend langs de ladder van de zolder naar beneden. O, God je bent het echt! Ze omhelsde haar zus en huilde.


  Ik had nooit gedacht dat ik jullie weer zou zien, snikte


  Jerusha. Ik had nooit gedacht dat ik weer terug naar huis zou gaan.


  Maar je bent er nu! O, God, dank U! Dank U! mompelde Jerimot terwijl hij haar in zijn armen wiegde. Jahweh had zijn gebeden verhoord. Hij had het onmogelijke gedaan. God had zijn geliefde dochter teruggehaald uit de dood.
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  Mama... abba... huilde Jerusha. Ze had zo lang van dit moment gedroomd dat ze bijna niet kon geloven dat het echt gebeurde. Maar ze voelde abbas sterke armen om zich heen, rook de frisse buitenlucht in zijn kleren en voelde de warme tranen in zijn baard. Mamas ruwe handen streelden haar haar, haar gezicht en droogden haar tranen. Het was geen droom.


  Ik had nooit gedacht dat ik u weer zou zien! snikte Jerusha.


  Ze was thuis. Ze had het gehaald. Alles leek veel kleiner, maar er was niets veranderd de eenvoudige, handgemaakte meubelen, de ossen in hun stal tegenover de woonkamer, de kookpotten, zelfs de bosjes geurige kruiden aan het plafond alles leek hetzelfde.


  Abba leek ouder en magerder en zijn brede schouders hingen naar beneden, alsof hij een zware last moest dragen. Ze zag het litteken op zijn voorhoofd dat wit afstak tegen zijn gebruinde huid en herinnerde zich de laatste keer dat ze hem had gezien. Er zaten grijze plukken in mamas roodbruine haar en ze leek te zijn gekrompen. Maäka was geen spichtig meisje van elf jaar meer, maar was een mooie jonge vrouw geworden. Jerusha herkende haar aan de sproeten op haar kleine wipneus. Ze hield zo van dit gezin! Ze zou hen nooit meer uit het oog verliezen.


  Jerimot streelde haar gezwollen voeten. Kijk toch eens hoe je eruitziet! Kijk toch eens naar je arme voeten! Ben je helemaal uit Ninevé komen lopen? Chodes pakte een kan olijfolie en begon Jerushas voeten te masseren.


  Nee, abba. Ik woonde bij het leger dat in het noorden strijd levert. Een deel van de weg heb ik door de bergen gelopen, tot een vreemdeling me liet meerijden in zijn wagen.


  Een engel God heeft een engel gestuurd, mompelde Jerimot. Ik wist zeker dat je nog leefde. Toen we je lichaam niet bij die van de anderen vonden...


  Jerusha keerde zich beschaamd af. Wat zouden ze van haar denken als ze wisten hoe ze had weten te overleven? Ze kon hun nooit vertellen wat ze was geworden. Jerusha huiverde, maar dat kwam niet door de vochtige lucht in het huis. De kou kroop omhoog uit haar ziel, terwijl ze loog tegen haar ouders.


  Ze hebben me in leven gehouden om voor hen te koken voor hun officieren.


  En je hebt weten te ontsnappen? vroeg Jerimot.


  Nee, abba ze hebben me laten gaan. Dit is een spelletje voor hen, een sport. Ze hebben me laten gaan zodat ze me weer konden opjagen.


  Willen ze mijn dochter opjagen als een wild dier? Jerusha wist dat abba nooit zou kunnen begrijpen hoe slecht ze waren, hoe wreed en meedogenloos. Ze huiverde weer toen ze dacht aan haar achtervolgers. Dit was niet het eind van haar reis, het was nog maar het begin. Ze krabbelde overeind en trok aan haar vaders handen.


  Abba, we moeten hier weg! Ze komen eraan!


  Jerimot drukte haar stevig tegen zich aan. Ik zal zorgen dat ze je nooit meer te pakken krijgen. Nooit meer!


  Maar ze zitten me op de hielen! Ik kan hier niet blijven! Ze worstelde zich los uit zijn omarming. We moeten hier weg, abba. Ik wil niet met hen mee terug! Ik sterf nog liever!


  Zitten de Assyriërs achter je aan?


  Ja, abba! Alstublieft, we kunnen hier niet blijven! We moeten opschieten!


  Maar Jerimot was als verlamd. Waarom vluchtte hij niet?


  We blijven hier, zei hij eindelijk. Er is een schuilplaats onder het huis. Hij schopte het kleed opzij en tilde de steen op om haar het lege waterreservoir te laten zien. Als ze komen, kunnen jullie je hier allemaal verbergen. Ze zullen jullie niet vinden, daar zijn jullie veilig.


  U begrijpt het niet! huilde ze. Al de andere keren toen de Assyriërs kwamen, waren het soldaten die zich verveelden en een verzetje zochten. Nu is hun hele leger onderweg! Ze zullen ons niet achterlaten. Ze zullen ons allemaal vermoorden of erger nog: ons tot slaven maken! Israël zal in puin liggen als ze voorbijgetrokken zijn!


  Ik laat mijn land niet achter, zei Jerimot zacht. Als wat je zegt waar is, is het nergens veilig. Ik zal hier sterven, op het land van mijn voorvaderen.


  Jerusha voelde zich hulpeloos in een zee van wanhoop. Ze wendde zich tot haar moeder en greep haar handen vast. Mama, praat u alstublieft met hem, zorg dat hij naar me luistert! We kunnen hier niet blijven!


  Chodes knikte naar Jerimot, die in de deuropening stond en uitkeek over de velden en wijngaarden die hij zijn leven lang had verzorgd. Ik kan hem er niet van overtuigen dat hij weg moet. Waar kan hij heen? Dit is zijn land. Hij heeft zijn wortels hier, net als de wijnranken en olijfbomen. Jerusha sloeg haar handen voor haar gezicht en huilde. Hoe kan ik het u duidelijk maken? Ik heb zo lang geworsteld om in leven te blijven, om thuis te komen en u weer te zien! We mogen hen nu niet laten winnen!


  Plotseling verstijfde Jerimot. Het is al te laat, zei hij, terwijl hij naar de horizon wees. Ze komen eraan. Ik zie een stofwolk aan de horizon en een paar ruiters die voor de groep uit gaan.


  Jerusha begon te gillen. De Assyriërs hadden haar ingehaald. Ze hadden haar gevonden. Ze rende naar de deur in een wanhopige poging aan hen te ontsnappen, maar Jerimot hield haar tegen. Ze gilde hysterisch en beukte met haar vuisten op haar vaders borst. Ze worstelde om los te komen, om te vluchten, te rennen en nooit meer te stoppen. Haar ouders en zus hadden moeite om haar te kalmeren en haar binnen te houden.


  Trillend en huilend stortte Jerusha eindelijk in. Ze trok haar knieën tegen zich aan en trok zich in zichzelf terug. Vaag hoorde ze haar vaders stem die haar terugriep.


  Ik zal je voor hen verbergen, Jerusha. Je bent veilig. Ik zal zorgen dat ze je niet weer te pakken krijgen. Jahweh is genadig. Hij zal mij laten sterven op mijn land en Hij zal jullie veilig bewaren in de schuilplaats.


  Jerusha keek hem aan. Langzaam begon ze te begrijpen wat hij bedoelde. Ze zag de open schuilplaats en greep haar vader wanhopig vast. U moet ook schuilen, abba.


  Er is niet genoeg plaats voor vier. Bovendien wil ik niet blijven leven als ze mijn land hebben verwoest.


  Alstublieft, abba... smeekte Maäka.


  We hebben Jerusha weer terug. Jahweh heeft onze gebeden verhoord; dat is mij genoeg. Jahweh zal jullie alle drie beschermen.


  Ik blijf bij jou, Jerimot, zei Chodes. Ik ben je vrouw en mijn plaats is naast jou.


  Doe niet zo dom. Wie moet er dan voor onze meisjes zorgen?


  Hoor eens, zei Chodes en ze wees naar het waterreservoir. Er is ook niet genoeg plaats voor drie. Laat me alsjeblieft bij je blijven.


  Jerimot trok haar tegen zich aan. Goed dan, Chodes. Jerusha kon nauwelijks bevatten dat ze mama en abba opnieuw zou verliezen. Ze wierp zich in hun armen en klemde zich wanhopig aan hen vast. Ze probeerde hun gezichten voor altijd in haar geheugen te prenten. Het leven dat ze in dit oude, stenen huis hadden gedeeld, liep ten einde voorgoed.


  Toen veegde Jerimot zijn tranen weg. Genoeg. Het is tijd. God heeft je geholpen te overleven, Jerusha. Beloof me dat je voor je zus zult zorgen.


  De kamer leek om haar heen te draaien. Dat beloof ik, abba.


  Toen Chodes gedroogd fruit, kaas en brood in de schuilplaats liet zakken, legde Jerimot teder zijn handen op de hoofden van Jerusha en Maäka en bad voor hen. O, almachtige God, houd hen in de palm van Uw hand. Zorgt U alstublieft voor mijn lieve meisjes. U hebt Jerusha niet voor niets gered, Heer. Laat haar ontdekken waarom, zodat ze een levend bewijs mag zijn van Uw goedheid en genade.


  Toen sloeg Jerimot zijn armen om hen heen en drukte hen tegen zich aan. Mijn lieve dochters! Ik had jullie graag willen zegenen op jullie huwelijksdag, maar het heeft niet zo mogen zijn. Maar ooit zal God jullie tranen van blijdschap geven in plaats van tranen van verdriet. Ik vertrouw erop dat die dag zal komen, dat jullie ooit weer zullen lachen en zingen en mijn kleinkinderen in jullie armen zullen houden. In dat vertrouwen zegen ik jullie nu: moge Jahweh jullie zegenen en behoeden. Moge Jahweh Zijn aanschijn over jullie doen lichten en jullie genadig zijn. Moge Hij jullie maken als Sarah en Rebecca. Moge Hij jullie zegenen met Zijn liefde en jullie Zijn vrede geven. Amen.


  Hij kuste Jerusha en duwde haar toen van zich af. Mama hielp haar het reservoir in en Maäka volgde haar.


  Ik houd van jullie, fluisterde abba. Sjalom.


  Toen schoof hij de steen op zijn plaats en het Jerusha en Maäka achter in het aardedonker.


  


  *


  


  Jerimot veegde zijn tranen weg en keek weer naar buiten. De stofwolk aan de horizon was groter geworden en hij hoorde een donderend geluid als een zomerse onweersbui. Vier Assyrische soldaten waren bij zijn wijngaard gestopt en afgestegen. Jerimot dook de stal in, deed de buitendeur open en maakte zijn ossen los. Ze moesten buiten maar voor zichzelf zorgen.


  Toen hij terugkwam, nam hij zijn vrouw zwijgend in zijn armen. Hij hief haar gezicht op en keek haar in de ogen. Teder veegde hij met zijn eeltige hand haar tranen weg.


  Ik houd van je, Chodes. Wees maar niet bang. Jahweh is bij ons.


  Dat weet ik, knikte ze.


  Onze meisjes zullen in leven blijven. Jahweh zal hen beschermen.


  Toen pakte hij zijn vrouw bij de hand en liep naar buiten, het zonlicht in en door zijn wijngaard, terwijl hij stil tot God bad.


  


  *


  


  Iddina steeg af naast Jerimots wijngaard en bukte zich om de voetstappen die hij had gevolgd, te onderzoeken. Het spoor hield plotseling midden op de weg op, alsof het meisje was weggevlogen. Maar toen zag hij grotere voetstappen de wijngaard in gaan. Natuurlijk. Iemand had haar gedragen.


  Toen Iddina opstond, hoorde hij het zachte gefluit van een afgeschoten pijl en een doffe plof toen de pijl doel trof, gevolgd door een schreeuw van schrik en pijn. Nog een pijl werd afgeschoten, gevolgd door weer een plof en een gil. Twee lichamen lagen bewegingloos in de wijngaard en toen Iddina zich omdraaide, zag hij een van zijn mannen zijn boog opbergen.


  Waarom doe je dat? vroeg hij woedend.


  Ze kwamen naar ons toe. Ze hadden gewapend kunnen zijn.


  Iddina tilde de soldaat aan zijn tuniek op en gooide hem op de grond. Toen duwde hij zijn gezicht in het stof. Zie je dat spoor, idioot? Ze is hier geweest! Die mensen wisten waarschijnlijk waar ze is en nu heb je ze doodgeschoten!


  Iddina draaide de soldaat met zijn voet op zijn rug, trok de dolk uit zijn riem en sneed hem de keel door. Toen wendde hij zich tot de andere twee mannen.


  Waag het niet nog meer van die stomme fouten te maken! Doorzoek elke centimeter tot we haar hebben gevonden.


  Iddina volgde een uitgesleten pad door de wijngaard dat leidde naar het stenen huis op de heuvel. Hij bleef staan naast de twee lichamen een man en een vrouw die in een steeds groter wordende plas bloed lagen. Hij rolde hen op de rug, zette zijn voet op hun borst en trok een voor een de pijlen uit hun lichaam, die hij opborg in zijn pijlkoker. Even voelde hij respect voor de soldaat die hij zojuist had vermoord de man had hen recht in het hart geraakt, waardoor ze op slag dood waren geweest.


  Van de drempel van het huis zag Iddina de infanterie naderen. Hij zou moeten opschieten, voordat hordes trappelende paarden elk spoor van het meisje zouden uitwissen. Hij stormde naar binnen en begon het huis overhoop te halen. Hij smeet kookpotten op de grond, schopte hopen hooi en mest in de stal uiteen en doorboorde stromatrassen en beddengoed met zijn dolk. De haard was warm, het voedsel vers het huis was recent bewoond geweest, in tegenstelling tot de honderden huizen die ze onderweg hadden doorzocht. Weer vervloekte hij de soldaat die de twee bewoners had gedood.


  Plotseling stond Iddina stokstijf stil. Twee bewoners. Maar hij had zojuist drie matrassen opengereten, twee hier beneden en een op zolder. Alle drie de matrassen hadden uitgerold op de vloer gelegen en waren pas beslapen. Vastberaden doorzocht Iddina geduldig elke vierkante centimeter van het huis hij bekeek elke scheur, probeerde elke steen om te zien of hij vastlag; hij zocht naar een gemiste aanwijzing of een geheime schuilplaats. Hij moest en zou haar vinden. Het spel vormde opnieuw een uitdaging en hij probeerde haar geur op te snuiven, terwijl hij glimlachte van plezier.


  


  *


  


  Jerusha kroop in de benauwde schuilplaats dicht tegen haar zus aan en huilde. Er viel geen straaltje licht langs de randen van de afdeksteen of door de gepleisterde muren van het reservoir en het leek alsof ze blind was. Ze wist niet of haar ogen open waren of dicht. De dichte duisternis en de kleine ruimte maakten haar doodsbang. Ze jammerde en probeerde niet te gillen. Ze was levend begraven!


  Maäka kneep in Jerushas hand, alsof ze haar angst voelde, en fluisterde: Stil maar, niemand zal je hier vinden.


  Dat was niet waar. Iddina zou haar vinden. Hij raakte zijn prooi nooit kwijt. Jerusha wilde eindelijk ophouden met vluchten en samen met haar ouders sterven, maar ze wist wat Iddina met Maäka zou doen. Jerusha moest overleven voor haar zus. Ze had abba een belofte gedaan.


  Ze was moe en versuft door verdriet en angst. Ze wilde slapen. Maar toen hoorde ze een donderend geluid en voelde de grond trillen. Ze zijn er, fluisterde ze. De Assyriërs zijn gekomen. Het geluid kwam steeds dichterbij tot de grond schudde als in een aardbeving.


  Het lijken er wel honderden! zei Maäka.


  Geen honderden duizenden. Tienduizenden.


  Ze herinnerde zich de talloze hordes Assyriërs voetsoldaten en cavalerie, wagens en paarden zo ver het oog kon zien. Jerusha huiverde, net als de aarde. Het geluid kwam nog dichterbij, tot het leek of de grond zou barsten. Ze hoorde het gehinnik van paarden en geschreeuw. Alstublieft, God alstublieft, snikte Maäka.


  Klam van zweet en tranen greep Jerusha haar zus stevig vast en huilde om hun ouders. Ze probeerde niet te denken aan wat er boven haar hoofd gebeurde.
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  Iddina knielde neer om de vloer van het huis te onderzoeken. Zijn ogen gleden geduldig langs de stenen, op zoek naar het deksel van een ondergronds waterreservoir of voorraadkelder. Misschien hadden ze haar ergens verborgen. De grond schudde door de duizenden paardenhoeven van zijn naderende leger, maar Iddina merkte het nauwelijks. Met zijn dolk tussen zijn tanden geklemd bleef hij de stenen onderzoeken.


  Hij was nog niet ver gekomen toen er iets zwaars op het dak viel. Hij hoorde het geraas van vuur toen de balken boven zijn hoofd plotseling vlam vatten. Een tweede fakkel vloog door het open raam en bleef bij zijn voeten liggen. De stromatras die hij had opengereten, vatte onmiddellijk vlam en het haar op zijn benen verschroeide. Een derde fakkel deed het hooi op de vloer van de stal ontbranden en binnen een paar seconden was het hele huis een grote vuurzee.


  Iddina deinsde achteruit voor de verstikkende rookwolken. Hij zocht naar de deur, terwijl brandende balken op de grond stortten. Hij rende het brandende huis uit zijn ogen traanden en zijn longen leken te barsten.


  Welke idioot heeft dit huis in brand gestoken? bulderde hij. Maar niemand hoorde hem boven het donderende geraas van paarden en troepen uit.


  Twee spoorzoekers renden de heuvel op naar hem toe. Gaat het?


  Iddina hoestte. Zijn jullie het meisje al op het spoor?


  Nee.


  Iddina vloekte. Ze is hier geweest, dat weet ik zeker!


  De hitte van het brandende huis was verzengend en hij liep de heuvel af, weg van de vuurzee. Het vuur was overgeslagen naar de voorraadschuren en vlammen van de brandende olijfpers verspreidden zich naar de oude olijfbomen. Rook kringelde om hem heen toen hij met grote passen over het pad door de wijngaard beende, dwars over de dode lichamen heen. Hij kon niet blijven wachten tot alles uitgebrand was; hij werd geacht de oprukkende troepen voor te blijven. Hij zou later terug moeten komen om zijn zoektocht voort te zetten.


  Hij besteeg zijn paard, woedend op de stomme idioot die de twee getuigen had vermoord en op de onbenullige boogschutters die het huis in brand hadden geschoten voordat hij zijn onderzoek had afgerond. Hij gaf zijn paard de sporen en gebaarde ongeduldig naar zijn twee mannen.


  We gaan. Misschien pikken we haar spoor wel weer op.


  


  *


  


  Het lawaai om Jerusha heen bleef maar razen. De zon moest nu zo langzamerhand wel onder zijn, maar het gerommel stierf niet weg en de grond bleef trillen.


  Plotseling verstijfde Maäka. Jerusha, ik ruik rook! Zouden ze het huis in brand hebben gestoken?


  Ja! Ze verbranden alles!


  Maar als ze het huis in brand steken, zullen we hier sterven!


  Jerusha tastte naar de waterzak en goot water over hun kleren. Houd de natte stof voor je neus en mond, zodat je erdoorheen kunt ademen.


  Het geknetter van vlammen en de geur van rook werden duidelijker waarneembaar. Ze probeerden niet te hoesten, maar toen het reservoir zich vulde met rook, werd dat onmogelijk. Jerusha kon nauwelijks ademhalen. De hitte was onverdraaglijk.


  Maäka probeerde op te staan. We moeten hier weg! We zullen hier verbranden we moeten eruit!


  Nee, Maäka, blijf hier. We kunnen niet ontsnappen als het huis in brand staat. We moeten hier wel blijven zitten. Jerusha trok haar zus naar beneden. Ook zelf werd ze bang toen de donkere, bedompte ruimte zich vulde met rook. Vuur raasde boven hun hoofden en het reservoir werd een oven waarin ze langzaam levend geroosterd werden. Maar ze konden beter sterven in deze verstikkende hitte dan gevangengenomen worden.


  Alstublieft, God, help ons, laat ons niet sterven, fluisterde Maäka.


  Er is geen God, zei Jerusha. Bespaar je de moeite. Alstublieft, God, ik wil niet sterven alstublieft... Jerusha nam haar zus in haar armen en wiegde haar langzaam heen en weer, terwijl ze wachtte op de dood.


  


  *


  


  Langzaam, eerst bijna onmerkbaar, begonnen het lawaai, de hitte en het gerommel te verdwijnen. Jerusha leefde nog, maar haar longen schreeuwden om lucht. Ze moest snel frisse lucht binnen zien te laten. Plotseling realiseerde ze zich dat Maäka al een tijdje niet had bewogen. Jerusha raakte in paniek. Ze had abba beloofd dat ze voor haar zus zou zorgen. Maäka, hoor je me? Zeg alsjeblieft iets!


  Maäka bewoog zich en hoestte zwakjes. Jerusha legde haar zus op de vloer en zocht op de tast naar de afdeksteen boven hun hoofden. Ze moest erop gokken dat de Assyriërs weg waren. Maar de steen was te zwaar voor haar en ze kon vanuit haar gehurkte houding geen kracht zetten. Ze schudde haar zus door elkaar.


  Maäka, je moet me helpen. Hoe moeten we hier uitkomen?


  Abba... mompelde ze. Abba laat ons er wel uit.


  Tranen sprongen in Jerushas ogen. Abba kan ons nu niet helpen, zei ze zacht. Jij moet me helpen. Probeer het alsjeblieft.


  Jerusha hielp haar zus overeind en ze tastten boven hun hoofden naar de steen. Nu, duwen!


  De steen verschoof een klein stukje en een regen van vuil en as kwam op hun hoofden neer. Door de rook scheen een bleek zonnetje naar binnen en Jerusha zag het stoffige gezicht van haar zus. Ze leek te moe om het nog een keer te proberen.


  Nu hebben we tenminste licht en een beetje frisse lucht, zei Jerusha. Ze vond de waterzak en gaf Maäka een slokje. Toen brak ze twee stukjes brood af. We wachten tot het donker is, dan is het veiliger. Laten we maar wat proberen te slapen. Ze nam haar zus in haar armen en niet lang daarna sliepen ze in.


  


  *


  


  Jerusha werd wakker in het aardedonker. In paniek klauwde ze naar haar ogen om te voelen of ze dicht waren. Toen zag ze vaag haar handen voor haar gezicht. Het was nacht. Ze schoof naar de kier boven haar hoofd toe en tuurde naar buiten. Het dak van hun huis was verdwenen en het licht van de sterren werd door rook verduisterd. Ze luisterde, maar de nacht leek vreemd stil. De afdeksteen lag muurvast.


  Maäka Maäka, wakker worden. Help me om die steen te verschuiven.


  Maäka werd wakker en probeerde overeind te komen. Waarom is het zo donker?


  Het is nacht. De soldaten zijn weg. Ik denk dat het nu veilig is.


  Waar zijn mama en abba?


  Dat weet ik niet. Kom help me die steen weg te duwen. Ze schoven de steen opzij en Jerusha kroop naar buiten. Toen hielp ze Maäka naar boven te klimmen. Ze stonden midden in het verwoeste huis, geschokt en ontdaan.


  Alleen de stenen buitenmuren stonden nog overeind tussen de smeulende resten. Jerusha keek omhoog, waar een bleke maan en duizenden fonkelende sterren in de lucht stonden. Een lichte bries deed de warme as om haar voeten opwaaien. Hoe kon de nacht zo mooi zijn als de wereld om haar heen verwoest was?


  Blijf hier tot ik zeker weet dat het veilig is, zei ze tegen


  Maäka.


  Nee, ik ga met je mee.


  Ze keken door het gapende gat waar ooit de deur had gezeten naar hun vaders verwoeste land in het bleke maanlicht. Een verkoolde hoop stenen was het enige wat overbleef van zijn geplunderde voorraadschuren; van zijn ossen was niet meer over dan een hoop botten en ingewanden; zijn oude olijfboomgaard en de eeuwenoude wijnranken waren vertrapt en verbrand. Ze hadden zijn stenen wijnpers omvergetrokken en in brand gestoken. Zijn landbouwgrond en alle planten smeulden nog na.


  Jerusha, kijk, daar. Maäka wees naar een schaduw op het pad door de wijngaard.


  Blijf hier, zei Jerusha, maar Maäka schudde haar hoofd.


  Samen hepen ze door de wijngaard in het licht van de sterren. Jerusha knielde neer naast het lichaam van hun moeder. Een gapend gat markeerde de plaats van haar hart. Abbas lichaam was op dezelfde manier toegetakeld. Ze sloot hun nietsziende ogen en legde snikkend haar moeders hoofd in haar schoot. Ze had gedacht dat ze geen tranen meer overhad, maar mama en abba lagen dood voor haar en ze rouwde om hen tot de maan achter de horizon verdween en de sterren verbleekten.


  Abba zou op zijn land begraven willen worden, zei Maäka.


  Ze groeven een ondiep graf naast de wijngaard en begroeven Chodes en Jerimot naast elkaar. Ze stapelden de stenen van de wijnpers op het graf. Toen ze klaar waren, was het licht geworden.


  Jerusha ging zitten op de stenen trap voor hun huis en staarde naar de verwoesting voor haar. De Assyriërs doorkruisten de aarde als een meedogenloze plaag en vermoordden iedereen die op hun pad kwam. Wat achterbleef was verwoesting en dood, een algemene slachting. Nu verlangde ook Jerusha naar de dood.


  Wat moeten we nu doen? vroeg Maäka zacht.


  Ik weet het niet. Overleven, dat was al heel lang Jerushas doel in het leven geweest, maar nu wist ze niet meer waarvoor. Ze wilde dat de verkoolde aarde haar zou verzwelgen.


  Misschien kunnen we volgend jaar weer planten, zei Maäka. We kunnen genoeg verbouwen om van te leven en...


  Ik wil niet meer leven. Ik ben het beu om te vechten ik ben het allemaal beu! Mama en abba zijn dood en ik wou dat ik ook dood was. Ik wou dat ik dood was.


  Maäka reageerde heftig op haar woorden. Ze greep Jerusha bij de schouders en schudde haar door elkaar. Dat mag je niet zeggen! Abba en mama hebben voor je gebeden! Ze weigerden te vertrekken om zichzelf in veiligheid te brengen, omdat ze op jou wilden wachten! Ze zijn gestorven zodat wij kunnen leven! Dat ben je aan hen verschuldigd, Jerusha te leven! Dat mag je nooit meer zeggen! Ze sloeg haar armen om Jerusha heen en huilde. Alsjeblieft, blijf alsjeblieft leven, voor hen en voor mij. Ik wil niet sterven.


  Goed dan, fluisterde ze. Huil maar niet.


  Ze had het abba beloofd. Op de een of andere manier zou ze hen beiden in leven moeten zien te houden. Ze hadden elkaar en dat was reden genoeg om voor te leven.
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  Iddina stond naast de weg en staarde naar het uitgesleten pad door Jerimots wijngaard. Het lichaam van de soldaat die hij had gedood lag naast de weg, maar de andere twee lichamen waren verdwenen. Gedroogd bloed markeerde de plaats waar ze hadden gelegen. Hij had geen spoor van Jerusha gevonden en toen het leger voorbijgetrokken was, keerde hij met zijn mannen terug naar de plaats waar ze het spoor bijster waren geraakt in de hoop een aanwijzing te vinden. Maar het enige wat hij ontdekte was dat de lichamen weg waren. Als de lichamen verbrand waren, zou er wel iets van overgebleven zijn. Het leek er ook niet op dat ze door aaseters waren verslonden. Iddina keek nog eens wat beter en zag toen een platgetrapt spoor door de verkoolde stoppels, alsof de lichamen versleept waren. Toen hij het spoor volgde, kwam hij bij het graf bij de wijnpers.


  Elke spier in zijn lichaam spande zich. Verspreiden. Doorzoek elke centimeter. Er is nog iemand in leven.


  Met stijgende woede haastte Iddina zich de heuvel op naar het verwoeste huis. Hij vond precies wat hij had verwacht. Verkoolde balken en puin lagen over de stenen vloer verspreid, maar in het midden van de kamer was een steen opzijgeduwd waardoor een leeg reservoir zichtbaar werd.


  Iddina brulde van woede. De aderen in zijn nek en op zijn voorhoofd zetten op van de spanning. De kleine hond had hem verslagen. En Iddina haatte het om te verhezen. Hij dacht niet meer aan zijn promotie. Hij jaagde niet meer op haar om de sport, hij zon op wraak.


  Het was al laat in de middag en Iddina wist dat hij zijn troepen moest zien in te halen. De soldaten wachtten op zijn bevelen en hij moest de stad Samaria belegeren. Nu kon hij niet meer tijd aan haar verspillen. Maar hij zou haar terugvinden, al kostte het hem de rest van zijn leven.


  


  *


  


  Lijken opgezwollen, stinkende lijken, zo talrijk dat ze nooit allemaal begraven konden worden. Jerusha en Maäka zwierven nu al dagenlang door het land. Ze probeerden overal voedsel te vinden, sliepen in verwoeste ruïnes en grotten en zochten wanhopig naar tekenen van leven, naar iemand die net als zij de massale slachting had overleefd. Maar ze vonden niets dan smeulende puinhopen een verlaten, verkoold land en de onheilspellende stilte van de dood. Ze waren de enige overlevenden.


  Met elke stap en elk lijk dat ze zag, voelde Jerusha zich schuldiger. Ze verdiende het niet om te leven. Waarom had zij het overleefd, terwijl zovelen omgekomen waren? Ze kwamen in Dabbeset, waar Jerushas lange nachtmerrie begonnen was. Het dorp was platgebrand, alsof het door Gods hiel was vertrapt. De wind blies as door de stille straten en zelfs de vogels waren stil.


  Jerusha ging zitten op het fundament van het huis van oom Saul. Ze probeerde niet te kijken naar de lichamen die meedogenloos gespietst waren, probeerde niet te zoeken naar bekende gezichten. De bruiloft van haar nicht leek eeuwen geleden een gebeurtenis uit een andere wereld van blijdschap en gezang, een wereld die voorgoed verloren was.


  Ik weet niet waar we nu naartoe moeten, zei ze tegen Maäka. We hebben al onze familieleden geprobeerd te vinden al onze vrienden...


  Maäka antwoordde niet. Ook zij had geen tranen meer over voor de verschrikkingen om hen heen. Ze boog haar hoofd. Haar gebeden ergerden Jerusha en ze haalde fel naar haar uit.


  Ben je gek geworden, Maäka? Hoe kun je nog steeds in God geloven? Was Hij doof voor het hulpgeroep van deze mensen? Is Hij blind voor wat er is gebeurd met Zijn Beloofde Land? Kan het Hem allemaal wel iets schelen? Jerusha, zo mag je niet praten...


  Ben jij gek geworden, of ben ik het? Maäka, hoe kun je nog tot God bidden als je dit allemaal gezien hebt?


  Maar abba geloofde in God en...


  Abba hoefde niet toe te kijken hoe de lijken opgestapeld liggen als brandhout! Hij hoefde de geur van dood en verderf niet te ruiken, dag in dag uit, of het uit te schreeuwen tot God om hem uit deze hel te verlossen! Bid maar als je wilt, maar geloof me het helpt niets!


  Jerusha draaide Maäka de rug toe en bukte om de overblijfselen van het huis van haar oom te doorzoeken tot haar handen zwart en vuil waren. Ze vond het lemmet van een mes en een aardewerken voorraadpot met graan. De meeste graankorrels waren te zwartgeblakerd om nog te kunnen eten, maar ze haalde er een paar eetbare korrels uit.


  Maäka hurkte naast haar neer. Jerusha, ik weet al waar we heen kunnen gaan.


  Waar dan?


  Naar Jeruzalem. Daar zijn we veilig. Ik weet de weg en... Maäka, dat weet je helemaal niet!


  ... en we kunnen bij Chilkia en Eljakim logeren.


  Jerusha staarde haar aan alsof ze een of andere nomaden-taal sprak. Bij wie?


  Bij elk feest nam abba ons mee naar Jeruzalem om voor je te bidden. Ik weet de weg. We hebben vrienden in Jeruzalem die ons zullen helpen.


  Jerusha voelde de vermoeidheid zwaar op zich drukken, niet alleen vanwege de gedachte aan weer een lange reis, maar ook vanwege de hopeloosheid van hun toekomst. Hoe konden ze zo ver reizen? Hoe konden ze de Assyriërs ontlopen die ergens tussen hier en Jeruzalem hun kamp hadden opgeslagen? Het leek bij voorbaat al zinloos. Ze konden beter hier sterven, dan waren ze ervan af. Had ze maar geen belofte gedaan.


  Wil je dat? vroeg ze vermoeid.


  Ik weet zeker dat we het kunnen halen.


  Goed dan. We gaan naar Jeruzalem. Maar vraag me niet hoe. Ze keek naar de graankorrels in haar hand en liet ze aan haar zus zien. Hier. Je moet iets eten.


  Jij ook.


  Dan delen we ze. Ze smaakten verbrand en bitter.


  Wat heb je nog meer gevonden? vroeg Maäka. Jerusha gaf haar het gebroken lemmet en Maäka begon er een kaart mee te tekenen op de grond, terwijl ze een van haar dikke vlechten om haar vinger wond.


  Eerst volgen we de weg langs het Meer van Galilea... Maäka, we moeten ons haar afsnijden.


  Maäka stopte met tekenen en keek haar aan. Waarom? We moeten eruitzien als jongens. Dat is veiliger. Ze pakte het mes. Wil jij eerst?


  Nee! Ik wil mijn haar niet afsnijden! Ze greep haar vlechten met beide handen beschermend vast.


  Je moet wel, zei Jerusha zacht. Het is voor je eigen bestwil. Het groeit wel weer aan. Hier snij mijn haar dan maar eerst af.


  Aarzelend begon Maäka te snijden. Jerusha keek toe hoe haar lange, bruine haar in dikke plukken aan haar voeten viel en door de wind werd weggeblazen. Ze voelde zich bevrijd, verlost, en ze voelde met haar handen aan haar hoofd. Nog korter, net als een man.


  Maar Jerusha...


  We moeten ook mannenkleren dragen. Misschien van een van die lijken. Maäka huiverde. Doe het nu maar. Dan kun je me daarna laten zien hoe we in Jeruzalem moeten komen.


  


  *


  


  Het felle zonlicht weerkaatste op de witte stenen. Koning Hizkia beklom de smalle trap naar de bovenkant van de stadsmuur. Generaal Jonadab rende voor hem uit. Hij was gewend aan de ongelijke treden en het duizelingwekkende uitzicht op de daken beneden. Sebna en Eljakim liepen achter hem aan, voorzichtig, dicht langs de muur uit angst tien meter naar beneden te vallen.


  Toen hij bovenaan was, hield Hizkia zijn hand boven zijn ogen en keek naar het grote, nieuwe stadsdeel dat voor de vluchtelingen in aanbouw was. Het was er een drukte van belang. Het krioelde er van de mannen die bezig waren met het leggen van funderingen, het pleisteren van stenen muren en het aandrukken van de daken met zware rollers.


  Ik had er geen idee van dat we zoveel vluchtelingen kwijt konden, zei hij. Je hebt hier een hele nieuwe stad gebouwd.


  En er hebben nog meer vluchtelingen een onderkomen gevonden in de Negev, zei Eljakim. Ze waren op zoek naar landbouwgrond en leken dankbaar te zijn voor een stukje woestijn, hoewel ze zullen moeten worstelen om er iets te laten groeien.


  Generaal Jonadab veegde het zweet van zijn voorhoofd. Maar deze huizen staan buiten de muren. Ze worden niet beschermd.


  Er was binnen de muren geen plaats meer, zei Eljakim schouderophalend.


  Deze mensen werken zo hard om een nieuw leven op te bouwen in ons land, zei Hizkia. Kunnen we de stadsmuren niet uitbreiden, zodat ze dit deel van de stad ook omvatten?


  Dat zou veel geld gaan kosten, antwoordde Sebna vlug, en het heeft weinig zin. Deze mensen zijn op doorreis. Ze zullen Jeruzalem misschien wel net zo snel weer verlaten als ze gekomen zijn.


  Als we hun bescherming bieden, is het waarschijnlijker dat ze blijven, zei Eljakim.


  Wat denkt u ervan, generaal? vroeg Hizkia.


  Nou, ik maak me niet zo druk om het verdedigen van de vluchtelingen, maar uit militair oogpunt zouden dubbele muren een uitstekende verdediging vormen. Bovendien is de noordwestelijke zijde van de stad altijd al een zwak punt geweest.


  Hizkia nam Jonadabs standpunt meteen over. Als de vijand door de eerste muur weet te breken, kunnen we ons achter de tweede terugtrekken.


  Dat klopt, majesteit. Dan moeten ze weer helemaal opnieuw beginnen met de tweede muur, wat jaren kan gaan duren.


  Is dat mogelijk, Eljakim? zei Hizkia.


  Zeker. Ziet u die rotspartij in het westen? Daar zou ik de muur bouwen bij de ingang van dat dal en hem dan daar, ten noorden van de tempelberg, weer met de oude muur verbinden.


  Hizkia volgde Eljakims vinger terwijl hij een wijde boog beschreef. Dan zou Jeruzalem twee keer zo groot worden! Klopt. Dan hebben we genoeg ruimte om te groeien. Jonadab fronste zijn wenkbrauwen. Wacht eens even. Ik denk dat we eerst de oude muur moeten repareren. Op sommige plaatsen...


  Waarom kunnen we het niet allebei tegelijk doen? vroeg Eljakim.


  Omdat onze mogelijkheden beperkt zijn, zei Sebna. We hebben het hier over duizenden uren werk.


  Daar zijn de arbeiders! Eljakim gebaarde naar de vluchtelingen in het dal. Ik weet zeker dat ze gemotiveerd zijn om hun nieuwe thuis te beschermen.


  Het moet gebeuren, zuchtte Hizkia. Deze oude muren kunnen een beleg door de Assyriërs onmogelijk doorstaan. Hoe eerder we beginnen, hoe beter we voorbereid zijn als ze besluiten ons aan te vallen. Ik wil zo snel mogelijk met beide projecten beginnen.


  Ja, majesteit, zei Sebna. Ik zal voor elk project een opzichter aanstellen.


  Maar twee opzichters zullen met elkaar moeten concurreren voor arbeiders en materiaal, zei Eljakim. Het gekibbel tussen Sebna en Eljakim frustreerde Hizkia. Hij vroeg zich af wat eraan ten grondslag lag en hoe hij het conflict kon oplossen.


  Ik wil dat jullie samenwerken. Sebna, stel een redelijk budget op en verdeel het geld. Eljakim, jij hebt de leiding over beide projecten. Hoe lang heb je nog nodig voor je werk met de vluchtelingen?


  Sinds de Assyriërs Israël zijn binnengevallen, komen er niet zoveel mensen meer. Maar we kunnen er waarschijnlijk nog wel een paar honderd verwachten.


  Weet je iemand die het werk van je kan overnemen?


  Ja, mijn assistent weet wel wat hij moet doen.


  Mooi. Jij moet bouwtekeningen maken voor de nieuwe muren en voorbereidingen treffen voor het repareren en versterken van de oude. Inspecteer het hele gebied. Generaal Jonadab zal je van militair advies voorzien. Hebben jullie al eerder samengewerkt?


  De twee mannen wisselden een vluchtige blik en Hizkia zag dat ze elkaar herkenden en nog iets: behoedzaamheid op Eljakims gezicht en schaamte op dat van Jonadab.


  Dus jullie kennen elkaar al? vroeg Hizkia.


  Jonadab veegde het zweet van zijn voorhoofd. Ja, we hebben elkaar al eerder ontmoet. Ik ben verantwoordelijk voor dat litteken aan zijn keel.


  Even goede vrienden, zei Eljakim geruststellend. Je moest een bevel opvolgen.


  Het bevel van Uria, zei Jonadab. Ik wist niet dat...


  Laat het verleden nu maar rusten, zei Hizkia. Ik wil graag dat jullie samenwerken.


  Eljakim stak zijn hand naar de generaal uit. Daar heb ik geen problemen mee. Hij glimlachte flauw toen Jonadab zijn hand vastgreep.


  Jullie moeten alle drie samen werken aan de verdediging van ons land. We moeten ons voorbereiden op een aanval van de Assyriërs. Suggesties?


  We moeten zorgen dat we versterkte steden en buitenposten van het leger door heel Juda hebben om de grenzen en de hoofdwegen naar Jeruzalem te kunnen verdedigen, zei Jonadab.


  De verzwakte toestand waarin zijn land verkeerde, maakte Hizkia woedend. Hij was vastbesloten er iets aan te doen, wat het ook zou kosten. Prima, zei hij. Als de muren van Jeruzalem zijn geïnspecteerd, kunnen jij en Eljakim hetzelfde doen met de verdedigingslinie in de rest van het land. We hebben ook een communicatienetwerk nodig, zei Eljakim. Ik zou graag wachttorens willen bouwen met seinvuren, zodat we informatie kunnen doorgeven.


  Uitstekend. Vooruit, aan de slag. Hizkia wist dat hij drie voortreffelijke mannen voor zich had en hij bewonderde hen om hun unieke kwaliteiten. Maar toen hij het litteken aan Eljakims keel zag en de dreigende uitdrukking op Sebnas gezicht, wist hij niet zeker of ze onderling hetzelfde respect zouden kunnen opbrengen.
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  Eljakim had meer dan een maand nodig om de muren van Jeruzalem met generaal Jonadab te inspecteren. Voordat ze klaar waren met hun ronde, hadden de Assyriërs de noordelijke hoofdstad Samaria belegerd. Eljakim wist dat ze moesten opschieten als ze Juda wilden beveiligen voordat Samaria viel.


  In de kleine uurtjes zat Eljakim aan zijn werktafel, op zoek naar manieren om tijd te winnen en efficiënter te werken. Het licht van de lamp was nauwelijks fel genoeg om te kunnen zien wat hij deed. Zijn kleitabletten en boekrollen lagen overal verspreid. Toen hij een van zijn tekeningen bestudeerde, hoorde hij voetstappen naderen. Hij keek op en zag Chilkia voor zich staan, gekleed in zijn nachtgewaad en met een olielamp in zijn hand.


  Nog aan het werk op dit late uur? mopperde zijn vader. Zo kun je toch niet zien wat je doet? Moet je dit vannacht nog afmaken?


  Eljakim leunde achterover en wreef in zijn ogen. Ik ben bijna klaar, abba. En ja, dit moet morgen klaar zijn. Generaal Jonadab en ik moeten het ontwerp van de stadsmuren presenteren aan de adviseurs van de koning. Kijk maar. Eljakim wees naar de tekening en Chilkia leunde over zijn schouder. Ziet u? Dit zijn de bestaande stadsmuren. Maar de koning wil dat ik ze uitbreid, zo.


  Om de nieuwe stad heen?


  Precies. Nu de Assyriërs Samaria omsingeld hebben, wil koning Hizkia snel deze dubbele muren laten bouwen. Geen van beiden noemde Jerimot en zijn gezin, maar Eljakim wist dat hun vrienden altijd in zijn vaders gedachten en gebeden waren. Nu weet u waarom ik zo laat nog op ben.


  Mijn zoon wat een belangrijk man ben je geworden. Je werkt nota bene voor de adviseurs van de koning! Wie had dat ooit kunnen denken? Je moet God elke dag danken voor Zijn zegeningen!


  Eljakim fronste zijn wenkbrauwen. Ik heb er hard voor moeten werken.


  Dat weet ik wel, jongen. Dat weet ik. Maar onthoud wat de psalmist zegt: het verhogen komt niet van oost of west, noch uit de woestijn maar God is rechter, Hij vernedert deze en verhoogt gene.


  Eljakim was nog niet overtuigd. Hij geloofde dat God tot een heleboel in staat was, maar hij geloofde ook in zichzelf. Het feit dat zijn vader alles aan God toeschreef, irriteerde hem. Maar voordat hij tegen zijn vader kon ingaan, verscheen er een slaperige bediende in de deuropening.


  Meester Chilkia, er staan twee jongens aan de poort. Ze zien eruit als bedelaars, mijn heer, maar ze vragen naar u. Eljakim rolde met zijn ogen. Weer een geval van liefdadigheid. U bent hopeloos, abba. U kunt de hele wereld toch niet te eten geven? Hij probeerde boos te kijken, maar er speelde een glimlach om zijn mondhoeken. U laat zich veel te gemakkelijk inpalmen!


  Onthoud goed: Wie zich over de arme ontfermt, eert Hem, mompelde Chilkia en hij schuifelde naar de deur. Maar ik heb geen idee wie dit kunnen zijn. Ik herinner me geen bedelaars.


  Eljakim ging weer aan zijn werk. Maar toen hij bedacht dat zijn vader de vreemdelingen weleens zou kunnen uitnodigen de nacht bij hen door te brengen, pakte hij een lamp en liep haastig achter hem aan. Er stonden twee haveloos uitziende jongens voor de poort. Hun haar was dof en vuil en ze waren graatmager.


  Arme kinderen! riep Chilkia.


  Een van de jongens begon te huilen. O, oom Chilkia! Eljakim! Ik ben het Maäka!


  God van Abraham! Chilkias lamp gleed uit zijn handen en viel kletterend op de grond. Hij wankelde en Eljakim greep hem vast. Eljakim herkende Maäka nu inderdaad, zelfs zonder haar dikke vlechten, maar ze zag er verwilderd en vermoeid uit.


  Ze gebaarde naar de figuur die naast haar stond. Dit is mijn zus, Jerusha.


  Wat? riep Eljakim. Dat kan niet! Hij was als verlamd van schrik, alsof zijn dode moeder weer tot leven was gekomen en nu voor hem in de deuropening stond. Hij staarde haar aan. Het kon Jerusha niet zijn. Niemand kon aan de Assyriërs ontsnappen. Het was onmogelijk!


  Dit dit moet een grap zijn, stamelde hij. Dat kan ze niet zijn. Hij bedwong de neiging hardop te lachen. Hij had altijd tegenover zijn vader volgehouden dat het onmogelijk was dat Jerusha terug zou komen. Hij had beweerd dat Jahweh hun gebeden nooit zou verhoren. Hij had Chilkia gesmeekt het feit te accepteren dat Jerusha dood was. Maar hier stond ze in zijn deuropening en staarde hem met haar groene ogen aan de ogen van Jerimot. Het kon gewoon niet waar zijn. Maar toch stond ze daar.


  Chilkia herstelde zich en nam Maäka in zijn armen. O, mijn lieve kind! Prijs God je leeft nog! Kom binnen, kom binnen! Hij nam haar mee het huis in en schreeuwde: Wek de bedienden! Maak wat te eten voor deze arme meisjes! Ze zijn uitgehongerd!


  Eljakim staarde naar Jerusha terwijl ze achter Chilkia aanliep. Ze had iets onmenselijks, iets wilds niet de woeste houding van de jager, maar eerder het opgejaagde van de prooi, behoedzaam en alert. Ze aarzelde en staarde verwonderd naar de dikke tapijten en koperen kandelaars, de wierookbranders en weelderige ivoren meubels. Ze leek zich te schamen voor haar verwaarloosde toestand en koos een zitplaats op de koude, stenen vloer. Eljakim ging op een stoel naast haar zitten. Hij kon zijn ogen niet van haar afhouden.


  De bedienden liepen haastig de kamer door. Ze ontstaken alle lampen, stookten de vuren in de haarden op en brachten schalen met fruit binnen. Chilkia het nog meer voedsel halen en warme bouillon. Eljakim voelde zich licht in zijn hoofd en kon niet begrijpen waarom zijn vader zoveel moeite deed. Spoken hoefden niet te eten en deze twee broodmagere meisjes moesten wel spoken zijn.


  Ben jij echt Jerusha? vroeg hij. Hij wilde haar aanraken om te zien of ze echt bestond. Waar is Jerimot? En je moeder?


  Mijn ouders zijn dood. Ze sloot haar ogen en Eljakim zag dat ze uitgeput was.


  Nee! riep Chilkia. Mijn lieve vrienden dood? O, Maäka! Dat spijt me zo voor je! Hij nam haar in zijn armen en huilde, diepbedroefd. God van Abraham, neem hen in Uw armen, snikte hij. Jerimot was een goed mens. Dank U dat U hem hebt beloond voor zijn vertrouwen in U.


  Eljakim probeerde de brok in zijn keel door te slikken. Het het spijt me, Jerusha.


  Ze staarde zwijgend naar de vloer, schijnbaar zonder emotie. Hij wilde haar vasthouden en troosten, net zoals zijn vader dat bij Maäka deed, maar hij aarzelde toen hij besefte dat hij een vreemde voor haar was.


  Hoe ben je hier gekomen? vroeg hij.


  Ze hief haar hoofd trots op en keek hem bijna uitdagend aan. We zijn komen lopen.


  Maar maar hoe ben je aan de Assyriërs ontsnapt?


  Ze keek hem aan en hij schrok van de wezenloze blik in haar ogen. Ze hebben me laten gaan.


  Dat kan niet! Ze laten nooit iemand gaan.


  Toch hebben ze dat gedaan, zodat ze me weer konden opjagen als een wild dier. Haar ogen fonkelden van haat. Mijn moeder en vader zijn vermoord terwijl ze ons voor hen verborgen.


  Maar hoe...


  Nu niet, jongen, zei Chilkia. Laat haar eerst iets eten en wat rusten. Mooi, hier is de warme bouillon.


  Eljakim keek toe hoe Jerusha at en dwong zichzelf te zwijgen. Duizenden vragen zwermden door zijn hoofd. Ze leek gespannen en op haar hoede, alsof ze elk moment zou kunnen opspringen en vluchten, en ondanks haar honger at ze langzaam en voorzichtig. Ze stak haar lange armen in een elegante beweging uit naar het voedsel, als een palmboom in een zachte bries. Haar slanke handen waren eeltig, maar toch elegant en als ze haar hoofd ophief en haar kin vooruitstak, zoals zojuist, werd haar lange, gracieuze hals zichtbaar. Ondanks haar vormeloze kleding zag Eljakim haar vrouwelijke vormen. Ondanks haar korte haar was ze nog steeds een echte vrouw.


  Even later kon hij de onbeantwoorde vragen niet langer voor zich houden. Heb je echt bij de Assyriërs gewoond? Ja bij het leger.


  Haar wezenloze blik bracht hem van zijn stuk en ze leek zich in zichzelf terug te trekken. Hij had nog nooit iemand ontmoet die er zo gekweld en opgejaagd uitzag. Wat ze ook met haar hadden gedaan ze hadden haar beroofd van haar menselijkheid en een ontzield lichaam overgelaten.


  Plotseling schoot een andere gedachte door Eljakims hoofd. Was je erbij toen ze een stad belegerden? Heb je gezien hoe ze oorlog voerden?


  Ja. Ik heb meer dan drie jaar bij hun leger gewoond.


  Je zou me geweldig goed kunnen helpen, Jerusha. Ik werk voor koning Hizkia en...


  Eljakim dat kan wachten, zei Chilkia.


  Goed, goed maar zou je er een keer met me over willen praten, Jerusha? Als je uitgerust bent? Misschien over een paar dagen?


  Jongen, houd erover op, waarschuwde Chilkia.


  Maar Eljakim wist hoe belangrijk haar ervaringen waren en hij keek haar in de ogen tot ze eindelijk knikte. Dank je wel. Jouw ervaringen zouden voor ons van onschatbare waarde kunnen blijken te zijn.


  Arme meisjes, mompelde Chilkia. Wat moeten jullie allemaal meegemaakt hebben! Maar nu is het voorbij. Ik beloof jullie dat ik goed voor jullie zal zorgen.


  We wisten niet waar we anders heen moesten, zei Maäka. Iedereen is dood al onze vrienden, al onze familie...


  Niet al jullie familie, zei Eljakim. Jullie oom Saul is hier geweest.


  Waar is hij nu? vroeg Maäka.


  We wilden hem helpen, zei Eljakim, maar je oom is erg trots.


  Ja, ik heb hem een baan in mijn winkel aangeboden, zei Chilkia, maar hij zei dat hij geen liefdadigheid kon accepteren.


  Eljakim haalde zijn schouders op. Hij wilde naar de Negev. Sindsdien hebben we niets meer van hem gehoord.


  Dit is nu jullie thuis, zei Chilkia. Wij zijn jullie familie. Dat is wel het minste wat ik voor jullie vader kan doen. O, God van Abraham, ik zal hem missen... De woorden stokten Chilkia in de keel. Ik kan niet geloven dat hij echt dood is.


  Ook Eljakim rouwde om hun vrienden. Hij wist dat hij vanaf nu elke feestdag aan Jerimot en zijn onwankelbaar vertrouwen op God herinnerd zou worden een vertrouwen dat zijn eigen ongeloof nog schrijnender maakte. God had Jerimot eindelijk beloond voor zijn vertrouwen. Jerusha zat een paar meter verderop alsof ze uit de dood was opgestaan.


  Ik heb een heet bad voor uw gasten klaargemaakt, meester, en schone bedden, kondigde een bediende aan.


  Ze stonden allemaal op en toen Eljakim Maäka in zijn armen nam, voelde hij haar botten door haar dunne kleren heen steken.


  Dank jullie wel, zei ze, met tranen in haar ogen. We wisten niet waar we anders heen moesten.


  Je hoeft ons niet te bedanken, zei Chilkia. Dit is nu jullie thuis. Prijs God dat jullie veilig zijn. Goede nacht, slaap lekker. Morgen praten we wel weer verder, als jullie uitgerust zijn.


  Toen ze alleen waren, legde Eljakim zijn hand op zijn vaders schouder. Gaat het, abba?


  Chilkia knipperde met zijn ogen tegen de opwellende tranen. We moeten samen naar de tempel om te bidden voor onze vrienden.


  Ja, natuurlijk, abba. Hij vroeg zich af of zijn vader hem op Jerimots vertrouwen zou wijzen of op hem zou mopperen vanwege zijn koppige ongeloof. Nu was het een mooi moment om te zeggen: Ik heb het je toch gezegd? Maar Chilkia liep zonder verder nog iets te zeggen langzaam naar zijn kamer.


  Eljakim ging terug naar zijn werkkamer. Hij dacht eraan hoeveel eenvoudiger het zou zijn zich voor te bereiden op een aanval door de Assyriërs als hij hun sterke en zwakke punten kende. Met Jerushas ervaring kon hij zorgen dat Juda veilig was. Jerusha! Jerusha was teruggekeerd uit de dood. Het was ongelooflijk. Onmogelijk. Vanavond was er een wonder gebeurd.


  


  *


  


  Toen Jerusha wakker werd, schoot ze met een schok overeind en staarde angstig naar de vreemde omgeving. De elegante kamer leek op die in een paleis, met blinkende koperen spiegels en kandelaars, geweven wandtapijten en vloerkleden, ivoren bedden met witte lakens en zachte kussens. Alles voelde verkeerd. Ze hoorde hier niet.


  Wat is er? vroeg Maäka slaperig.


  Niets ik was gewoon even vergeten waar ik was.


  Ik weet wat je bedoelt. Ik kan nog steeds niet geloven dat we het gehaald hebben.


  Jerusha wreef over de zachte lakens en verwonderde zich over haar schone huid. Het hete bad van gisteravond was net een droom geweest. Ze had zich sinds lange tijd niet zo schoon gevoeld. Maar er hing een onheilspellende sfeer in de lucht, een gevoel van wantrouwen en achterdocht, alsof Iddina elk moment kon komen binnenstormen om haar mee te nemen.


  We kunnen hier niet blijven, zei ze.


  Waarom niet?


  Ze zijn zo rijk. Zijn ze van adel?


  Maäka lachte. Nee. Oom Chilkia is koopman en Eljakim bouwt dingen voor koning Hizkia.


  Vinden hun vrouwen het niet erg als we hier logeren?


  De vrouw van oom Chilkia is lang geleden al gestorven en Eljakim is nog niet getrouwd.


  Maar we horen hier niet, Maäka. Kijk om je heen. Het lijkt wel een paleis. Ze wilde haar vingers door haar haar halen, maar voelde alleen korte plukjes.


  Oom Chilkia zei dat dit nu ons thuis is. Hij wil dat we blijven.


  Oom? Maäka, deze mensen zijn geen familie.


  Dat zijn ze wel. Tenminste bijna.


  Jerusha schudde haar hoofd. Ik blijf alleen als ze ons als bedienden in dienst nemen.


  Jerusha, luister. Abba hield van oom Chilkia. Ze waren als broers voor elkaar. We logeerden hier altijd als we voor de feesten naar Jeruzalem kwamen. Jerusha kon Maäkas woorden niet begrijpen. Terwijl zij in de hel had geleefd, hadden haar ouders en zusje hier bij deze vreemdelingen gelogeerd. Dit huis vertegenwoordigde een periode in Jerushas leven die ze graag wilde vergeten.


  Een bediende klopte aan en kwam binnen met twee pakketjes. Meester Chilkia heeft me gevraagd kleding voor u te zoeken.


  Jerusha staarde haar aan terwijl ze twee jurken uitpakte en ze op het bed legde. Ze waren gemaakt van diepblauw linnen en zagen er zacht en zijdeachtig uit. Prachtig goudborduursel versierde de lange mouwen en halslijn. Jerusha had nog nooit zulke mooie jurken gezien. Ze kon geen woord over haar lippen krijgen.


  L_


  

  


  Ik hoop dat u er tevreden mee kunt zijn, zei de bediende.


  Ze zijn prachtig! riep Maäka uit. Waar is oom Chilkia? Ik wil hem bedanken.


  Hij en meester Eljakim zijn naar de tempel voor het morgenoffer. Ze komen zo thuis. Ik zal u komen roepen voor het ontbijt als ze terug zijn.


  Toen de bediende was vertrokken, het Maäka zich uit bed glijden en hield een van de jurken omhoog, terwijl ze zichzelf in de grote koperen spiegel bewonderde. Hij is prachtig! O, Jerusha, voel eens!


  De jurken en sluiers waren ontworpen voor ongetrouwde vrouwen maagden. Jerusha herinnerde zich Iddina en de andere officieren en werd overspoeld door een gevoel van schaamte. De jurk was een leugen. Ze was geen maagd. Het was niet haar schuld dat ze verkracht was, maar wat daarna gekomen was, was haar eigen keuze geweest.


  Ik kan die jurk niet dragen, Maäka. Ik kan een dergelijk geschenk niet accepteren.


  Maäkas glimlach verbleekte. Waarom niet?


  Jerusha kon geen woorden vinden om uit te drukken wat ze voelde. Omdat ik onwaardig ben! wilde ze schreeuwen. Het bad van gisteravond had haar aan de buitenkant gereinigd, maar niets kon haar innerlijk zuiveren. Ze had ervoor gekozen als prostituee te leven. Hoe kon ze daar ooit mee leven? Jerusha, waarom niet? vroeg Maäka weer.


  Omdat omdat o, wat doe ik hier eigenlijk? huilde ze. Ik hoor hier niet!


  Maäka ging naast haar zitten en nam haar in haar armen. Abba heeft ons voor het Pascha meegenomen naar Jeruzalem om voor je te bidden. God heeft ons hierheen geleid, naar dit huis, en oom Chilkia heeft ook altijd voor je gebeden. Hij hield net zoveel van abba als wij. Hij zou alles voor hem doen. Dit is nu ons thuis.


  Jerusha hoorde de woorden van haar zus, maar ze verklaarden niet waarom ze het waard was te leven, of hoe ze met haar schaamte moest omgaan. Maäka pakte Jerushas handen vast en trok haar van het bed overeind.


  Kom, pas je jurk eens. Alsjeblieft? Je moet toch iets dragen?


  Aarzelend het Jerusha toe dat Maäka haar de jurk aanpaste. De stof voelde zacht en soepel aan en viel in zachte plooien om haar lichaam. Ze bond de riem om haar middel en hielp toen haar zus met aankleden.


  We hebben ons haar geruïneerd, zei Jerusha toen ze samen voor de spiegel stonden.


  Je zei zelf dat het wel weer aangroeit. Je bent nog steeds mooi, Jerusha. Wees blij dat je niet van die vreselijke sproeten hebt, zoals ik.


  Er werd op de deur geklopt en Jerusha deed open. Ze had verwacht een bediende in de deuropening te zien staan, maar het was Eljakim. Hij droeg een geborduurd keppeltje op zijn warrige haar en een gebedsmantel over zijn schouders. Hij was een kop groter dan zij en zag eruit als een rijke man vol gezag en zelfvertrouwen. Jerusha bedwong de neiging om te buigen. Zijn mond viel open van verbazing en hij staarde haar vol bewondering aan.


  Is ze niet mooi? zei Maäka.


  Ja ja dat is ze zeker, stamelde hij. Hij slikte moeilijk en Jerusha zag plotseling het lange litteken op zijn keel. Toen wendde ze haar gezicht af, in verlegenheid gebracht door zijn starende blik. Jullie zijn allebei mooi, zei hij. Neem me niet kwalijk dat ik jullie zo aanstaar, maar ik kan bijna niet geloven dat jullie zo veranderd zijn!


  Je vader heeft deze jurken voor ons gekocht, zei Maäka. Heeft abba dat gedaan? Ze zijn prachtig. Hij schraapte zijn keel. Luister eens, Jerusha ik wil je een gunst vragen. Ze keek weer naar hem op. Zijn ogen stonden warm en vriendelijk. Ze had nog nooit een man ontmoet zoals hij. Abram had er ruig en sterk uitgezien een man van het land, net als abba. Iddina was bruut en wreed. Maar de knappe Eljakim was beschaafd, verfijnd en geschoold. Weer had Jerusha de neiging om te buigen.


  Het is een grote gunst, zei hij. Ik weet dat je verschrikkelijke dingen hebt meegemaakt en dat je waarschijnlijk tijd nodig hebt om uit te rusten, maar je zou me geweldig kunnen helpen. Ik heb vandaag een bespreking met de koning over de verdediging van het land. Als je met me mee zou kunnen gaan en...


  Geen sprake van! klonk Chilkias bulderende stem vanachter Eljakims rug. Laat die meisjes met rust! Geef hun de kans zich te herstellen van wat ze hebben meegemaakt. Ben jij nu mijn zoon? Hoe kun je zoiets vragen?


  Maar abba, het is dringend. Ze zou ons kunnen vertellen...


  Er komt niets van in. Chilkia duwde zijn zoon opzij. Neem het mijn zoon alsjeblieft niet kwalijk, zei hij smekend tegen Jerusha. Hij heeft wel verstand, maar hij gebruikt het nooit.


  Jerusha glimlachte flauw naar de kleine koopman. Haar emoties leken na lange tijd weer wat tot leven te komen. Ze herinnerde zich de vreemdeling die haar had helpen ontsnappen en plotseling wilde ze Eljakim helpen, om terug te betalen wat ze hem verschuldigd was.


  Het geeft niet, zei Jerusha. Ik ga wel met Eljakim mee. Ik wil hem graag helpen.


  26


  

  



  Koning Hizkia keek naar de sombere gezichten van zijn raadslieden die bijeengekomen waren om zijn plannen voor de verdediging van het land te horen.


  Is iedereen er? Kunnen we beginnen? vroeg hij aan Sebna, die naast hem zat.


  Nee, majesteit we wachten nog op Eljakim. Hij heeft de bouwplannen.


  Eljakim kwam haastig binnenlopen met zijn armen vol tekeningen. Het spijt me dat ik te laat ben, majesteit, maar ik heb een gast meegenomen, iemand waar we allemaal naar moeten luisteren.


  Nee. Je moet bezoekers eerst bij mij aanmelden, zei Sebna. Het is nu te laat om de agenda nog te wijzigen. Maar ik wist het zelf ook niet eerder. We hebben elkaar gisteravond voor het eerst ontmoet. Alstublieft, majesteit, ik beloof dat het een belangrijke bijdrage zal leveren aan onze discussie.


  Hizkia aarzelde, maar toen besloot hij op Eljakims oordeel te vertrouwen. Goed dan. Laat hem maar binnenkomen.


  Nou, eh het is een vrouw, majesteit.


  Een vrouw in de raadsvergadering? riep Sebna. Nee. Dat is ongehoord.


  Hizkia hield zijn hand op en het gefluister verstomde. Weet je zeker dat dit belangrijk is, Eljakim?


  Ja. Het is heel belangrijk.


  Weer aarzelde Hizkia. Hij moest een unieke beslissing nemen. Laat haar binnenkomen.


  Sebna zakte onderuit in zijn stoel, maar Hizkias raadslieden gingen vol verbazing rechtop zitten toen Eljakim zijn gast gebaarde binnen te komen. De vrouw die door de deur kwam was pijnlijk mager haar gezicht ingevallen. Ze had opvallende, groene ogen waar angst in te lezen stond en haar bewegingen waren schichtig en nerveus. Ze leek bang te worden van de sombere stemming in de zaal en de gezichten die haar aanstaarden. Hoe kon deze halfverhongerde jonge vrouw hun ooit van dienst zijn in de verdediging van Juda?


  Je kunt beginnen, Eljakim, als jullie er allebei klaar voor zijn.


  Majesteit, dit is Jerusha, dochter van Jerimot. Ze is een vluchtelinge uit Israël.


  De zaal was gehuld in een onheilspellende stilte. Hizkia wist dat de Assyriërs Israëls doodvonnis hadden getekend, maar nu hij het levende bewijs daarvan kon zien in deze uitgemergelde vrouw, was hij volledig van zijn stuk gebracht.


  Het feit dat Jerusha hier is, is een wonder, ging Eljakim verder. Ze is door de Assyriërs gevangengenomen en heeft meer dan drie jaar bij hun leger gewoond.


  Een verbaasd gemompel vervulde de zaal. Hizkia leunde voorover. Ik zou graag willen horen wat je ons over de Assyriërs kunt vertellen, Jerusha, zei hij. Wil je ons je verhaal vertellen?


  Jerushas knikkende knieën konden haar nauwelijks dragen. Hizkia wachtte en zei zacht: Doe maar rustig aan. Je hebt zoveel verschrikkelijke dingen meegemaakt. Niet bang zijn. Wij zijn je vrienden.


  Ze praatte zo zacht dat Hizkia moeite moest doen om haar te verstaan. Ik woonde met mijn ouders en zusje op het land van mijn vader tot de Assyriërs ons dorp binnenvielen. Ze namen mijn twee nichten gevangen en en... Stil maar rustig aan, suste Eljakim. Het spijt me dat je dit allemaal opnieuw moet beleven, maar het is erg belangrijk. Alsjeblieft, Jerusha.


  Ze haalde diep adem. Ze hebben mijn nichten vermoord, maar ik mocht blijven leven als als hun slavin. Ik kookte voor vier legerofficieren en ik reisde met hen mee tijdens de oorlogvoering.


  Hizkia kon bijna niet op zijn stoel blijven zitten. Heb je echt bij hun leger gewoond? Heb je gezien hoe ze steden belegeren?


  Ja. Ik zal u vertellen wat ik weet.


  Dat zou ons geweldig verder helpen, Jerusha, zei Hizkia. Maar ik ben vooral nieuwsgierig hoe je ontsnapt bent.


  Ik ben niet ontsnapt. Ze hebben me vrijgelaten, voor de lol. Het was een wedstrijd wie me het eerst weer zou vangen.


  Dat is ongehoord! riep generaal Jonadab uit. Wie doet nu zoiets?


  Hizkia schudde ongelovig zijn hoofd. Maar ze hebben je blijkbaar niet te pakken gekregen. Hoe ben je aan hen ontsnapt?


  Ik ik heb dag en nacht doorgelopen over de bergen tot ik bij mijn vaders land kwam. Maar toen haalden ze me in en... Tranen welden op in haar ogen en rolden stil langs haar magere gezicht. Mijn zus en ik zaten verborgen in een reservoir onder mijn vaders huis. De Assyriërs hebben mijn ouders vermoord. Wij hebben overal rondgedwaald op zoek naar onze familie, maar er is niemand meer. Het land is verwoest duizenden mensen het is een slachting.


  Hizkia herinnerde zich Jesajas profetie: Totdat de steden verwoest zijn, zodat er geen inwoner meer is en de HERE de mensen ver verwijderd heeft en het verlaten gebied in het land groot is. Hij vocht tegen een gevoel van angst dezelfde angst die zijn vader te gronde had gericht.


  Daarom zijn mijn zus en ik naar Jeruzalem gelopen, ging Jerusha verder, naar de vriend van mijn vader, meester Eljakim. We reisden s nachts over de bergen en vermeden de wegen en de Assyrische patrouilles te paard. We hebben er drie maanden over gedaan om hier te komen. We verstopten ons in grotten en graven, soms dagenlang, tot het weer veilig was. Het Assyrische leger zit overal in Israël, maar we wisten te ontsnappen en zijn de grens naar Juda overgestoken.


  De mannen staarden haar vol verbazing en respect aan. Ik bewonder je om je moed, zei Hizkia zacht. Zeg eens denk je dat de Assyriërs Samaria kunnen veroveren?


  Ja, daar ben ik zeker van.


  Generaal Jonadab stond op. Wacht eens even Samaria is een grote vestingstad met sterke, dikke muren. Bovendien ligt het op een steile heuvel, net als Jeruzalem. Hoe kunnen ze Samaria ooit verslaan?


  De Assyriërs hebben machtige oorlogswapens en werktuigen waarmee ze zelfs de sterkste muren kunnen neerhalen. Bovendien zijn ze niet bereid een nederlaag te accepteren. Ik heb hen nog nooit zien verhezen. Ze zijn bereid vele jaren te wachten tot de inwoners van een stad omkomen van de honger of dorst.


  En dat is Jeruzalems grootste zwakke plek, zei Sebna. De toevoer van water. We zouden een beleg door de Assyriërs nooit overleven.


  Jonadab knikte instemmend. Kun je ons iets vertellen over die oorlogswerktuigen? zei hij.


  Ze hebben machtige stormrammen op wielen waarmee ze de muren kunnen aanvallen zonder dat ze van bovenaf in brand geschoten kunnen worden. De mannen die erin zitten, zijn gewapend tegen pijlen en speren. Ze blijven de muur op dezelfde plaats aanvallen tot er een bres in geslagen is en de muur instort.


  Maar als de stad op een heuvel ligt, net als Samaria, hoe kunnen ze er dan mee bij de muren komen? vroeg Sebna.


  Ze sturen mannen vooruit om bomen om te hakken en zo de weg vrij te maken voor de oprukkende troepen. De gevelde bomen worden gebruikt om er met rotsen of modder een helling mee te maken naar de muren toe. Ze hebben mannen die gespecialiseerd zijn in het bouwen van deze aarden muren en die de stormrammen kunnen bedienen. Ze hebben ook mannen die tunnels onder de muren door graven.


  Hizkia dacht aan Jeruzalems oude, afbrokkelende muren en wist dat de Assyriërs nu al te sterk waren. En hun andere wapens? vroeg hij bars.


  Elke soldaat is tot de tanden toe bewapend en zorgvuldig getraind. Discipline is erg belangrijk voor hen. Wreedheid wordt beloond. Alle soldaten dragen dikke, beschermende kleding, helmen en schilden. De voetsoldaten zijn erg bedreven met pijl en boog en katapulten. Ze besteden al hun vrije tijd aan oefenen en kunnen met dodelijke precisie hun doel treffen.


  En de cavalerie? vroeg generaal Jonadab.


  Voor elke honderd voetsoldaten zijn er tien ruiters. Ze worden voor het leger uit gestuurd op zoek naar hinderlagen en om de sterkte van de vijand in te schatten. De patrouilles te paard zijn zo snel en bedreven dat ze kunnen verschijnen en weer verdwijnen als geesten en hun vijand op die manier doodsangst aanjagen. Sommigen hebben speren en zwaarden, sommigen pijl en boog, maar ze hebben allemaal een korte dolk voor een gevecht van man tegen man. Ze zijn bijzonder vaardig met al hun wapens, zelfs als ze te paard zitten en zich met grote snelheid voortbewegen. Ze sporen hun paarden aan met hun knieën en hebben zo beide handen vrij om mee te vechten.


  Sebna vloekte binnensmonds en schoof heen en weer op zijn stoel. En wagens?


  Voor elke tien ruiters hebben ze één wagen, zwaar bewapend met metalen platen. In elke wagen kunnen drie mannen een om de paarden te mennen, een soldaat gewapend met een boog en speren en een derde die de andere twee met een schild beschermt. De wagens worden door twee paarden getrokken en zijn bijzonder snel. Soms is er zelfs een derde paard achter aan de wagen gebonden voor het geval een van de andere twee gewond raakt.


  Jerusha huiverde en verzamelde de moed om verder te vertellen. De wagens worden meestal het eerst ingezet en er zijn maar weinig legers die een dergelijke aanval overleven. De aanblik van de wagens en het geluid van de donderende wielen is vaak al genoeg om de vijand op de vlucht te doen slaan. De wagens zetten dan de achtervolging in en de vijand wordt onder de wielen vermorzeld.


  Je hebt een levendig beeld geschetst van onze vijand, zei Hizkia. Getrainde, gedisciplineerde, professionele soldaten te veel om te kunnen tellen. We zijn niet voorbereid op een aanval van een dergelijke machtige vijand. Heb je enig idee wat hun plannen zijn als ze met Israël hebben afgerekend? Nee, majesteit. Ik heb geen idee. Maar als ze voorbereid zijn, kunnen ze bliksemsnel toeslaan.


  Zijn ze net zo bloeddorstig en wreed als altijd wordt beweerd? vroeg Jonadab.


  Ze... ze... Ze keek wild om zich heen, alsof de Assyriërs zich ergens in het paleis verscholen hadden. Haar angst was besmettelijk. Hizkia las het op de lijkbleke gezichten van zijn raadslieden.


  Ze hebben niets menselijks, zei ze. Ze bestuderen de zwakheden van hun vijanden en jagen hen angst aan voor ze hen aanvallen. Na de strijd maken de soldaten enorme piramides van afgehakte hoofden. Ze worden per hoofd betaald. Dan rekenen ze af met hun krijgsgevangenen. De gelukkigen worden snel gedood. Ze moeten knielen en de soldaten slaan hen het hoofd in met knuppels. Anderen worden tot slaaf gemaakt, net als ik. Koningen en edelen worden het slechtst behandeld. Ze zweeg, alsof ze plotseling besefte tegen wie ze sprak.


  Toe maar, zei Hizkia geruststellend. Ga maar verder.


  Ze wreef zenuwachtig in haar magere handen. De Assyriërs houden ervan hun gevangenen te martelen. Ze laten de hoogste officieren en de edelen het liefst een langzame, pijnlijke dood sterven. Ze worden dagenlang gemarteld en dan gespietst, waarna ze langzaam sterven. Maar de koning wordt het ergst gemarteld. Ze ze nagelen hem aan de grond en en vervolgens villen ze hem levend.


  Genoeg! schreeuwde Sebna. Hij sprong op uit zijn stoel en Jerusha deinsde angstig achteruit.


  Je hoeft niet tegen haar te schreeuwen, zei Eljakim. Hij wilde zijn arm om Jerusha heen leggen, maar ze kromp ineen onder zijn aanraking.


  Het is nu wel duidelijk, zei Sebna. De geruchten over de Assyrische gruweldaden zijn waar. Het heeft geen zin nog meer te weten.


  Hizkia voelde de spanning in de troonzaal stijgen. De Assyriërs waren een formidabele vijand. Hun hele rijk was gemobiliseerd als één grote oorlogsmachine. Niemand kon hen verslaan. Maar toch was hij tegen hen in opstand gekomen. Hij dwong zichzelf kalm te blijven.


  Nu we Jerushas relaas gehoord hebben, denk ik dat we allemaal de ernst van de situatie kunnen inschatten. We moeten deze stad en andere steden in Juda versterken. Hizkia zweeg en keek Jerusha bezorgd aan. Ze trilde alsof ze door een geweldige storm bijna omvergeblazen werd en haar magere gezicht was bleek geworden. Haar ogen waren wijd open van angst en ze leek elk moment te kunnen flauwvallen.


  Laten we even rust nemen, zei Hizkia. Ik denk dat Eljakim Jerusha maar beter naar huis kan brengen.


  


  *


  


  Toen Jerusha met Eljakim de troonzaal verliet, kon ze nauwelijks op haar benen staan. Ze hoorde hem tegen haar praten dat hij dankbaar was dat ze met hem mee was gekomen en dat de informatie die ze met hen gedeeld had erg belangrijk was, maar een vreemd gonzend geluid, als het geklapwiek van duizenden vleugels, overstemde zijn woorden.


  Eljakim leidde haar door een doolhof aan gangen en over een binnenplaats, maar haar benen voelden aan als lood. Toen ze buiten het paleis stonden, begaven haar knieën het en ze zakte als een lappenpop op het stenen plaveisel in elkaar. Toen ze het bewustzijn verloor, zag Jerusha duizenden demonische wezens om haar heen cirkelen die haar met scherpe, bloederige snavels aanvielen. Ze gilde en sloot haar ogen, terwijl ze haar hoofd met haar armen probeerde te beschermen.


  Nee! Nee! Ga weg!


  Plotseling was ze weer terug in het Assyrische kampement en rook ze weer de geur van de dood, hoorde het gegil van de stervenden en was getuige van de eindeloze, wrede martelingen, het woud van gespietste lichamen, de bergen mensenhoofden, de rondcirkelende gieren. Ze begon te gillen een schreeuw om de verschrikkingen die ze had moeten meemaken in de jaren dat ze niet durfde te gillen.


  Jerusha? Jerusha, wat is er?


  Ver weg hoorde ze Eljakims stem, maar hij kon haar niet terughalen naar het heden. Ze werd meegezogen in een diep, donker gat en herleefde de nachtmerrie: de eerste keer dat ze verkracht werd, de jaren in de hel, de dag waarop Iddina haar baby uit haar armen rukte. Ze herinnerde zich haar ontsnapping, rennen met de blik op oneindig, wanhopig, met het Assyrische leger op haar hielen hoe ze levend werd geroosterd in het waterreservoir en hoe ze het levenloze lichaam van haar moeder in haar armen had gehouden.


  Eljakim probeerde haar overeind te helpen, maar Jerusha dacht aan Iddinas wrede handen en haalde blindelings naar hem uit.


  Nee! Laat me met rust! Raak me niet aan!


  Jerusha, rustig maar! Hier ben je veilig rustig maar!


  Hij probeerde haar te kalmeren, maar ze krabde hem met haar nagels en sloeg hem met haar vuisten. Eljakim hield vol en onderging geduldig haar regen van wilde vuistslagen, tot hij haar eindelijk stevig in zijn armen hield.


  Rustig maar, Jerusha. Ik zal je niets aandoen. God van Abraham, helpt U haar alstublieft!


  Jerusha hoorde niet wat hij zei. Weer herleefde ze de voortdurende nachtmerrie en haar gegil echode over de binnenplaats.


  Toen begonnen de levendige beelden langzaam te vervagen en haar geschreeuw stierf weg. Het leek alsof ze langzaam ontwaakte uit een lange slaap en ze werd zich bewust van de blauwe lucht boven haar hoofd, van straatkeien die door de zon werden verwarmd, van de ruimte om haar heen. Eljakim knielde met haar op de grond neer en hield haar stevig tegen zich aan gedrukt. Zijn wang rustte teder tegen haar haar. Zijn armen zaten onder de bloedende schrammen, waar de gonzende wezens hem met hun klauwen hadden aangevallen, maar Eljakim had hen weggejaagd.


  Het spijt me, Jerusha het spijt me zo, mompelde hij. Ik had je nooit moeten vragen dat allemaal weer te herbeleven. Kun je het me ooit vergeven?


  Hij was zo teder en zijn stem zo vriendelijk, dat ze zich in zijn armen ontspande, haar hoofd tegen zijn borst legde en lange tijd zo lag te huilen. Hij gaf haar een gevoel van veiligheid, net zoals abba dat kon, en ze wilde nooit meer bij hem weg. Toen zag ze plotseling de mensen die om hen heen stonden en haar aanstaarden.


  Vooruit, zei Eljakim, loop door! Laat ons met rust. Eindelijk kon ze iets zeggen, haar stem hees van het gillen. Ik was weer terug.


  Sst, stil maar.


  Het was net echt al de afgoden die ze aanbidden afschuwelijke wezens...


  Jerusha, niet meer praten. Hij legde zijn vingers op haar lippen. Je moet er niet meer aan denken. Het is nu voorbij en ik zal zorgen dat je het nooit weer hoeft mee te maken dat beloof ik.


  Maar maar als ze achter me aankomen? Jerusha huiverde en Eljakim drukte haar nog steviger tegen zich aan.


  Sst, ze komen hier vast niet naartoe. Ze zijn nog ver weg. Maar ze wist hoe snel ze konden optrekken, hoe snel ze aanvielen, bijna zonder waarschuwing. En ze verloren nooit. Jerusha had de slachtoffers van de Assyriërs nooit persoonlijk gekend, maar nu kende ze Eljakim en ze had koning Hizkia en zijn edelen gezien. Ze huiverde, omdat ze wist wat ze zouden moeten doormaken als ze in handen van de Assyriërs vielen. Zonder dat ze het wilde, zag ze het beeld voor zich van koning Hizkia aan de grond genageld, die levend werd gevild. Ze zag Eljakim op een paal gespietst een langzame dood sterven. Ze had geprobeerd hen te waarschuwen, maar de voornaamste raadsman van de koning had haar het zwijgen opgelegd. Hij had het niet willen horen.


  Ze zuchtte diep. Nu kunnen we wel naar huis gaan. Het gaat wel weer.


  Weet je het zeker? Hij leek haar niet los te willen laten. Ja, het gaat wel. Hij liet haar los en hielp haar overeind. Haar benen waren slap en bibberig.


  Kun je lopen? Ik denk dat het goed is als je wat frisse lucht krijgt. En je hebt nog niet veel van de stad gezien, of wel?


  Het was donker toen we gisteravond aankwamen.


  Kom dan maar mee. Hij sloeg zijn arm om haar middel en ondersteunde haar toen ze de paleistrappen afliepen. Hoe ben je trouwens zo laat nog door de stadspoort gekomen?


  Maäka noemde jouw naam en toen heeft de wachter ons binnengelaten.


  Ik wist niet dat ik zoveel invloed had, zei hij lachend. Het was waarschijnlijk iemand die me kende. Ik heb de afgelopen tijd de stadsmuren en poorten geïnspecteerd, moet je weten.


  Hij nam haar mee bij het paleis vandaan, de heuvel af, langs de wachttoren en door de Waterpoort. Ze hepen in de richting van de bron en Eljakim wees haar de wijngaarden en olijfboomgaarden aan in het vruchtbare Kidrondal en de zorgvuldig geïrrigeerde tuinen van de koning. De groene bladeren van de wijnranken herinnerden Jerusha aan thuis, aan hoe Israël er vroeger had uitgezien. Toen ze bij de bron gekomen waren, vroeg Eljakim aan een dienstmeisje of ze haar kruik mochten lenen. Daarna putte hij wat water voor Jerusha.


  Dat smaakt lekker, hè? zei hij.


  Mmm. En het is heerlijk koel, net als het water uit abbas bron. Ze voelde de tranen in haar ogen branden en knipperde om ze tegen te houden. Toen Eljakim de kruik teruggaf, zag Jerusha weer dat hij diepe schrammen op zijn armen had. Ze maakte de stoffen riem om haar middel los en doopte hem in het water.


  Hier. Laat me het bloed van je armen wassen.


  Toen Jerusha klaar was en haar riem weer omknoopte, draaide Eljakim haar om en wees naar de stad op de heuvel boven hen. Kijk, Jerusha. Zie je? Die rotsen vormen een natuurlijke vesting. En als we onze muren versterkt hebben, kunnen ze door niemand meer omvergehaald worden. Jerusha knikte afwezig. Ze had de Assyriërs nog nooit een vesting zien bestormen die zo steil was als deze, maar hoe groter de uitdaging, hoe vasthoudender ze waren. Ze zouden ongetwijfeld een manier vinden, dat wist ze zeker.


  Hier ben je veilig, zei Eljakim. Ze zullen je niet opnieuw gevangen kunnen nemen. Ze wilde dat ze hem kon geloven. Ze zwegen beiden toen ze de heuvel opliepen, terug naar de stad, maar toen ze de poort door waren, leidde Eljakim haar naar het marktplein.


  Kom, ik zal je abbas winkel laten zien.


  Het marktplein in Jeruzalem was veel groter en drukker dan Jerusha gewend was. Ze ging langzamer lopen tot ze bijna stilstond en probeerde alle beelden, schelle geluiden en exotische geuren in zich op te nemen. Ze zag grote hoeveelheden aardewerk en olielampen, manden in alle vormen en maten, kleurige bergen fruit en groenten, rollen fijne stoffen en rijke borduursels, zakken vol geurige kruiden.


  Boven alles uit hoorde ze het geluid van kibbelende en schreeuwende kooplieden die hun waren aanprezen. Maar wat haar het meest boeide, was een schitterende kraam vol gouden en zilveren juwelen oorringen, kettingen, armbanden en ringen, versierd met prachtige groenblauwe stenen die Jerusha nog nooit had gezien.


  Ze pakte een zilveren ketting met een ovalen hanger eraan. Hoe heet deze steen? vroeg ze aan Eljakim.


  Vind je hem mooi? Dat is een steen uit Eilat. Ze komen alleen voor in het zuiden van Juda, bij de kopermijnen van Eilat.


  Hij is prachtig. Ze streelde de koele, gladde steen en het diepe groen herinnerde haar aan abbas wijngaarden na de lenteregens en het blauw aan de lucht op een wolkeloze zomerdag.


  Hoeveel kost deze? vroeg Eljakim aan de koopman.


  De juwelier noemde een buitensporig hoge prijs en Eljakim liet dramatisch zijn mond openvallen. Wat? Hij is niet eens de helft van dat bedrag waard!


  Dief! Rover! Wil je mijn kinderen het brood uit de mond stoten?


  Ze begonnen te onderhandelen, zo luid dat Jerusha bang was dat ze elkaar in de haren zouden vliegen. Maar het duurde niet lang voor de koopman Eljakims zilverstukken op een weegschaal legde en glimlachte toen Eljakim de ketting om Jerushas hals vastmaakte.


  Kijk nu eens het lijkt wel voor haar te zijn gemaakt, zei de oude man. Het past bij haar mooie, groene ogen. O, Eljakim, dat kan ik niet accepteren! Ik ik weet niet wat ik moet zeggen.


  Je hoeft niets te zeggen. Accepteer dit geschenk alsjeblieft met mijn verontschuldigingen. Ik wil dat je weet hoe het me spijt.


  De oude koopman zuchtte. Ach jonggeliefden. Eljakim keek hem zenuwachtig aan. Kom, Jerusha. Ik zal je abbas winkel laten zien.


  Hij leidde haar door de mensenmassa naar Chilkias winkel, die tussen een Arabische wierookhandelaar en een kraam met geïmporteerd aardewerk in lag. De bediende kwam naar buiten om hen te begroeten.


  Waar is abba? vroeg Eljakim.


  De man grijnsde. U hebt hem net gemist, mijn heer. Maar als u hier even wacht, heeft hij misschien goed nieuws voor u als hij terugkomt.


  Wat voor nieuws?


  O, dat mag ik eigenlijk niet verklappen! U kunt beter op meester Chilkia wachten. Hij vertelt het u wel. De man wipte opgewonden van de ene voet op de andere.


  Eljakim glimlachte naar Jerusha. Hoor eens, ik heb een hekel aan verrassingen. Vertel me nu maar gewoon waar mijn vader naartoe is.


  Naar het huis van een heel rijk man. Hij is van adel, geloof ik.


  Waarom? Wilde hij stof kopen?


  O, nee, nee, meester Eljakim! Uw vader is daar niet heengegaan om stof te verkopen! Hij onderhandelt over uw toekomstige vrouw!


  Eljakim staarde hem sprakeloos aan en begon toen te blozen. Jerusha zag dat zijn huid rood werd, zelfs tot onder zijn zwarte baard.


  Kom, Jerusha, zei hij zacht. Laten we naar huis gaan.


  


  *


  


  Toen de lange, inspannende dag voorbij was, ging Hizkia met Sebna naar het dak van het paleis om zijn benauwde vertrekken te ontvluchten. De muren om Jeruzalem leken flinterdun een gemakkelijk te nemen hindernis voor een superieure vijand, een vijand die nog maar drie dagen van Jeruzalem verwijderd was. Hizkias leger was nog steeds slecht bewapend en getraind, de watervoorraad was tijdens een beleg niet toegankelijk de situatie was hopeloos. Hij had de afgelopen vier jaar geprobeerd zijn land goed te besturen en de economische puinhoop die zijn vader had achtergelaten te verhelpen, maar zou al zijn moeite nu tenietgedaan worden vanwege zijn opstand tegen Assyrië?


  De tekeningen van de nieuwe muren zien er goed uit, majesteit, zei Sebna plotseling. De verdediging van onze stad zal flink verbeteren.


  Ik doe wat ik kan om dit land te versterken, zei hij. Ik hoop alleen dat we genoeg tijd hebben.


  Ik begrijp dat u haast hebt. Het verslag van die vrouw vanmorgen sprak erg tot de verbeelding. De Assyriërs hebben er geen gras over laten groeien: Samaria is belegerd. Hoe lang denkt Jonadab dat ze het zullen uithouden? Hizkia haalde zijn schouders op. Dat heb ik hem niet gevraagd. Samaria heeft een watervoorraad binnen de stadsmuren. Daardoor zal het beleg waarschijnlijk langer gaan duren.


  Hij liet zijn armen op de balustrade rusten en staarde naar zijn stad. Hij voelde zich ontmoedigd en wanhopig. Sebna, was het een verkeerde beslissing om de afgelopen jaren geen eerbetoon te sturen?


  Sebna aarzelde. Het zou bijzonder onverstandig zijn te beweren dat de koning een verkeerde beslissing heeft genomen, mijn heer.


  Ik heb geen zin in spelletjes, Sebna. Zeg me de waarheid.


  Sebna keek hem recht in de ogen. Goed dan. Eerst was ik het niet met uw beslissing eens. Toch moet ik toegeven dat de rijkdommen die voor Assyrië bestemd waren, hebben bijgedragen aan de wederopbouw van Juda. We zouden nu nog steeds arm zijn als u het eerbetoon was blijven sturen.


  Dat weet ik. En we zullen een deel van dat geld kunnen gebruiken om de verdedigingslinie te versterken. Maar wat is het gevolg?


  Plotseling verlangde hij naar een gesprek met Zekarja. Zijn grootvader was ervan overtuigd geweest dat een opstand de enig juiste beslissing was. Maar nu had Hizkia alleen Sebna om hem te bemoedigen. Hij leunde tegen de balustrade en keek zijn vriend ernstig aan.


  Wat vind je dat ik moet doen, nu het beleg van Samaria begonnen is? Hizkia zag Sebnas innerlijke strijd weerspiegeld in zijn ogen.


  Majesteit, ik denk dat dit het juiste moment zou zijn om een geschenk aan Assyrië te sturen, een soort zoenoffer. Als u nu een bondgenootschap met hen sluit, keren ze misschien vreedzaam naar Ninevé terug als ze Israël hebben veroverd.


  Maar mijn vader sloot ook een bondgenootschap met de Assyriërs, en je weet waar dat toe heeft geleid.


  Ik werp me op om persoonlijk de koninklijke schatkamers na te zien en de rijkdommen in het land te inventariseren. Dan zal ik een belastingvoorstel indienen. Ik wil zelfs de delegatie naar Assyrië leiden om over een bondgenootschap te onderhandelen, als u dat wilt. Dat is mijn advies breng nu onmiddellijk een eerbetoon.


  Maar we houden onszelf voor de gek als we denken dat het sturen van een eenmalig eerbetoon al onze problemen zal oplossen. Zo gaat het niet in zijn werk. We zouden ons leven lang slaven zijn.


  Hoe dan ook, majesteit, levenslange afhankelijkheid is beter dan totale vernietiging. Ik blijf erbij. Breng een eerbetoon. Maar als u besluit mijn advies niet op te volgen, vraag ik u dringend om ter wille van uw land bondgenootschappen aan te gaan met de buurlanden. Ik stel voor dat u Egypte en misschien de Feniciërs benadert. Juda kan Assyrië onmogelijk alleen aan.


  Hizkia plukte aan zijn baard terwijl hij worstelde met de beslissing. Hij herinnerde zich Zekarjas waarschuwing over het sluiten van bondgenootschappen met andere landen.


  Hoe weet je zo zeker dat een buitenlandse koning een bondgenootschap met ons zal willen aangaan? Assyrië is als een hongerige leeuw die uit een lange slaap is gewekt. En


  Juda zal na Israël een gemakkelijke prooi zijn.


  Dan is een verzoening met Assyrië de enige oplossing. Sebnas advies klonk Hizkia heel logisch in de oren, maar hij aarzelde, omdat hij niet dezelfde beslissing wilde nemen als Achaz. Misschien zou het inderdaad beter zijn voor mijn land om het eerbetoon te brengen. Misschien zou ik mijn volk zo een invasie en veel bloedvergieten kunnen besparen.


  Zijn stem klonk onzeker. Dit probleem bracht hem van zijn stuk. Beide beslissingen leken op een ramp uit te draaien. Hij balanceerde weer op die smalle muur waar hij vier jaar geleden ook op had gestaan toen hij had besloten in opstand te komen. Maar hij zag geen mogelijkheid er veilig van af te komen.


  Majesteit, ik zou graag beginnen aan een belastingvoorstel. Als u besluit het eerbetoon te brengen, zal het klaarliggen.


  Ja, dat moest je misschien maar doen.


  Sebna verdween en liet Hizkia alleen achter, ontmoedigd en neerslachtig. Een lichte bries in de avondschemering voerde de zoete geur van geroosterd vlees mee vanuit de tempel, de heuvel af. Toen Hizkia op die manier werd herinnerd aan het avondoffer, dacht hij plotseling aan Jahweh. Hij was in opstand gekomen omdat hij zijn vertrouwen op God had gesteld. Hizkia probeerde zich de avond tijdens het Pascha te herinneren waarop zijn geloof zoveel sterker had geleken. Hij had sinds die tijd veel moeite gedaan om Gods wetten te gehoorzamen door de afgoderij uit het land uit te bannen. Maar was dat wel genoeg? Zou Jahweh zijn land sparen om zijn geloofsvertrouwen? Hij wilde dat hij het antwoord op die vraag wist.


  Hij ging terug naar zijn vertrekken en ijsbeerde daar doelloos heen en weer. De gedachten tolden door zijn hoofd. Had hij alles voor God gedaan wat hij kon? Moest hij nog meer doen? Hij rommelde tussen zijn boekrollen tot hij de rol vond die hij met Zekarja had geschreven. Naast de kandelaar ging hij zitten en zocht naar een tekst die hij misschien over het hoofd had gezien. Toen hij de woorden: Ook zal hij zich niet vele vrouwen nemen, opdat zijn hart niet afwijke las, stopte hij met lezen. Vier jaar geleden had hij al zijn concubines vaarwel gezegd voor Chefsiba. Maar behalve de baby die gestorven was, had Chefsiba hem geen kinderen gegeven. Waarom had Jahweh niet voor een erfgenaam gezorgd?


  Wat doe ik verkeerd? Waarom stort alles in? God had hem verlaten en verraden aan zijn vijanden. Hizkia zat meer dan een uur lang alleen in zijn vertrekken en gaf zich over aan zelfmedelijden en twijfel. Zijn geloof in Jahweh was tevergeefs geweest en de beloftes van God bleken leugens te zijn. Hij herinnerde zich de laatste middag met zijn grootvader en de afscheidswoorden van Mozes: Weest sterk en moedig, vreest niet en siddert niet voor hen, want de HERE, uw God Zelf gaat met u; Hij zal u niet begeven en u niet verlaten. Hij wilde dat hij een groter geloof had en herinnerde zich hoe Zekarja de Thorarol uit zijn hand had gerukt en gezegd: Je geloof in God is absoluut, of het is waardeloos.


  Hizkia bladerde langzaam door de Thora. Hij verlangde ernaar de bron van Zekarjas rotsvaste vertrouwen op God te ontdekken en zocht naar een belofte waar hij zich aan kon vastklampen. Toen las hij deze woorden: Wanneer gij ten strijde trekt tegen uw vijanden, en gij ziet paarden en wagens: een volk, talrijker dan gij dan zult gij daarvoor niet vrezen, want de HERE, UW God, is met u, Die u uit het land Egypte heeft gevoerd.


  Hizkia boog zijn hoofd en bad om de kracht om die belofte te geloven, om de moed om vast te houden aan zijn besluit geen eerbetoon te sturen, om de genade van een standvastig geloof.


  Stel je geloof op de proef, had Zekarja gezegd. Hizkia wilde geloven. In stilte beloofde hij plechtig dat hij nooit meer aan het woord van Jahweh zou twijfelen. Hij het de boekrol openliggen bij de belofte die hij had gevonden en bladerde door de verhalen van de held uit zijn jeugd, David, om er kracht uit te putten. Hij stuitte op de woorden die de profeet Nathan tot David had gesproken: Uw huis en uw koningschap zullen voor immer bestendig zijn voor uw aangezicht. Dat was de belofte van Jahweh aan David en nu ook aan hem. Zijn koninkrijk zou standhouden; hij zou een erfgenaam krijgen.


  Hij rolde de boekrol op en legde hem weg. Toen ging hij naar Chefsibas vertrekken. Zij was zijn oase in de woestijn en hij verlangde naar haar troostende armen. Maar Chefsiba kwam niet op hem afrennen, zoals ze anders altijd deed. Ze bleef zitten in haar stoel bij het raam. Hij bukte zich om haar te kussen en zag tranen in haar ogen blinken.


  Chefsiba, wat is er? Ze antwoordde niet, en hij legde zijn hand onder haar kin om haar te dwingen hem aan te kijken. Vertel het me alsjeblieft.


  Mijn heer, begon ze, met trillende stem, ik ben zo bang...


  Hij dacht aan Jerushas afschrikwekkende verslag van die morgen en voelde zijn hart ineenkrimpen. Waar ben je bang voor, liefste? Vertel het me maar. Je weet toch dat ik alles wil doen om je gelukkig te maken?


  Echt alles? fluisterde ze.


  Wat je maar wilt.


  Ze haalde diep adem, alsof ze al haar moed bij elkaar moest rapen. Mijn heer, ik ben zo bang dat u van me moet scheiden, omdat ik onvruchtbaar ben. Ik smeek het u, slaap vannacht bij een van uw concubines in plaats van bij mij, totdat zij u een kind geeft, totdat u een erfgenaam hebt. We zouden het kind als het onze kunnen aannemen. Alstublieft, mijn heer.


  Hizkias vertrouwen op de beloftes van Jahweh werd in één klap als door een plotselinge windvlaag weggeblazen. Chefsiba was onvruchtbaar. Ze zou hem nooit een erfgenaam kunnen geven.


  Even overwoog hij te doen wat ze hem vroeg. Toen begon een kokende woede in zijn binnenste omhoog te borrelen. Hij was woedend op zichzelf, omdat hij zo snel na zijn gelofte alweer was gaan twijfelen, woedend op de onmogelijke beslissingen die hij moest nemen, woedend vanwege zijn hulpeloosheid. Hij haatte het om niets te kunnen doen, net als toen hij hulpeloos voor de Moloch had gestaan.


  Nee! schreeuwde hij en hij duwde Chefsiba opzij. Nee, nee, nee! Jahweh heeft beloofd dat het huis van David voor altijd zal blijven bestaan! Denk je dat Hij Zijn belofte zal breken?


  Kan die belofte niet in vervulling gaan door een concubine? vroeg ze bevend. Haar koppigheid wakkerde zijn woede verder aan.


  Nee, dat kan niet! God beloofde Abraham een erfgenaam, maar hij luisterde naar zijn vrouw en verwekte Ismaël! Isaak was de zoon van de belofte, niet het kind van de concubine! Ik luister niet naar jou. Vertrouw je dan helemaal niet op Jahweh? Ze bedekte haar gezicht met haar handen. Je moet eens ophouden met dat zelfmedelijden. Je kunt beter je vertrouwen op God stellen!


  Hij beende de kamer uit en sloeg de deur achter zich dicht. Toen hij terugliep naar zijn eigen vertrekken, werd hij onaangenaam getroffen door de ironie van zijn woorden. Hij was net zo schuldig aan twijfel en zelfmedelijden als Chefsiba. En hij wist dat de woede in zijn hart niet tegen zijn vrouw was gericht, maar tegen zichzelf.
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  Eljakim rommelde tussen zijn boekrollen en tekeningen en veranderde zijn werkkamertje in een puinhoop.


  We zitten allemaal op jou te wachten, riep zijn vader. Kom je nog ontbijten of niet?


  Begin maar vast. Ik heb het druk. Hij staarde naar de rommel die hij gemaakt had.


  Hij heeft het druk! zei Chilkia, zo hard dat Eljakim het kon horen. Hij heeft het altijd druk, maar te druk om te eten? Nou ja, we eten wel zonder hem, hè meisjes? We kunnen niet allemaal zitten te verhongeren.


  Eljakim bleef nog even doelloos tussen de rommel zoeken. Toen ging hij naar buiten, waar de anderen om een lage tafel heen zaten. Hij bukte, pakte een handvol olijven met komkommer en bleef toen naast de tafel afwezig staan kauwen, terwijl hij dacht aan de tientallen projecten die hij voor koning Hizkia beheerde.


  Wat nu weer? zei Chilkia met een frons tussen zijn wenkbrauwen. Heb je het te druk om te gaan zitten?


  Wat zei u, abba?


  Chilkia boog met overdreven beleefdheid voor hem en wees naar Eljakims lege kussen. Wilt u ons met uw gezelschap verblijden?


  Toen hij ging zitten, keek Eljakim even naar Jerusha en wendde toen zijn blik weer af. Ze droeg de ketting met de steen van Eilat die hij voor haar gekocht had en de prachtige, diepblauwe jurk die ze had gedragen naar de raadsvergadering van de koning. Chilkia had tientallen nieuwe jurken gekocht voor de meisjes, maar Eljakims favoriet was deze blauwe. Hij had haar die dag bewonderd om haar moed en herinnerde zich de paniek toen ze in zijn armen lag, op het randje van een mentale inzinking. Jerusha bezat een geweldige innerlijke kracht. Velen zouden zijn bezweken onder de verschrikkingen die zij had meegemaakt.


  Hoe komt het dat je het te druk hebt om te eten? vroeg Chilkia


  Eljakim schrokte wat yoghurt naar binnen. Hij vond dat hij een erg domme indruk maakte. De stadsmuren. Er is nog een tiental plaatsen waar de muur versterkt moet worden, en dan heb je ook de nieuwe muren nog, die... Hij viel abrupt stil toen hij opeens een idee kreeg. Hij kon Jerusha meenemen om de muren te inspecteren, dan kon ze uitleggen hoe de Assyriërs zouden aanvallen. Hij keek haar aan om haar te vragen of ze met hem mee wilde gaan, maar toen hij haar zag, wist hij niet meer wat hij wilde zeggen. Haar haar was weer aangegroeid. Het kwam nu tot aan haar kin en krulde zacht om haar mooie gezicht. Hij had nog nooit een vrouw met kort haar gezien, dat kwam gewoon niet voor. Maar bij Jerusha stond het bijzonder aantrekkelijk.


  Heb je een olijvenpit ingeslikt of zo? vroeg Chilkia


  Eljakim keek zijn vader aan. Wat?


  Je hield opeens op, midden in je nieuwe muur. Ik dacht dat je je misschien verslikt had in het eten dat je zo naar binnen hebt staan schrokken. Heb je wel geproefd hoe het smaakte?


  Eljakims gezicht gloeide. Als hij uitlegde waarom hij zo onder de indruk was, werd alles alleen maar erger. Eh het eten is voortreffelijk. En we zijn bezig met de funderingen voor de nieuwe muren.


  Hij wist niet wat hij verder nog moest zeggen, dus hij broedde zwijgend op het idee Jerusha mee te nemen. Het leek logisch, maar hij besloot te wachten tot zijn vader naar zijn werk was gegaan. Chilkia beschermde zijn meisjes met alles wat in hem was.


  Eindelijk stond Chilkia op. Maäka liep met hem mee naar de deur, en Eljakim bleef alleen met Jerusha achter. Hij keek toe hoe ze de kommen en schalen opstapelde en vroeg zich af hoe hij het haar kon vragen zonder zijn belofte te breken dat hij haar niet meer aan haar verleden zou herinneren. Hij herinnerde zich hoe het had gevoeld om haar tengere lichaam vast te houden, terwijl ze die verschrikkingen herbeleefde en schraapte zenuwachtig zijn keel.


  Eh Jerusha? Ik vroeg me af...


  Ze hield op met afruimen en keek hem aan, terwijl ze met de ketting om haar hals speelde. Hij wilde dat ze een andere jurk droeg.


  Ik, eh ik bedacht zojuist dat je me zou kunnen helpen met de muren als je dat tenminste wilt.


  De muren?


  Ja. Ik wil graag dat je met me meegaat om te zien wat we gedaan hebben en wat de plannen zijn en misschien kun je dan je weet wel misschien kun je ons vertellen hoe de vijand ertegen aankijkt.


  Ik weet niets van muren, Eljakim, maar als jij denkt dat het helpt, wil ik wel met je mee.


  Ik denk dat je ons prima zou kunnen helpen! Luister, ik moet nog even wat spullen pakken, dus je hebt nog een paar minuten, als je even iets anders aan wilt trekken of zo...


  Ze keek vol ontzetting omlaag naar haar jurk. Is er iets met deze jurk?


  Nee, nee! Hij is prachtig! Hij is alleen zo mooi en we moeten eh op de muren klimmen en...


  Hij maakte zijn zin niet af en vluchtte naar zijn werkkamer om zijn tekeningen te pakken en weer wat tot rust te komen. Hij hoopte dat ze die prachtige jurk, waar hij zo door werd afgeleid, zou omruilen voor iets anders. Hij leek niet helder meer te kunnen denken als ze die jurk droeg. Toen Jerusha weer te voorschijn kwam, bleek dat ze zich inderdaad had verkleed, maar de jurk die ze nu droeg maakte haar net zo adembenemend als de eerste. Hij zuchtte vertwijfeld en ze gingen naar buiten.


  Eerst liepen ze langs de oudere delen van de muur die tijdens de regering van koning Achaz waren beschadigd. Eljakim legde uit wat een kazemat was en hoe de muur gebouwd was, met sluitstenen en strekse stenen. Jerusha toonde interesse in alles wat hij zei. Ze stelde vragen en maakte regelmatig opmerkingen.


  Toch hing er een vreemde kilte om haar heen, een gebrek aan emoties, dat hem intrigeerde. Eljakim merkte dat hij steeds probeerde haar aan het lachen te maken, zodat ze wat levendiger zou worden. De glimlach die eindelijk om haar mondhoeken speelde, deed hem denken aan de eerste wilde bloemen na een strenge winter.


  Toen de zon op zijn hoogste punt stond, nam hij haar mee naar een van de hoogste delen van de muur, boven de steile rotsen boven het Kidrondal. Hij keek naar haar gezicht terwijl ze daar stond, met haar hand op de muur, genietend van het uitzicht over het prachtige dal en de Olijfberg. Een zachte bries deed haar jurk rimpelen en de zon gaf haar haar een gouden glans.


  Het is hier geweldig! zei ze. Je kunt zo ver kijken!


  Ja, prachtig uitzicht, hè? Hij was buiten adem, alsof hij een steile heuvel opgerend was. Kijk je kunt daar zelfs de Judese wildernis zien.


  Jerusha keek naar de horizon en Eljakim staarde ademloos naar haar lange, gracieuze hals. Hij voelde een haast onbedwingbare drang om het kuiltje in haar hals te kussen. Het zweet stond in zijn handen en hij greep de balustrade vast en dwong zichzelf de andere kant op te kijken.


  Ja, ik zie het, geloof ik... Ze wees naar de verre horizon. Die grijsbruine heuvels daar?


  Hmm. Daar begint de wildernis.


  Toen ze haar hand weer het zakken, stootte ze per ongeluk tegen de zijne en een schok van schrik en spanning schoot langs Eljakims arm omhoog. Dat had hij nog nooit gevoeld.


  Het is vreemd om hier op de muur te staan en naar beneden te kijken, in plaats van in het dal te zijn bij de Assyriërs, zei Jerusha. De stad lijkt vanaf dit punt zo veilig, maar...


  Maar wat? Daarom heb ik je juist meegevraagd.


  De Assyriërs zouden zich geen moment zorgen maken om deze muren. Ze vormen slechts een onbenullige hindernis tussen hen en hun doel.


  Een golf van angst en frustratie overspoelde Eljakim. Jerushas woorden hadden zijn maandenlange gezwoeg in één klap weggevaagd. Maar ze kunnen niet met hun stormrammen bij de muren komen! Kijk maar hoe steil die rotsen zijn!


  Ze zouden daar niet aanvallen, maar een zwakkere plek uitzoeken.


  Eljakim haalde zijn handen door zijn warrige haardos. Dat is de noordwestelijke muur, dat weet ik. Daarom ben ik ook van plan dat gebied te versterken en er geschutstorens neer te zetten. Jerusha zweeg.


  Wat denk je nu? vroeg hij ongerust.


  Je werkt zo hard, Eljakim, en al je versterkingen zullen hen ongetwijfeld vertragen...


  Vertragen?


  Het kan de Assyriërs niet schelen hoe lang het moet duren. Zes maanden of zes jaar het maakt hun niets uit.


  Dus ik verspil mijn tijd en het geld van de koning. Als ze besluiten Jeruzalem aan te vallen kan niets ons dus meer redden. Bedoel je dat?


  Ik weet het niet. Ik heb hen alleen nog nooit zien verliezen.


  Wat moeten we dan doen als ze besluiten ons aan te vallen? Is er dan helemaal geen hoop meer?


  Ze staarde met wijd open ogen in de verte. Toen ze sprak, klonk er iets door in haar stem wat veel verder ging dan gewone angst. Als ik hoorde dat de Assyriërs van plan waren deze stad te belegeren, zou ik vluchten naar de woestijn. De wind blies een lok haar in haar gezicht en toen ze hem wegveegde, zag Eljakim dat haar handen beefden.


  Hij schaamde zich voor wat hij had gedaan en even had hij de angst dat ze weer zou instorten. Maar haar stem klonk normaal toen ze zei: Het spijt me, Eljakim, maar je wilde het per se weten.


  Ik kan je beter maar naar huis brengen. Het is bijna tijd voor de lunch.


  Eljakim, wacht even. Jerusha legde haar hand op zijn arm en Eljakims hart bonsde in zijn keel. Het spijt me echt. Je hebt zo hard gewerkt aan deze muren en nu zeg ik dat ze niets helpen. Dat is niet zo maar ik ben nog steeds verschrikkelijk bang. Het spijt me. Kun je het me vergeven? Er welden tranen op in haar mooie groene ogen en Eljakims hart kromp ineen.


  Ik heb je gevraagd om je mening en die heb je me gegeven. Je hebt niets gedaan wat vergeven moet worden. Kom. Abba wordt ongerust als je te laat bent. Zijn hart bonsde luid toen hij Jerusha bij de arm nam en haar langs de steile trap naar beneden leidde.


  


  *


  


  Chefsiba zat in de tuin van haar ouders onder haar favoriete vijgenboom, maar ze vond geen troost in de bekende omgeving. Ze was weer niet zwanger en was naar huis gekomen, omdat ze het niet kon verdragen dat haar man haar niet aanraakte. Mama zou haar wel vasthouden en haar troosten. Het kon mama niet schelen of ze de wet van Jahweh gehoorzaamde of niet. Ze streelde zacht Chefsibas dikke haar.


  Ik weet dat ik me met mijn eigen zaken moet bemoeien, zei mama, maar kun je me niet vertellen waarom je zo verdrietig bent? Ben je nog steeds in rouw om je baby? Chefsiba knikte en probeerde haar tranen te bedwingen. Het is nu al bijna vier jaar geleden. Waarom voel ik me nog steeds zo leeg van binnen?


  Haar moeder trok haar dicht tegen zich aan. Ik weet hoe je je voelt. Ik heb vroeger ook een kind verloren.


  Maar u had negen kinderen, mama. Ik heb er geen een. Dat komt nog wel, lieverd. Dat komt nog wel. Chefsibas moeder was even stil en zocht naar woorden. Ik weet dat we het nog nooit over je privéleven hebben gehad, maar ik vroeg me af zie je je man vaak?


  Chefsiba kon wel raden wat haar moeder bedoelde en omdat ze niemand anders had om haar angstige gedachten mee te delen, nam ze haar moeder in vertrouwen.


  Mijn man heeft geen andere vrouwen of concubines. Ik had nu zo langzamerhand wel zwanger moeten zijn. Ik voel me een mislukkeling.


  Heeft de koning geen harem? vroeg haar moeder verbaasd.


  Hij zegt dat dat tegen de wet van Jahweh ingaat. Ze hoorde de bitterheid in haar stem en voelde een steek van jaloezie tegenover de God van Hizkia.


  Ben jij de enige vrouw die de koning heeft? herhaalde haar moeder.


  Hij zegt dat hij volgens de wet van Jahweh maar één vrouw mag hebben. Maar dat is nu juist het probleem begrijpt u? Als ik hem geen erfgenaam geef, moet hij wel van me scheiden en met iemand trouwen die niet onvruchtbaar is. Ze haatte dat woord. Het herinnerde haar aan de dorre Judese wildernis en ze stelde zich haar baarmoeder voor als een verschrompeld en verdroogd blad dat bij de minste aanraking uiteen zou vallen.


  Kan een concubine hem geen zoon geven?


  Nee, ik heb hem die vraag ook gesteld en toen werd hij woedend. Ik heb hem nog nooit zo kwaad gezien. Hij liet er geen twijfel over bestaan dat hij nooit een concubine zou nemen.


  Dat is toch niet logisch?


  Ik houd zoveel van hem, mama, maar ik kan niet meer van zijn gezelschap genieten. Elke keer dat hij me komt opzoeken, wil ik dat hij weggaat, omdat ik weet dat ik hem weer zal teleurstellen. Maar aan de andere kant wil ik ook niet dat hij weggaat! Ik houd van hem en ik ben zo bang dat hij me voorgoed zal verlaten!


  Chefsiba huilde zacht in haar moeders armen. Soms koester ik weer wat hoop: misschien deze keer, deze maand. Maar dan begint het weer en heb ik weer gefaald. Ze probeerde vergeefs de onstuitbare tranenvloed weg te vegen. Denkt u dat Jahweh me wil straffen?


  Straffen? Waarom zou Hij je willen straffen?


  Toen onze baby stierf, had ik een zondoffer moeten brengen in de tempel, maar dat heb ik niet gedaan. Waarom zou ik ook? Ik had niet gezondigd.


  Natuurlijk had je niet gezondigd. Hoe kom je daarbij? De koning zei dat dat in de wet van Jahweh staat.


  Nou, het kan me niet schelen of je man de koning is hier klopt helemaal niets van! Hoe kan hij één vrouw zo onder druk zetten om hem een erfgenaam te geven? Daar hebben koningen nu juist harems voor. Iedereen weet dat zodra een man een concubine neemt, zijn vrouw zwanger wordt. Isaak is toch ook geboren nadat de concubine een zoon kreeg?


  Ik geloof het wel. Ze was blij dat ze haar moeder in vertrouwen had genomen. Ze voelde zich beter nu ze de gevoelens die ze al zo lang voor zich had gehouden, met iemand had gedeeld.


  Luister, Chefsiba ik heb het nooit zo gehad op Jahweh en al Zijn regeltjes. Hij is een God Die altijd wraak neemt. Het was Astarte die je vader en mij kinderen gaf, niet Jahweh. Zij begrijpt vrouwen. En heeft ze je gebeden niet al eerder verhoord? Heb je niet tot Astarte gebeden dat je met de prins wilde trouwen?


  Ja


  Mama dacht even na. Ik kom zo terug.


  Even later kwam ze terug met een bundeltje in een geborduurde doek. Eerst dacht Chefsiba dat het een baby was en ze vroeg zich af waar die vandaan was gekomen. Toen pakte haar moeder een gouden beeldje van Astarte uit en wierp het in Chefsibas armen.


  Hier. Dit is voor jou. Zij heeft ons huis met zeven zonen gezegend; laat haar nu het jouwe zegenen.


  De koning heeft het verboden! Hij dient geen andere goden buiten Jahweh.


  En heeft Jahweh hem een zoon gegeven? Natuurlijk niet! Astarte is de godin van de vruchtbaarheid, niet Jahweh. Je huwelijk draagt geen vrucht omdat de koning haar heeft beledigd. Hij heeft Astarte de rug toegekeerd, haar gewijde hoogten en altaren vernietigd en al haar priesters verbannen. Natuurlijk straft ze hem. En daarom moet jij lijden. Maar als je haar trouw blijft en opnieuw je geloften aflegt, wil ze je misschien vergeven. Neem dit beeld mee. Je man hoeft er toch niets van te weten?


  Chefsiba aarzelde of ze Hizkia wel opzettelijk wilde bedriegen. Maar als haar moeder nu eens gelijk had als hij Astarte echt had beledigd? Jahweh leek een kille en onvriendelijke God te zijn Die dierenoffers en bloed eiste. Astarte vertegenwoordigde het leven en de liefde. De godin zou haar een kind geven, in plaats van het uit haar handen weg te rukken. Ze keek naar het gouden beeld met haar volle borsten en zwangere buik. Toen wikkelde Chefsiba de afgod weer in de doek en hield haar stevig tegen zich aan gedrukt.


  Dank u wel, mama, fluisterde ze.
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  Jerusha zat op de stenen bank in Chilkias tuintje en staarde naar de sterrenhemel. Ze deed net alsof ze thuis was. Ze was gewend geraakt aan de beperkingen van het stadsleven, maar diep vanbinnen verlangde ze nog steeds naar rollende groene heuvels en grote vlaktes. Ze herinnerde zich hoe op een avond miljoenen sterren in de heldere nachtlucht hadden staan schitteren, zonen van Abraham had abba hen genoemd. Ze miste het geluid van de wind in de bomen voor haar raam, het geruststellende gezoem van insecten, het zachte gekraak van het stro dat door de ossen in de stal onder haar kamer werd fijngekauwd. Stadsgeluiden waren heel anders scherp, gehaast en vermoeiend.


  Een prachtige nacht, vind je niet? Eljakim stond plotseling naast haar. Vind je het erg als ik even bij je kom zitten?


  Natuurlijk niet. Ze schoof wat voor hem opzij. Houd je ook zo van de sterren?


  Ja, maar ik moet bekennen dat dat niet de reden is waarom ik hier ben. Ik ben gevlucht.


  Gevlucht? Waarvoor?


  Het volgende huwelijksvoorstel. Het wordt haast gênant. Hij zuchtte en haalde zijn hand door zijn warrige haar.


  Wil je dan niet trouwen?


  Natuurlijk wel, maar ik weet niet waar ik voor moet kiezen. De grootste bruidsschat? Het mooiste meisje? De indrukwekkendste vader? Het is allemaal belachelijk en ik word er gek van. Ik ben het niet waard dat ze over me onderhandelen.


  Hij zuchtte weer en er viel een lange stilte. Eljakim keek helemaal niet naar de sterren, maar zat op zijn hurken met zijn armen om zijn benen. Jerusha begreep maar al te goed waarom al die trotse vaders ruzieden over iemand die zo knap en belangrijk was als Eljakim. Ze was de dochter van een boer en was tevreden geweest met Abram als toekomstige echtgenoot een arme, hardwerkende boer, net als abba. Maar nu was ze niet meer geschikt als echtgenote voor welke man dan ook.


  Waarom kies je er niet gewoon één uit, dan ben je ervan af, zei ze. Ze speelde met de gladde steen aan de ketting die hij haar gegeven had en was jaloers op de vrouw die hij zou kiezen.


  Dat is waarschijnlijk het beste. Abba walgt van me, omdat ik het hem zo moeilijk maak. Maar de keus van een vrouw is een belangrijke beslissing en ik wil die keuze niet lichtvaardig maken. Ik moet tenslotte de rest van mijn leven met mijn keuze doorbrengen.


  Vind je hen geen van allen aardig?


  Hij kneep zijn ogen tot spleetjes en dacht na. Zal ik je de waarheid zeggen? Het zijn allemaal oppervlakkige, verwende, dikbeschilderde krengen.


  Eljakim!


  Hij lachte. Nou, het is anders wel waar. Hoe het ook zij, ik wil het er niet meer over hebben. Weet je nog iets anders?


  Hoe gaat het met je werk aan de muren?


  Geweldig! Weet je nog dat ik je dat oude gedeelte liet zien, vlak bij de Aspoort? Je moet eens komen kijken wat ik daar aan het doen ben. Als ik klaar ben, is er een heel leger nodig om die muur omver te krijgen! Ze lachten om de ironie van zijn woorden. Nou ja, je weet wel wat ik bedoel.


  Ja, dat weet ik. En de nieuwe muur in het noordwesten? Ik had daar een aantal gevechtstorens willen laten bouwen, maar door wat jij zei, ben ik er niet van overtuigd dat de muur sterk genoeg zal worden. Hij streek in gedachten door zijn baard. Ik weet gewoon niet wat ik ermee aan moet. Heb jij nog ideeën?


  Eljakim was zo vriendelijk en zacht, zo ernstig, maar tegelijkertijd zo jongensachtig en ongedwongen. Jerusha wist dat ze verliefd op hem zou kunnen worden, maar ze mocht zichzelf nooit toestaan zoiets doms te doen. Het kwam niet alleen door het duidelijke standsverschil of het feit dat ze een wees was zonder geld en hij een rijke aristocraat. Eljakim verdiende een vrouw die zuiver was en puur, en Jerusha had al met vele mannen omgang gehad. Verliefd worden op Eljakim was een hopeloze dwaasheid die alleen maar op een teleurstelling uit kon lopen.


  Ik weet het niet, Eljakim, antwoordde ze. Een muur met gevechtstorens zal wel sterk genoeg zijn, denk je ook niet? Ze kon het niet over haar hart verkrijgen om hem nog een keer te vertellen dat geen enkele muur sterk genoeg was om de Assyriërs buiten te houden als ze eenmaal vastberaden waren binnen te komen.


  Waarom probeert koning Hizkia zich niet met hen te verzoenen door een eerbetoon te sturen? Dan hoeft hij zich ook geen zorgen meer te maken om de muren.


  Omdat we dan onze vrijheid zouden kwijtraken en hun slaven zouden zijn.


  Jerusha keek de andere kant op. Bedoel je dat koning Hizkia liever sterft dan dat hij een slaaf wordt van de Assyriërs?


  Nou, het is wel wat ingewikkelder dan dat, maar daar komt het uiteindelijk wel op neer, ja.


  Jerusha schaamde zich diep. Zij had voor hetzelfde dilemma gestaan, maar de lafste keuze gemaakt. Als ze het verleden nog eens kon overdoen, zou ze liever Iddina zijn dolk door haar hart laten steken dan dat ze zich aan hem overgaf. Ze huiverde.


  Hé krijg je het koud? Misschien kunnen we beter naar binnen gaan.


  Nee, het gaat wel. Ik wil nog even naar de sterren blijven kijken.


  Weet je het zeker? De trotse vader is nu waarschijnlijk wel weer verdwenen. Misschien is het weer veilig binnen. Eljakims kwajongensachtige grijns deed haar glimlachen. Ze veranderde haastig het onderwerp om de sterke aantrekkingskracht die ze tot hem voelde te verbreken.


  Mag ik je iets vragen? vroeg ze.


  Natuurlijk.


  Het is misschien een beetje een rare vraag, maar ik vroeg me af hoe je aan dat litteken op je hals komt.


  Dit? Hij wreef over het dunne lijntje onder zijn adamsappel.


  Het lijkt wel of iemand heeft geprobeerd je de keel door te snijden.


  Dat is ook precies hoe het is gegaan, zei Eljakim lachend. Ik heb dit te danken aan generaal Jonadab, de hoofdcommandant van koning Hizkias leger. Maar nu zijn we goede vrienden.


  Nadat hij je bijna heeft vermoord?


  Nou, toen dacht hij nog dat ik een gevaarlijke oproerling was die van plan was koning Hizkia van de troon te stoten.


  Jij?


  Hij richtte zich op en stak trots zijn borst vooruit. Ja, ik!


  De gedachte dat de vriendelijke, geleerde Eljakim een revolutie op touw zou willen zetten, maakte Jerusha aan het lachen. Onwillekeurig voelde ze zich nog sterker tot hem aangetrokken. Ze wist dat het dwaasheid was. Ze wist dat, als Eljakim eindelijk met een rijke vrouw getrouwd was, haar hart zou breken, maar ze kon het niet helpen.


  Terwijl een zilverkleurige maan boven hen aan de lucht stond, vertelde Eljakim haar lachend het verhaal van de avond waarop Micha tot de koning profeteerde.


  


  *


  


  Hizkia keek toe hoe de ossen uit alle macht trokken aan een enorme steen voor de nieuwe stadsmuren. De werklieden juichten toen de steen op zijn plaats op het fundament lag en Hizkia ontspande de spieren die hij onbewust had aangespannen. Hij veegde met zijn hand over het ruwe oppervlak van de steen. Het leek ondenkbaar dat een leger zulke massieve rotsblokken omver kon krijgen. Het feit dat de Assyriërs talloze muren hadden neergehaald, onderstreepte de verschrikkelijke macht van zijn vijanden.


  God, sta ons bij, mompelde hij.


  Eljakim kwam uit de greppel omhooggeklommen. Zijn gezicht en nek waren verbrand door de zon en waren bedekt door een dikke laag stof en zweet. Hij stond met zijn handen op zijn heupen te wachten op Hizkias reactie.


  Bijzonder indrukwekkend, Eljakim. Kom, laten we uit de zon gaan.


  Eljakim volgde hem naar een vierkant stuk schaduw bij de tent van de voorman, waar Sebna en Jonadab zich koelte stonden toe te wuiven. Ze zagen er allebei lusteloos uit en het zweet stroomde gestaag langs Jonadabs kale hoofd naar beneden.


  Hebben jullie hier geen water? vroeg Jonadab aan Eljakim.


  Alleen dit. Eljakim haalde een stoffige waterzak te voorschijn en schudde ermee om te zien of er nog water in zat. Het is waarschijnlijk lauw.


  Dat interesseert me niet! Jonadab greep de waterzak en zette hem aan zijn lippen. Hij slokte het water luidruchtig naar binnen en wilde toen de zak doorgeven aan Sebna.


  Plotseling vertrok zijn gezicht van afgrijzen toen hij zich realiseerde dat hij zijn eigen dorst had gelest en het water niet eerst aan de koning had aangeboden. Neem neem me niet kwalijk, majesteit, stamelde hij en hij veegde de tuit af aan zijn tuniek. Het was niet de bedoeling...


  Nee, dank je, Jonadab, zei Hizkia. Maar je hebt wel de aandacht gevestigd op iets wat ik nog wilde zeggen onze behoefte aan water. De dubbele muren, de wapens in de citadel en de versterkingen zijn allemaal waardeloos als we van dorst omkomen. We gaan nu alle vier naar de bron van Gichon om een manier te bedenken waarop we de toevoer van water zeker kunnen stellen.


  Hizkia liep voorop de tent uit en klom over een stapel rotsblokken en puin. Ze gingen achter elkaar het gat door waar de nieuwe muur moest komen en volgden de weg naar de bron. Geiten graasden rustig op de steile hellingen naast het aquaduct en in het dal waren landarbeiders bezig de eerste rijpe olijven van de takken te schudden. Het leven ging gewoon door, alsof het Assyrische leger niet bestond. Maar het vredige tafereel in het Kidrondal stond in schril contrast met de rusteloosheid in Hizkias hart.


  Toen ze bij de bron kwamen, hurkte Hizkia neer en schepte wat water op met zijn hand om te drinken en gooide ook wat in zijn gezicht en nek. De zon stond te branden in de heiige lucht als het vuur van de Moloch en Jonadab vond een schaduwrijk plekje waar ze konden gaan zitten, tegen de muur om een olijfboomgaard. Hizkia keek naar de stad boven hen. De goudkleurige stenen trilden in de hitte. Zijn ogen volgden de muren om de oude stad en de muren van Salomo, die waren toegevoegd als extra bescherming van het bovenste gedeelte van de heuvel en de tempel. De versterkingen zagen er vanuit het dal indrukwekkend uit.


  Ook Jonadab keek omhoog. Het is een ideale stad om te verdedigen, majesteit. Het is een natuurlijk fort, gebouwd op zon steile bergtop dat mijn leger het tot in het oneindige zou kunnen verdedigen als... Hij zweeg abrupt en keek naar Hizkia.


  Ik weet het, zei Hizkia. Als we maar genoeg water hadden. Maar ik weiger me erbij neer te leggen. De verdediging van Jeruzalem hangt volledig af van de watertoevoer.


  Sebnas blauwzwarte haar glom van het zweet. Hij veegde met de rug van zijn hand langs zijn voorhoofd. We zouden meer bekkens kunnen bouwen binnen de muren en die in tijden van vrede met water kunnen vullen, zodat we ze in tijden van oorlog kunnen gebruiken, zei hij.


  Dat is een mogelijkheid, zei Hizkia, maar een tijdelijke watervoorraad zoals een bekken veroorzaakt problemen. Mensen weten dat de bekkens vroeg of laat leeg zullen raken. Ze gaan hun eigen voorraden aanleggen of vertrappen elkaar om bij de bekkens te komen.


  Ik heb overwogen muren om de bron heen te bouwen, zei Eljakim, maar het is onmogelijk om ze met de stadsmuren te verbinden. De hellingen zijn te steil.


  Hizkia hield zijn hand boven zijn ogen en keek weer omhoog naar de stad, in een poging alles door de ogen van de vijand te zien. Toen ik klein was, kwam ik hier vaak met mijn grootvader. Hij vertelde me hoe het leger van koning David Jeruzalem veroverde.


  Dat verhaal heb ik ook gehoord, zei Eljakim. Davids mannen ontdekten toch een geheime doorgang waardoor ze de stad konden binnenkomen?


  Ik denk niet dat we veel waarde moeten hechten aan dergelijke verhalen, zei Sebna. De avonturen van koning David zijn na zijn dood geweldig overdreven.


  Hoe zijn ze dan binnengekomen? vroeg Eljakim.


  Dat is een goede vraag, zei Jonadab. Jeruzalem is bijna niet te veroveren met de moderne oorlogstactieken, laat staan in de tijd van koning David.


  Hizkia pakte een steen en liet die van de ene hand in de andere vallen. Mijn grootvader zei dat de Jebusieten een tunnel groeven, zodat ze tijdens een beleg water konden putten. Davids mannen vonden de ingang van die tunnel hier bij de bron en kropen erdoorheen de stad in.


  Sebna fronste sceptisch. Die berg bestaat uit massief rotsgesteente. Hoe kun je daar nu een tunnel doorheen graven? Hizkia antwoordde niet. Waar de bron tegen de berghelling aan lag, zag hij plotseling een soort holte. Hij gooide de steen neer en sprong op.


  Denkt u dat de tunnel nog steeds bestaat? vroeg Eljakim en hij volgde Hizkia langs het water.


  Ik weet het niet. Maar mijn grootvader geloofde dat de kronieken van David nauwkeurig opgetekend waren.


  Toen Hizkia zo ver hij kon langs het water was gelopen, deed hij zijn sandalen en mantel uit, stopte de zoom van zijn tuniek tussen zijn riem en waadde door het ijskoude water van de bron. Toen hij bij de vreemde holte in de heuvel kwam, was hij tot aan zijn heupen doorweekt.


  Samen met Eljakim verwijderde hij de overhangende takken en losse stenen tot een kleine opening in de rotswand zichtbaar werd.


  Haal een fakkel! schreeuwde Hizkia.


  Jonadab rende haastig de heuvel op naar de wachttoren bij de Waterpoort. Eljakim en Sebna hielpen Hizkia de overige stenen te verwijderen die zich voor de ingang hadden verzameld. Toen de opening groot genoeg was om erdoorheen te kunnen, kwam Jonadab terug. Hij gaf de fakkel aan Eljakim, die het gat indook en verdween.


  Kom hier! schreeuwde hij. Dit moeten jullie zien! Hizkia wurmde zich door het gat en bevond zich toen in een smalle spleet tussen twee rotswanden. Eljakim stond een paar meter voor hem met de fakkel, maar achter hem zag hij alleen een inktzwarte duisternis. De grond onder Hizkias blote voeten voelde ruw aan. De muren, die bij de grond nog geen halve meter van elkaar af waren, weken naar boven toe steeds verder uiteen. Het plafond zat maar een paar centimeter boven zijn hoofd.


  Sebna, kom eens kijken, riep Hizkia. Hij waadde verder de tunnel in om wat ruimte te creëren. In het schemerige licht zag hij zijn vriend verdwaasd om zich heen kijken.


  Sebna leunde tegen een van de muren en mompelde: Het is ongelooflijk!


  Hoeveel verder loopt het nog, Eljakim?


  Dat weet ik niet, majesteit. Laten we maar eens gaan kijken.


  Eljakim waadde door het ijskoude water verder de duisternis in, gevolgd door Hizkia, die nauwelijks kon zien waar hij liep en op de tast langs de muren ging. De rots leek het licht van de fakkel te absorberen en Sebna, die bijna helemaal niets kon zien, hield Hizkias riem vast. De ruw uitgehakte spleet in de rots kronkelde een paar meter verder. Het plafond werd geleidelijk lager tot de tunnel een boogvormige doorgang vormde, vlak boven het wateroppervlak. Eljakim ging er eerst doorheen, waardoor Hizkia en Sebna in het aardedonker achterbleven.


  Opeens schreeuwde Eljakim: Kom hier eens kijken! Hizkia volgde hem en stapte een grote grot binnen, bijna volledig rond van vorm en met muren die veel gladder waren dan de wanden van de tunnel. Het is een waterreservoir! riep Eljakim. Hij hield zijn fakkel zo ver hij kon omhoog en bewoog hem heen en weer. Kijk! Daar is het! Daar zat de schacht!


  Ook Hizkia zag de opening, midden in het gladde plafond, niet breder dan de schouders van een kleine man. Iemand had de schacht met rotsen en puin afgesloten. Koning David wilde waarschijnlijk niet dat zijn vijanden de schacht zouden ontdekken, zei Hizkia.


  Eljakims ogen waren groot van verbazing. En ik dacht dat het niet meer was dan een sprookje! Niet te geloven! Het ziet eruit alsof het door mensen gemaakt is, zei Sebna, terwijl hij zijn hand langs de wand liet glijden.


  Het was waarschijnlijk een grot die door de Jebusieten groter gemaakt is, zei Eljakim. Er zitten veel grotten en kloven in het zandsteengebergte hier. De bron komt van ergens onder de grond.


  Hizkia staarde verwonderd om zich heen. Hij kon niet beslissen waar hij meer van stond te kijken dat ze een manier hadden gevonden om hun watertoevoer veilig te stellen of dat de oude verhalen waar bleken te zijn. Deze smalle, donkere tunnel had hem bemoedigd, geïnspireerd en zijn geloof weer fris en nieuw gemaakt.


  Kom, we gaan, zei hij. Zijn benen deden pijn van het ijskoude water. Hij volgde Eljakim naar buiten, waar hij in de zon ging zitten om weer wat op te warmen.


  Sebna kon niet stilzitten van opwinding. Als dat echt een schacht is die uitkomt in de stad, is dit misschien de oplossing waar we naar op zoek waren. We zouden de schacht weer vrij kunnen maken en...


  Ik weet het niet, zei Jonadab met een rimpel in zijn voorhoofd. We zouden het aquaduct en de bron moeten verwijderen, anders kan de vijand de tunnel net zo gemakkelijk vinden als wij deden. Dat zou ik niet graag willen riskeren.


  Bovendien wonen er nu tien keer zoveel mensen in Jeruzalem als in de tijd van de Jebusieten, zei Eljakim. Zonder de bron of de vijver zouden we door een nauwe schacht nooit genoeg water kunnen putten voor de hele stad.


  Misschien kunnen we de schacht breder maken, zei Sebna.


  Eljakim dacht even na. Dat zou waarschijnlijk wel mogelijk zijn, maar ik schat dat de stad meer dan vijftig meter boven de bron ligt. Als je het water elke dag van zo ver moet halen...


  Dat zou alleen maar gebeuren als we belegerd worden, wierp Sebna tegen.


  Jonadab schudde zijn hoofd. Nee, dat plan staat me niet aan. Zolang de bron en de vijver in het zicht liggen, kan de vijand ook de schacht vinden. En als we hem breder maken, wordt het ook gemakkelijker om erdoorheen te kruipen.


  Laten we eens even alles op een rijtje zetten, zei Hizkia. Als de Jebusieten een tunnel konden uithouwen in de rotsen, waarom zouden wij dat dan ook niet kunnen? We hebben beter gereedschap dan zij, drie- of vierhonderd jaar geleden. Als we de schacht nu eens laten voor wat hij is en de bestaande tunnel verlengen? Dan zouden we het water ondergronds naar een nieuwe vijver binnen de muren kunnen leiden.


  Eljakim grijnsde. Dan zouden we het aquaduct niet meer nodig hebben en de bron ondergronds kunnen verstoppen, zodat ze hem nooit kunnen vinden!


  Jonadab veegde met zijn mouw het zweet van zijn voorhoofd. Ik zou weleens willen zien hoe lang de Assyriërs het hier uithouden als zij degenen zonder water zijn.


  Hizkia wendde zich tot Eljakim. Denk je dat dat mogelijk is?


  Er zijn wel een paar moeilijkheden, antwoordde Eljakim. Hij trok rimpels in zijn hoge voorhoofd. Maar ik zeg niet dat het onmogelijk is. Ik zou graag nog eens teruggaan met meer fakkels en de grot zorgvuldig onderzoeken. Dan kan ik u een beter antwoord geven.


  Als het inderdaad mogelijk is om een ondergrondse watertoevoer te maken, zei Jonadab, dan is het idee van de koning briljant!


  Toen ze terugliepen de heuvel op, voelde Hizkia zich meer bemoedigd dan in maanden het geval was geweest en hij had zin om onmiddellijk van start te gaan. De mannen gingen naar de raadszaal en spreidden Eljakims plattegrond van de stad voor zich uit.


  Ik ben onder de indruk van de vasthoudendheid van de Jebusieten, zei Eljakim. Het moet niet eenvoudig geweest zijn om met primitief gereedschap een tunnel in dit rotsgesteente te hakken.


  Hizkia knikte instemmend. Ik heb begrepen dat de Feniciërs ervaring hebben met dit soort werkzaamheden. Ik zal onze handelsministers naar Tyrus sturen om het benodigde gereedschap te kopen.


  Sebna leek ongewoon stil en humeurig. Waar denk je aan? vroeg Hizkia.


  Ik denk dat uw tunnel een geweldig idee is, majesteit, maar ik geloof niet dat we genoeg tijd zullen hebben om hem aan te leggen. We moeten ons eerst concentreren op het openmaken van de schacht. Dan hebben we tenminste iets achter de hand.


  Maar waarom zouden we onze tijd verspillen aan een tijdelijke oplossing? zei Eljakim. Het zou een ingewikkelde operatie worden om die verticale schacht open te maken, want niemand weet waar in de stad het andere uiteinde zit. En als we het puin van onderaf weg moeten halen, krijgen we alles op ons hoofd.


  Eljakim heeft gelijk, zei Hizkia. Als we toch tijd en geld gaan besteden, wil ik graag een nieuwe tunnel laten uithouwen, waardoor het water deze kant op wordt geleid. Hij wees naar het zuidelijke deel van de stadsmuur. Is dat mogelijk?


  Eljakim bestudeerde de plattegrond. Nou, ik voorzie ten minste drie hindernissen, majesteit. Ten eerste is het een behoorlijke afstand ik denk bijna vijfhonderd meter, misschien nog meer. Het werk vordert traag en we moeten het puin steeds helemaal naar boven transporteren.


  Wat doen we met al dat puin? vroeg Sebna. Het moet een geheim project zijn, maar stapels puin in het dal zijn natuurlijk een beetje verdacht.


  Ten tweede is het moeilijk om frisse lucht in een dergelijke lange tunnel aan te voeren, ging Eljakim verder. En onze fakkels zouden veel zuurstof gebruiken. Als we van bovenaf luchtgaten moeten boren, zijn we jaren langer bezig. Hizkia fronste zijn wenkbrauwen. Zoveel tijd hebben we niet.


  De schacht van de Jebusieten is er al, drong Sebna aan. We moeten meer waterreservoirs graven en de schacht gebruiken als de reservoirs leeg zijn.


  En als de vijand de schacht ontdekt? vroeg Jonadab. Sebna keek hem vernietigend aan. Er kan maar één soldaat tegelijk door naar boven, generaal. Dat kunnen uw mannen toch wel aan? En bovendien zou een tunnel net zo gemakkelijk te vinden zijn.


  Toch niet, want als we een tunnel hebben, verbergen we de bron ondergronds, zei Eljakim.


  Sebna ging steeds harder praten. Waarom verbergen we de bron dan niet en gebruiken vervolgens de schacht? Die is al voor ons uitgehouwen.


  Eljakims stemvolume deed niet onder voor dat van Sebna. Omdat het een natuurlijke bron is, waar voortdurend water uit omhoogborrelt. Het overschot moet ergens heen geleid worden. Daarom hebben we het aquaduct en de vijver aangelegd. Als we een tunnel graven, kunnen we een vijver aanleggen binnen de muren om het overschot in op te vangen.


  Hizkia werd ongeduldig. Als jullie nu eens ophouden met bakkeleien, kunnen we misschien een oplossing vinden. Je zei toch dat er drie hindernissen waren, Eljakim? Wat is dan de derde?


  De kortste ondergrondse route zou precies hierlangs gaan.


  Ik begrijp het, zuchtte Hizkia. De graven van koning David en koning Salomo liggen in de weg.


  Helaas wel, ja.


  Hoe het ook zij, ik weiger dit plan opzij te zetten, zei Hizkia vastberaden. De toevoer van water is cruciaal tijdens een belegering en ik weet zeker dat we de vaardigheden in huis hebben om het werk voor te bereiden en uit te voeren. De Jebusieten hebben het toch ook voor elkaar gekregen? Ga maar gewoon door met de voorbereidingen, Eljakim. Je kunt extra werklieden inhuren als dat nodig is. Maar wat we ook beslissen, we moeten één ding goed onthouden: de Assyriërs hebben minder dan tachtig kilometer hiervandaan hun tenten opgeslagen. Misschien hebben we niet zoveel tijd meer om een oplossing te bedenken.
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  Toen de avondmaaltijd voorbij was, leunde Chilkia achterover in de kussens en zuchtte tevreden. Jerusha en Maäka trokken zich terug en Eljakim sprong overeind.


  O, nee, daar komt niets van in, zei Chilkia en hij trok Eljakim weer naar beneden. Je mag niet van tafel tot je me een antwoord hebt gegeven.


  Op welke vraag?


  Eljakim, luister je weleens als ik iets tegen je zeg, of gaan mijn woorden het ene oor in en het andere weer uit?


  Het spijt me, abba. Ik heb zoveel aan mijn hoofd. Wat was de vraag?


  Vooruit dan maar, zei Chilkia, en hij deed alsof hij overdreven veel geduld aan de dag legde. Ik heb je tijdens het ontbijt al gezegd dat er twee welwillende vaders op je antwoord zitten te wachten. Wil je met hun dochters trouwen, of niet?


  Met allebei? Moet ik nu twee vrouwen nemen? Eljakim grijnsde breed.


  Chilkia lachte niet. Eljakim het zijn goede families. Vind je een van hen aantrekkelijk?


  Waarom zon haast? Waarom wilt u zo graag dat ik trouw? Zoals gewoonlijk irriteerde het onderwerp Eljakim. Dus je wilt helemaal met trouwen?


  Dat heb ik met gezegd. Ik vroeg me alleen af waarom ze er zon haast mee hebben. Ben ik de laatst overgebleven vrijgezel in Jeruzalem?


  Chilkia zuchtte. Moet ik ze dan allebei afwijzen?


  Als u dat wilt doen, graag. En de komende tijd geen aanzoeken meer, abba. Ik heb geen behoefte aan al die onzin.


  Als dat is wat je wilt. Eljakim keek zijn vader aan om te zien of hij boos was, maar tot zijn verrassing glimlachte Chilkia.


  Wat is daar zo grappig aan?


  Niets! Koppelen is een serieuze zaak! Chilkias ogen twinkelden vrolijk terwijl bij een lange, rommelige toespraak hield over het ingewikkelde proces en de ellende die hij om Eljakim al had moeten doormaken.


  Eljakim luisterde niet meer, maar dacht aan het watersysteem van koning Hizkia. Hij wilde zo snel mogelijk terug naar zijn kamer om eraan verder te werken. Als hij niet snel met een voorstel kwam, zou de koning Sebnas plan laten uitvoeren en zou de schacht van de Jebusieten worden geopend. Dat mocht Eljakim niet laten gebeuren. Hij had Jerusha beloofd dat de Assyriërs de stad nooit zouden binnenkomen en Sebnas plan was wat dat betreft te riskant. Langzaam werd Eljakim zich ervan bewust dat zijn vader nog steeds tegen hem aan het praten was.


  Het lijkt eigenlijk net alsof ze altijd al deel hebben uitgemaakt van dit gezin, vind je niet?


  Hmm? Wat zei u, abba?


  De meisjes, Jerusha en Maäka. Chilkia knikte naar de keuken, waar de meisjes heen waren gegaan om het werk dat gedaan moest worden onder de bedienden te verdelen.


  Eh, ja, abba ik kan me niet meer voorstellen hoe het was toen ze er nog niet waren.


  Hmm. En het zal stil zijn als ze weer vertrekken. Chilkia zuchtte en schudde verdrietig zijn hoofd.


  Eljakim schrok plotseling op. Vertrekken? Waar gaan ze naartoe? Toch niet terug naar Israël?


  Natuurlijk niet. Ik bedoel, als ze trouwen en zelf een huis krijgen.


  Waar hebt u het over? Eljakim voelde een onverklaarbare paniekaanval opkomen.


  Nou, ik ben hun adoptief vader, dus het is mijn taak erop toe te zien dat ze een echtgenoot vinden. Ze zullen fantastische echtgenotes zijn, denk je niet? Het zijn zulke knappe meisjes, nu ze weer wat zijn aangekomen.


  Ja, heel knap. Maar waarom zon haast, abba? Ik denk dat u zich een beetje laat meeslepen in al die koppelarij. Hebben ze u gezegd dat ze willen trouwen?


  Nou, nee, maar ze zijn meerderjarig en volgens mij wil elke gezonde, jonge vrouw trouwen en een gezin stichten. Dat jij vrijgezel wilt blijven, wil nog niet zeggen dat iedereen dat wil.


  Eljakim plukte aan zijn baard. Zijn ongerustheid nam in razend tempo toe. Dat is wel zo, maar...


  Daarom heb ik alvast wat navraag gedaan en...


  Wat hebt u gedaan?


  ... en als ik een mooie bruidsschat samenstel, zal het niet moeilijk zijn om voor allebei een geschikte man te vinden. Abba, waarom hebt u hier zon haast mee? De meisjes zijn hier toch gelukkig?


  Ja, dat is zo. En Jerusha is erg geïnteresseerd in je bouwprojecten, hè?


  Ze begrijpt alles, abba. Ze is erg intelligent en je kunt goed met haar praten. Ze is niet zo oppervlakkig en onnozel als andere vrouwen... Chilkias bulderende lach legde hem het zwijgen op. Waarom lacht u? Wat heb ik voor grappigs gezegd?


  Chilkia veegde de tranen uit zijn ogen. Hij spreidde zijn armen wijd uit en rolde met zijn ogen. Hoe kan mijn zoon, de briljante bouwkundige, zo dom zijn?


  Dom? Lacht u me uit omdat ik vind dat Jerusha intelligent is? Hoe denkt u anders dat ze die verschrikkingen overleefd heeft? Hebt u ooit met haar gepraat? Nou, ik heb de afgelopen maanden veel tijd met haar doorgebracht en ik kan u vertellen dat het een knappe, intelligente, geweldige vrouw is die...


  Eljakim zweeg abrupt. Chilkia was weer in schaterlachen uitgebarsten. Hij hield zijn buik vast en schudde zijn hoofd. Abba, waarom moet u zo om Jerusha lachen?


  Ik lach niet om Jerusha ik lach om jou!


  Om mij? Waarom?


  Omdat je verliefd op haar bent, maar te dom om het je te realiseren!


  Eljakim was sprakeloos. Daar had hij nog nooit over nagedacht. Was dat de reden van die paniekaanval toen zijn vader haar vertrek noemde? Hij probeerde zich de lange avonden zonder Jerusha voor te stellen, en bij de gedachte dat ze met een andere man zou trouwen, kromp zijn hart ineen van angst. Hij staarde zijn vader verbaasd aan.


  Is dat zo?


  Ja, jij dwaas! Waarom heb je anders tientallen prima huwelijksaanzoeken geweigerd?


  Eljakim kon zich niet voorstellen dat hij met een andere vrouw zou trouwen. Geen van hen kon de vergelijking met Jerusha doorstaan. Ik ik weet niet wat ik moet zeggen. Misschien hebt u wel gelijk, abba.


  Ha! Eindelijk! Chilkia leunde voorover op de tafel. Wat gaat mijn briljante zoon de bouwkundige nu doen, hmm? Moet ik haar ten huwelijk vragen?


  Nou, dat zou me mooi de kosten van een bruidsschat besparen!


  Eljakim keek zijn vader achterdochtig aan. Hebt u echt al navraag gedaan naar een man voor Jerusha, of hoort dat bij uw plannetje om me in de val te lokken?


  Chilkia stond op en gaf Eljakim een schouderklopje. Het spreekwoord zegt: Een wijs zoon verheugt zijn vader. Toen liep hij fluitend de deur door, naar buiten.


  Eljakim bleef even alleen aan de tafel zitten, terwijl hij dacht aan Chilkias woorden. Het hele gesprek leek absurd. Hij moest zijn werk afmaken. Maar terug in zijn werkkamer kon Eljakim zich niet concentreren. Hij moest steeds weer aan Jerusha denken. Hij pakte een kleitablet en doopte zijn vinger in een kom water om het schoon te vegen, maar zijn hand beefde en het water spatte op zijn perkamenten boekrollen. Hij verwenste zichzelf om zijn dwaasheid en veegde zijn klamme handen af aan de voorkant van zijn tuniek. Hij was volwassen, geen smoorverliefd kind. Hij had zich nog nooit zo dwaas gedragen. Maar hij had ook nog nooit een vrouw ontmoet zo fascinerend als Jerusha. Hij pakte het kleitablet weer op. Als zijn vader eens gelijk had? Als Jerusha eens besloot met iemand anders te trouwen? Jerusha, in de armen van een andere man? Ondenkbaar!


  Hij herinnerde zich de vreemde sensatie die hij voelde als hij naast haar stond, de klank van haar stem, de zoete geur die om haar heen hing. Hij herinnerde zich de dwaze duizeling die hij kreeg als haar hand per ongeluk tegen de zijne stootte en de bijna onbedwingbare neiging het kuiltje in haar hals te kussen. Hij verlangde er voortdurend naar bij haar te zijn en toen hij zich realiseerde dat ze op dit moment waarschijnlijk in de tuin zou zijn, begon zijn hart sneller te kloppen. Zijn vader had gelijk. Hij was verliefd op haar. En plotseling was het voor Eljakim van het grootste belang om te weten of zij ook van hem hield.


  Hij sprong op en bekeek zijn afbeelding in de spiegel. Ze zou nooit van hem kunnen houden. Hij was te mager, zijn voorhoofd te hoog, en zijn haar bleef nooit in model. Jerusha was zo mooi. Hij probeerde zijn warrige haardos in bedwang te krijgen, maar zijn krullen bleven hardnekkig overeind staan. Toen kamde Eljakim zijn baard met zijn vingers, rechtte zijn schouders en liep buiten adem naar de tuin in de hoop dat ze daar alleen zou zijn. Ze zat op de stenen bank naar de eerste twinkelende sterren te kijken.


  Hallo. Mag ik even bij je komen zitten? Hij had zijn stem niet in bedwang.


  Natuurlijk.


  Eljakim ging naast haar zitten. Hij wist zeker dat ze kon zien dat hij zenuwachtig was. Hij durfde haar niet aan te kijken uit angst dat zijn hart uit elkaar zou spatten als haar prachtige, groene ogen de zijne ontmoetten. Hij schraapte zijn keel.


  Wat kijk je ernstig vanavond, zei hij. Waaraan denk je?


  Ze veegde een pluk haar weg van voor haar ogen. Ik hoorde je vader lachen... Eljakim voelde een steek van angst. Had ze gehoord waar ze het over hadden gehad? ... en toen moest ik aan mijn eigen vader denken. Ik mis hem verschrikkelijk.


  Eljakim speelde met de zoom van zijn tuniek. Je vader was een goed mens, Jerusha, en een goede vriend. Ik mis hem ook. Hij zei eens tegen me dat dat hij wilde dat ik zijn zoon was.


  Ze zaten zwijgend naast elkaar. Eljakim zocht wanhopig naar woorden. Hij wilde Jerusha in mooie, welbespraakte woorden vertellen wat hij voor haar voelde, maar het was een chaos in zijn hoofd.


  Jerusha... begon hij en weer schraapte hij zijn keel. Ik heb besloten met wie ik wil trouwen.


  Ze draaide zich verbaasd om en keek hem aan. Echt waar?


  Ja. Ik zou willen dat ik mooiere woorden kon vinden, maar dat lukt niet, dus ik zeg het maar gewoon. Ik ik houd van je. Ik wil met je trouwen. Hij pakte haar hand.


  Nee! schreeuwde ze en ze sprong op van de bank en rukte haar hand weg, alsof zijn aanraking haar huid had verbrand. Ze deinsde achteruit, bedekte haar gezicht met haar handen en huilde.


  Eljakim keek verbijsterd naar zijn lege handen in zijn schoot. Hij voelde zich alsof hij een stomp in zijn maag had gekregen en kon bijna geen adem krijgen.


  O, Eljakim, het spijt me zo, snikte ze, maar ik kan niet met je trouwen. Ik ik zal nooit met iemand kunnen trouwen.


  Eljakim zag de wanhoop op haar mooie gezicht en verlangde ernaar haar te omhelzen en te troosten. Jerusha vertel me alsjeblieft waarom niet?


  Ze worstelde om de woorden uit haar keel te krijgen, alsof ze pijlen uit haar lichaam trok. Omdat ik geen geschikte vrouw voor je ben. Ik ik heb al met vele mannen het bed gedeeld.


  Eljakim slikte het verdriet dat in hem omhoogborrelde weg. Hebben de Assyriërs je verkracht?


  Ja.


  Jerusha, daar heb jij geen schuld aan... begon hij, maar het leek alsof ze hem niet hoorde. De tranen stroomden langs haar gezicht toen ze hem de waarheid vertelde.


  Het was meer dan verkrachting, Eljakim. Dat was nog maar het begin. Ik was hun kokkin niet ik was hun minnares. Ik heb hun kind gebaard. Ik weet niet eens wie wie haar vader was.


  Eljakim kreunde en zijn hart kromp ineen.


  Het was zon mooie baby, zo klein en volmaakt, met grote, donkere ogen, net als zij hebben, en zacht, krullend haar, zo glanzend en zwart...


  Jerusha... fluisterde hij. Hij wilde dat ze ophield. Hij zag dat de herinneringen haar pijn deden en voelde haar leed alsof hij het zelf had meegemaakt.


  Maar een dag nadat ze was geboren, hebben ze mijn baby bij me weggehaald en en ik heb haar nooit meer gezien. Ze hebben rituelen voor hun goden ze gebruiken pasgeboren babys en...


  Jerusha, houd daarmee op! zei hij bars, maar onmiddellijk werd zijn stem weer vriendelijk. Alsjeblieft.


  Ik heb nog niemand over haar verteld, zelfs Maäka niet.


  Hij wilde haar in zijn armen nemen zoals die eerste dag, maar de herinnering aan hoe ze had gereageerd op zijn aanraking stond hem nog helder en pijnlijk voor de geest. Jerusha, het maakt voor mij geen verschil. Je bent verkracht, je had geen keus.


  Nee, Eljakim. Dat is niet waar. Je weet niet wat ik in werkelijkheid ben. Je weet niet wat ze me hebben aangedaan. Het maakt geen verschil. Eljakim hield van haar en hij kon niet aanhoren wat de Assyriërs met haar hadden gedaan. Maar Jerusha vertelde het toch en haar woorden doorboorden zijn hart als gloeiende pijlen.


  Ze maakten een hoer van me, en ik hield ze niet tegen. Ik werd een prostituee. Ik liet hen met me doen wat ze wilden, omdat ik laf was. Daarom bleef ik in leven, terwijl mijn nichten en alle anderen de dood vonden.


  Eljakim bedekte zijn gezicht met zijn handen. O, God, nee nee...


  Ik wilde niet sterven, dus ze mochten me misbruiken als een lustobject. Maar ik stierf toch, Eljakim. Mijn ziel stierf. Alsjeblieft, Jerusha, stop! Hij wilde niet geloven wat ze hem vertelde.


  Je kunt mij onmogelijk als je vrouw en de moeder van je kinderen willen. Je weet niet hoe vies ik me voel vanbinnen. Ik zal nooit meer puur en zuiver zijn. Ik zou een smet op je werpen. Je verdient een beter iemand dan ik. Ik ben verdorven, besmeurd...


  Maar je had geen keus. Dat was wat hij graag wilde geloven.


  Reken maar dat ik een keus had, zei ze bitter. En ik koos ervoor hun prostituee te zijn.


  Eljakim voelde zich misselijk worden. O, nee, kreunde hij. Laat het niet waar zijn.


  Het spijt me, maar het is wel waar. Ik wilde je geen pijn doen, Eljakim, maar ik wist dat je nooit zou zeggen dat je van me hield als je de waarheid wist over mijn verleden. Je zou me haten, net zoals ik mezelf haat.


  Eljakim was verdoofd door verdriet en woede. De Assyriërs hadden dit mooie meisje, waar hij zoveel van hield, misbruikt en vernederd. Woede en haat welden op in zijn binnenste en verstikten alle vreugde en liefde die hij ooit gekend had. Hij wilde de Assyriërs bij duizenden en tienduizenden tegelijk martelen en verminken voor wat ze Jerusha hadden aangedaan en hemzelf, want het leek alsof ze hem persoonlijk ook hadden misbruikt. Hij zou het hun terugbetalen. Op de een of andere manier zou hij zorgen dat ze hiervoor boetten.


  Eljakim, trouw alsjeblieft met een van de bruiden die je vader heeft uitgezocht een maagd, iemand die je een gelukkig thuis kan bieden. Je bent raadslid van de koning, je kunt niet met een hoer trouwen.


  Eljakim keek haar aan. Hij kon de gedachte dat Jerusha vrijwillig met tientallen mannen had geslapen niet verdragen. Hij stond op van de bank en liep zwijgend naar binnen.


  


  *


  


  Toen hij weg was, bleef Jerusha alleen op de binnenplaats achter. De schitterende sterren boven haar hoofd leken door haar betraande ogen wazig en dof. De maan aan de horizon was bijna net zo helder als de zon, en de lege bank waar Eljakim had gezeten baadde in een bleek licht.


  Eljakim zo zachtaardig en vriendelijk, met zijn donkere krullen en warmbruine ogen Jerusha hield van hem. Ondanks haar voornemens en haar pogingen het niet te laten gebeuren, hield ze van hem, zoveel dat ze hem had verteld wat ze voor haar eigen familie had verborgen: de waarheid over zichzelf. Jerusha had haar kind verloren, haar ouders, haar vrijheid, haar dromen. Ze had de diepe wonden van dood en zorgen en verdriet gevoeld. Ze had wanhoop en pijn gekend. Maar nu, onder deze prachtige sterrenhemel, leek geen van die gevoelens zo pijnlijk als liefde. Eljakim hield van haar, maar ze kon nooit de zijne worden. Ze zou de rest van haar leven zonder hem verder moeten.


  


  *


  


  Eljakim zakte neer op de stoel bij zijn werktafel en staarde blind naar de tekeningen voor hem. Jerushas woorden echoden in zijn hart: Vele mannen... Ik koos ervoor een prostituee te worden. De haat die hij voelde tegenover de Assyriërs was een nieuw gevoel voor hem, maar het was zo sterk dat het hem volledig verlamde. In zijn verbeelding had hij een zwaard waarmee hij duizenden Assyriërs afslachtte uit wraak voor Jerushas vernedering. Ze zouden de stadsmuren nooit doen instorten. Ze zouden Jerusha nooit meer met hun verwenste handen aanraken.


  Eljakim was geen soldaat. Hij kon de Assyriërs niet met een zwaard bestrijden. Zijn enige wapen was zijn heldere geest en zijn verstand van plannen en bouwen. Eljakim concentreerde zich weer op de tekeningen voor hem en wist opeens hoe hij de Assyriërs kon bestrijden.


  De watertunnel het had de Jebusieten waarschijnlijk jaren gekost om een natuurlijke grot uit te breiden tot een bruikbaar watersysteem. De tunnel uit koning Hizkias voorstel zou vier keer zo lang zijn. Hoe kon hij die tunnel snel genoeg graven, voor de Assyriërs Jeruzalem bereikten? Maar als hij de koning moest vertellen dat het onmogelijk was, zou de schacht van de Jebusieten weer geopend worden en Eljakim wilde niet het risico nemen dat ook maar één Assyrische soldaat door die schacht de stad binnen zou kruipen.


  Terwijl hij worstelde met zijn zorgen en verdriet, stak Eljakim nog drie olielampen aan en boog zich met hernieuwde vastberadenheid over zijn tekeningen. Hij zou een manier vinden om het onmogelijke mogelijk te maken een manier om de stad van water te voorzien, een manier om die verwenste Assyriërs te verslaan. Hij zou op zijn eigen manier wraak nemen.


  


  *


  


  Toen de zon in het oosten gloorde, was Eljakim bijna klaar. Hij hoorde de bedienden in de keuken aan het werk gaan en maakte nog een laatste schets. Hij was klaar om zijn plannen aan de koning te presenteren.


  Eljakim, kunnen we al bijna vertrekken? riep Chilkia uit de gang voor zijn deur. Eljakim wist dat hij vandaag niet met zijn vader mee kon gaan om God te aanbidden. Hij kon Hem niet prijzen of danken. Hij kon alleen maar bidden om wraak.


  Eh ik moet het morgenoffer vandaag overslaan, riep hij. U moet maar zonder mij gaan. Hij had kunnen weten dat Chilkia even later zijn kamer binnen zou komen stormen.


  Waarom niet? Wat is er aan de hand? Ben je ziek?


  Nee, maar...


  Je ziet er verschrikkelijk uit! riep Chilkia geschrokken.


  Toen Eljakim opstond van zijn stoel, zag hij zichzelf vluchtig in de spiegel. Hij was bleek en zag er vermoeid uit, met donkere kringen onder zijn bloeddoorlopen ogen. Hij had gemakkelijk kunnen doen alsof hij ziek was, maar hij had nog nooit tegen zijn vader gelogen.


  Ik heb de hele nacht aan deze tekeningen voor de koning gewerkt, zei hij en hij veegde het haar van zijn voorhoofd. Ik moet me nog even opfrissen voor de vergadering in het paleis. Ga maar zonder mij.


  Chilkia keek onderzoekend van hem naar de rommelige werktafel en weer terug. Je hebt haar een aanzoek gedaan, hè? zei hij zacht. Eljakim kon alleen maar knikken. En ze heeft dus nee gezegd. Het spijt me zo, jongen. Echt waar.


  Stond zijn verdriet zo duidelijk op zijn gezicht te lezen? Konden zijn vader en elke inwoner van Jeruzalem recht in zijn hart kijken en zien dat het gebroken was? De enige manier waarop hij de komende dagen en maanden kon doorkomen, was door te doen wat hij de afgelopen nacht had gedaan van de tunnel zijn levensdoel maken, een obsessie. De roep van de sjofar klonk door de stilte.


  U komt nog te laat, abba, zei hij hees. Ga maar zonder mij. Chilkia draaide zich zonder verder nog een woord te zeggen om en vertrok.


  Eljakim stapelde de tekeningen waar hij de hele nacht aan had zitten werken op. Het was meer dan een ontwerp voor een watertunnel. Het was zijn manier van vergelding. Hij sloeg met zijn vuist op de tafel.


  Ik haat hen! Moge God hen allemaal vervloeken!


  Eljakim glipte door de bediendeningang het huis uit, uit angst dat hij Jerusha in de gang of op de trap zou tegenkomen. Als het al zoveel pijn deed om alleen maar aan haar te denken, hoe kon hij het dan verdragen haar te zien? Zijn maag rommelde toen hij de heuvel op sjokte naar het paleis, maar de gedachte aan eten maakte hem misselijk.


  De kamerheer keek hem wat bevreemd aan toen hij bij de troonzaal kwam. U bent veel te vroeg voor de vergadering met de koning, mijn heer. Hij gaat altijd eerst naar het morgenoffer en dan...


  Ik wacht wel. Eljakim liet zich op een bank buiten de troonzaal vallen. Hij was moe. De felle pijn in zijn binnenste zou waarschijnlijk nooit meer weggaan. Hij draaide een van de perkamenten rollen in zijn hand om en om terwijl hij wachtte. Toen hij zich herinnerde dat hij Sebna onder ogen zou moeten komen, kromp hij ineen. Sebna haatte hem. Hij zou waarschijnlijk tegen al zijn plannen ingaan. Maar Eljakim wist dat zijn ideeën te realiseren waren dat moest wel.


  Eindelijk kwam er een schriftgeleerde vanachter de gesloten deur en Eljakim volgde hem naar binnen. Hun voetstappen echoden hol in de hoge zaal. Eljakim herinnerde zich de dag waarop hij Jerusha hiernaartoe had meegenomen en het was alsof hij weer een stomp in zijn maag kreeg.


  Majesteit, met uw permissie wil ik graag meteen beginnen met de bouw van wat ik de Siloamtunnel heb genoemd. Zoals u gevraagd had, zal het water ondergronds van de bron van Gichon naar een nieuwe vijver binnen de stadsmuren geleid worden. Hij haalde een plattegrond te voorschijn waarop de nieuwe vijver van Siloam te zien was.


  De koning leek verrast te zijn, maar tevreden. Dus je hebt oplossingen gevonden voor de hindernissen waar we het over hebben gehad, Eljakim?


  Ja, majesteit, dat heb ik zeker. En ik denk ook dat we de tunnel in minder dan een jaar af kunnen maken.


  O, ja? zei Sebna. Dat lijkt me te mooi om waar te zijn.


  Inderdaad, zei Hizkia. Hoe denk je dat voor elkaar te krijgen?


  Eljakim probeerde zelfvertrouwen in zijn stem te laten doorklinken. De graven van de koningen vormen het eerste probleem. Het zou heiligschennis zijn hen op te graven, dus we laten de tunnel gewoon om de graven heen lopen. Dan duurt het nog langer, zei Sebna.


  Ja, maar ik heb twee andere ideeën die de verloren tijd weer compenseren. Bovendien kan ik zo het tweede probleem oplossen de aanvoer van frisse lucht.


  Koning Hizkia zat op het puntje van zijn troon en keek nieuwsgierig naar Eljakims tekeningen. Laat maar eens horen.


  Eljakim was zo moe dat de zaal leek te tollen en het leek alsof hij maar langzaam kon praten en moeilijk uit zijn woorden kon komen. De oude tunnel van de Jebusieten lijkt doelloos te zigzaggen, zoals u zich misschien herinnert, en ik vroeg me af waarom dat zo was. Maar toen ik het nader onderzocht, ontdekte ik dat de Jebusieten een bestaande scheur in het zandsteen waren gevolgd een zachte, poreuze rotsader. Het reservoir en de schacht vormden waarschijnlijk een onderdeel van een natuurlijk grottensysteem. Misschien hadden zij ook wel haast, zei Hizkia.


  Als we de bestaande scheuren volgen en gebruik maken van de aanwezige grotten, zou het graven van de tunnel veel sneller gaan. Zoals Sebna al aangaf, vormt het puin dat weggehakt wordt een probleem we zouden de tunnel niet geheim kunnen houden. Om dat probleem op te lossen heb ik een nieuw ontwerp gemaakt voor de noordwestelijke muur. Dat was de muur waarvan Jerusha had gezegd dat die het meest kwetsbaar was tijdens een aanval.


  Plotseling schoot het beeld van Jerusha door Eljakims vermoeide hoofd. Ze stond naast hem op de muur en keek naar beneden naar de stad, terwijl de wind door haar haar blies. Mooie Jerusha een prostituee. Eljakim schraapte zijn keel.


  Zoals u weet is die muur erg kwetsbaar voor de Assyrische stormrammen. In plaats van een muur met geschutstorens, die hol is, vullen we die ruimte, ongeveer zes meter, op met puin uit de tunnel. Als de muur dan met stormrammen wordt aangevallen, zal de vijand onder het puin bedolven worden.


  Briljant! riep Hizkia uit en zelfs Sebna betoonde met tegenzin zijn instemming.


  Maar Eljakim wist dat zijn laatste voorstel waarschijnlijk op tegenstand zou stuiten. Hij haalde diep adem. Om het probleem van frisse lucht in een tunnel van een dergelijke lengte op te lossen, stel ik voor om aan beide uiteinden van de tunnel tegelijk te beginnen met graven en dan naar elkaar toe te werken. Zo kunnen we ook veel tijd winnen. Sebna en Hizkia staarden hem ongelovig aan.


  Frisse lucht in twee kortere tunnels is niet zon groot probleem, legde Eljakim haastig uit. En twee ploegen die dag en nacht blijven doorgaan kunnen twee keer zoveel werk verzetten als een.


  Hizkia streek in gedachten over zijn baard. Dat begrijp ik, Eljakim, maar hoe zorg je dat ze bij elkaar uitkomen?


  Vooral als je bestaande scheuren in de rots volgt, in plaats van in een rechte lijn te graven, voegde Sebna toe.


  Eljakim haalde een tweede plattegrond te voorschijn. Kijk de tunnel die bij de nieuwe vijver van Siloam begint, loopt ongeveer van west naar oost in een boog om de graven heen. En de tunnel die bij de bron van Gichon begint, maakt een bocht en loopt dan ongeveer van noord naar zuid. Uiteindelijk zullen ze elkaar in het midden kruisen.


  Sebna fronste sceptisch zijn wenkbrauwen. Dat hoeft helemaal niet. Als je de bestaande scheuren in de rots volgt, net zoals de Jebusieten, zou de tunnel in alle richtingen kronkelen. Hoe kun je dan ooit zorgen dat ze elkaar in het midden kruisen? Je kunt je positie ondergronds niet bepalen.


  Nee, mijn heer maar ik weet zeker dat het gaat lukken, zei Eljakim uitdagend. Hij wist dat hij hun nooit kon uitleggen hoezeer zijn haatgevoel hem dreef door te gaan tot hij in zijn opzet was geslaagd. We maken de tunnel eerst zo breed en hoog dat de werklieden er net doorheen kunnen. Als de twee tunnels bij elkaar zijn gekomen, kunnen we ze groter maken en schuin laten aflopen, zodat het water blijft stromen. Ik zal alle afstanden nauwkeurig berekenen en alle bochten en kronkels in kaart brengen. Als we dichtbij zijn, zullen we het geluid van de pikhouwelen aan de andere kant kunnen horen. Ik weet zeker dat het gaat lukken, majesteit. Ik weet het gewoon zeker.


  Hizkia nam de boekrol van hem aan en bestudeerde wat erop stond. Eljakim wachtte gespannen af. Plotseling werd hij er zich van bewust hoeveel slaap hij had. Het enige geluid dat te horen was, was het getjilp van vogels in de bomen voor het raam en Eljakim ergerde zich eraan, alsof ze het recht niet hadden om vrolijk te zijn. Toen begon een mus het refrein te tjilpen dat de hele nacht in zijn hoofd had geklonken: vele mannen... vele mannen... vele mannen.


  Eindelijk sprak de koning. Het graven van één tunnel door massief rotsgesteente zou al een enorme uitdaging zijn. Maar twee zigzaggende tunnels graven die uiteindelijk in het midden bij elkaar moeten komen, moet wel haast onmogelijk zijn. Kunnen we geen andere manier bedenken om...


  Nee! Eljakim voelde zich misselijk van woede en teleurstelling. Hij wist wel beter dan met de koning in discussie te gaan, maar het interesseerde hem niet meer wat er met hem zou gebeuren.


  Nee, majesteit! Als we het op een andere manier doen, duurt het te lang! We hebben maar weinig tijd! Als de Assyriërs ons als hun volgende doelwit gekozen hebben...


  Hij zweeg abrupt toen hij besefte dat hij tegen de koning stond te schreeuwen. Hij ging zachter praten. Ik weet zeker dat ik het voor elkaar kan krijgen, majesteit, ik weet het zeker. Geeft u me alstublieft een kans.


  De koning keek van Sebna naar Eljakim. We realiseren ons allemaal dat we de dreiging van een Assyrische aanval serieus moeten nemen en dat de toevoer van water tijdens een beleg cruciaal is. Hizkia zweeg en Eljakim wachtte gespannen af wat er zou volgen. Het zweet liep langs zijn gezicht en nek naar beneden, hoewel het in de troonzaal vrij koel was.


  Als je zeker weet dat dit de enige manier is, Eljakim, goed dan. Ga je tunnels maar graven.


  


  *


  


  Van mijn geliefde ben ik, en naar mij gaat zijn begeerte uit, zong Chefsiba. Haar lieflijke stem kon Hizkia tegelijkertijd kalmeren en opwinden en hij leunde achterover in de kussens. De liefde die hij voor haar voelde, was overweldigend. Hizkia had er spijt van gekregen dat hij kwaad op Chefsiba geworden was en had zijn best gedaan om haar weer te verzekeren van zijn liefde.


  Een erfgenaam is niet zo belangrijk, had hij gezegd. Ik wil jou. Hij vond de gedachte dat hij met iemand anders het bed zou delen weerzinwekkend, net zoals hij Chefsiba niet met een andere man zou willen delen.


  Leg mij als een zegel aan uw hart, als een zegel aan uw arm. Want sterk als de dood is de liefde, onverbiddelijk als het graf de hartstocht, haar vlammen zijn vuurvlammen, een vuurgloed des HEREn.


  Hij keek naar haar tengere handen die de snaren van de harp beroerden en dacht aan wat Zekarja eens had gezegd God wil bij een getrouwd stel inwonen. Hizkia dankte God dat Hij zijn liefde voor Chefsiba mogelijk had gemaakt. Als Hij de geboden voor de koning niet had gehoorzaamd, zou hij nu misschien vele concubines gehad hebben, maar hij zou nooit hebben geweten wat echte liefde was. Voor het eerst zag Hizkia Gods wetten niet als verboden, maar als Zijn liefdevolle leefregels voor Zijn volk.


  Vele wateren kunnen de liefde niet blussen en rivieren spoelen haar niet weg. Al bood iemand alles wat hij bezit voor de liefde, smadelijk zou men hem afwijzen.


  Terwijl Chefsiba die prachtige woorden zong, voelde Hizkia zich diep tevreden. Hij wist wat liefde was en vreugde en ervoer de voorspoed in zijn land als Gods rijke zegen. Alleen de dreiging van de Assyriërs wierp een schaduw over zijn rijk.


  Chefsiba stopte met zingen en legde haar harp neer. Wat is er, mijn heer? U zag er zo tevreden uit terwijl u daar in de kussens lag maar opeens leek u ongerust te worden. Ze ging dicht tegen hem aan zitten en kroop weg in zijn armen.


  Niets, liefje, helemaal niets, mompelde hij. Ze sloeg haar armen stevig om zijn nek. Haar huid voelde koel en zacht aan.


  Ik houd van u, mijn heer.


  Hizkia zuchtte. Het feit dat zijn geliefde vrouw hem mijn heer noemde, stemde hem verdrietig en hij vroeg zich af waarom. Soms is het koningschap erg eenzaam, Chefsiba. Iedereen moet afstand houden. Het lijkt wel of er een hekwerk om me heen staat, net zoals net zoals het hek rondom het koninklijke platform in de tempel. Niemand durft eroverheen te klimmen. Niemand durft eerlijk tegen me te zijn. Niemand durft me kwaad te maken. Ze zeggen alleen wat ze denken dat ik wil horen. Dat kan allemaal niet anders, denk ik maar soms voel ik me eenzaam. Zelfs degenen die me lief zijn, zoals jij en Sebna en Jonadab, noemen me majesteit of mijn heer en die onzichtbare grens kan nooit worden overgestoken.


  Hij zweeg en schudde zijn hoofd. Hij wist niet zeker wat hij hiermee wilde zeggen. Soms vraag ik me af of God echt vreugde beleeft aan al onze religieuze gewoontes en rituelen, of dat het hindernissen zijn die afstand creëren tussen Hem en ons. Ik vraag me af of Hij onze liefde niet liever zonder opsmuk zou ontvangen, zoals tussen een vader en zijn kinderen, in plaats van tussen een koning en zijn onderdanen. Begrijp je wat ik bedoel?


  Chefsiba nam zijn gezicht in haar handen en streelde zacht zijn volle baard. Ze kuste hem en keek hem in de ogen. Ja. Ik begrijp het. En ik houd met heel mijn hart van je, Hizkia.


  


  *


  


  Later die avond, toen Hizkia was vertrokken, knielde Chefsiba neer bij de met houtsnijwerk versierde kist naast haar bed. Ze haalde het pakketje in de geborduurde lap te voorschijn en pakte twee wierookbranders en een gouden kandelaar. Ze spreidde de lap zorgvuldig uit op de kist en zette het gouden beeldje van Astarte er middenop. Toen murmelde ze de gebruikelijke gebeden en legde haar offers van graan, olie en wierook voor de glimlachende godin neer. Ze staarde naar Astartes dikke buik en verlangde meer dan wat ook dat ze Hizkia een zoon mocht baren, een erfgenaam die na hem zou regeren over het land waar hij zo van hield.


  Alstublieft! Ik houd zoveel van hem! Vergeeft u alstublieft zijn ongeloof en schenk hem een zoon.


  


  Deel 3


  

  



  Hizkia deed wat goed en recht en trouw was voor het


  aangezicht van de HERE, zijn God. In al het werk, dat hij


  begon met betrekking tot de dienst van het huis Gods, tot


  de wet en het gebod, waarin hij zijn God zocht, handelde


  hij met volle toewijding en was hij voorspoedig.


  2 Kronieken 31:20-21
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  Koning Hizkia dook de tent van de voorman bij de bron van Gichon binnen. Ik kom voor die rondleiding die je me beloofd hebt, Eljakim.


  Eljakim zat ineengedoken op een laag krukje achter een geïmproviseerde tafel die vol lag met boekrollen, kleitabletten en brokken steen. Hij keek verrast op en krabbelde vlug overeind.


  Natuurlijk, majesteit. We hebben al een heleboel werk verzet. Eljakims woorden klonken weinig enthousiast en hij zag er mager en moe uit. Hij liet zijn schouders hangen alsof hij nog steeds over de tafel gebogen zat.


  Ben je ziek, Eljakim? Wil je misschien een paar dagen vrij?


  Nee hoor, het gaat wel. Maar zijn jongensachtige glimlach ontbrak en er waren donkere kringen om zijn ogen.


  Goed dan. Ga jij maar vooruit. Hizkia deed een stap opzij.


  Sebna stond buiten de tent te wachten. Hij schopte tegen een enorme hoop rotsblokken. Ik dacht dat je van plan was dit puin op te ruimen, Eljakim.


  Dat is ook zo. We vullen er de nieuwe delen van de noordwestelijke muur mee op, zodat er een massieve muur van anderhalve meter dik ontstaat.


  Waarom liggen die hopen hier dan nog?


  We kunnen niet alles meteen weghalen. Het is zwaar werk, waar veel mankracht voor nodig is. In de tussentijd stapelt het hier een beetje op.


  Een ploeg arbeiders verscheen uit de tunnel met de volgende lading puin en stortte dat op de al aanwezige hoop, alsof ze daarmee Eljakims woorden wilden onderstrepen. Sebna schudde vol afschuw zijn hoofd. Hizkia had geen idee waarom Sebna en Eljakim zo slecht met elkaar konden opschieten, maar hij werd er moedeloos van. Eljakim was het enige raadslid wiens intellect dat van Sebna kon evenaren en als ze hun hoofden bij elkaar staken, zouden ze veel kunnen bereiken. Maar in plaats daarvan zaten ze elkaar voortdurend in de haren.


  Stapelt het bij de andere tunnel ook op? vroeg Sebna. Ja, maar daar kan ik niets aan doen. Uiteindelijk zal alles gebruikt worden om de muur mee op te vullen. Ik begrijp niet wat het probleem is.


  We kunnen zo wel vergeten dat we de tunnel geheim kunnen houden, zei Sebna. Als we willen doen voorkomen dat we rotsblokken nodig hebben om de muur mee op te vullen, moeten we niet meer graven dan we kunnen verwerken.


  Ik word geacht deze tunnels zo snel mogelijk te graven en...


  Huur dan meer arbeiders in om het puin op te ruimen, onderbrak Hizkia hem, maar laat het niet ten koste gaan van het graven. Kom, we willen de tunnel zien.


  Ze liepen om hopen gereedschap en nog meer puin heen naar de rand van de bron. Eljakim legde uit wat hij van plan was. Het was duidelijk dat de tunnel een obsessie voor hem geworden was, ondanks zijn vermoeidheid en de sombere uitdrukking op zijn gezicht.


  We beginnen met een bestaande scheur en graven een tunnel die hoog en breed genoeg is voor één man. Dan wordt de tunnel door een tweede ploeg groter gemaakt. Mijn mannen werken dag en nacht door er is onder de grond toch geen besef van tijd. Elke ploeg wisselt regelmatig van taak: eerst graven, dan puin ruimen, dan rusten. Het gaat allemaal volgens plan.


  Moeten we de hele dag hierbuiten blijven staan, of laat je ons ook nog binnen kijken? vroeg Sebna.


  Dan moet ik eerst de ploeg arbeiders naar buiten halen. Zoals ik al zei, is de tunnel maar groot genoeg voor één man.


  Hizkia gaf Sebna een waarschuwende blik toen Eljakim naar binnen ging om de arbeiders een korte pauze te geven. Alleen degene die in het uiteinde van de tunnel aan het werk was, mocht doorgaan. Toen de tunnel vrij was, ging Eljakim hun voor naar binnen. Hij had de ingang groter laten maken en het water naar het dal geleid. Er waren op regelmatige afstanden nissen in de muren gehakt, zodat er olielampen konden staan.


  Het is hier veel lichter dan de laatste keer dat we hier waren, zei Hizkia. Waar heb je die olielampen vandaan?


  Die heb ik ontworpen. Ze kunnen gedragen worden of in de nissen worden gezet. Hij gaf hun elk een lamp in handen.


  Verbruiken ze niet te veel zuurstof? vroeg Sebna, terwijl hij zijn wenkbrauwen fronste.


  Ja, maar het is beter dan in het donker rond te tasten. Zal ik de lampen eens uitdoen om te laten zien hoe donker het dan is?


  Nee, dat is niet nodig, zei Hizkia. Dat weet ik nog wel.


  Ze wrongen zich door de nauwe rotsspleet tot ze bij het oude reservoir van de Jebusieten kwamen. Het water kwam nauwelijks nog tot hun knieën. De ingang van de nieuwe tunnel lag aan Hizkias linkerhand. Er was een smalle dam voor gebouwd om het water buiten te houden.


  Waarom heb je die dam niet voor de eerste ingang gebouwd? vroeg Sebna. Dan was het hier helemaal droog geweest.


  Als we verder zijn met de tunnel laten we wat water door de bestaande scheuren lopen en kijken dan of er in de andere tunnel water lekt.


  Ik begrijp nog steeds niet hoe je de twee tunnels wilt laten kruisen.


  Dat heb ik berekend. Ik weet waar ik mee bezig ben.


  Hizkia werd hun gekibbel beu. Die voortdurende ruzie tussen jullie is niet nodig, zei hij scherp.


  Met Eljakim voorop liepen de drie mannen de nieuwe tunnel in. Hizkia moest bukken om zijn hoofd niet tegen het plafond te stoten. Zijn brede schouders raakten de muren aan beide kanten en hij liep zijdelings verder, uit angst dat hij klem zou komen te zitten. Het was zo nauw dat hij zich afvroeg of ze nog wel konden omkeren of dat ze achteruit terug zouden moeten. Zelfs met de olielampen aan was het donker en benauwd. In tegenstelling tot de ruwe tunnel van de Jebusieten waren de muren en het plafond van de nieuwe tunnel netjes vlak gemaakt. Hizkia liet zijn hand langs de muur glijden en voelde de regelmatige sporen die de pikhouwelen hadden achtergelaten.


  We zijn nog maar een of twee keer de verkeerde kant op gegaan, legde Eljakim uit toen ze bij een ondiepe nis in een van de muren kwamen. Hier kwamen we na ongeveer een halve meter op een hardere rotsader terecht en we moesten daarom van richting veranderen.


  Ze liepen nog een paar meter verder eerst met een bocht naar rechts en toen weer naar links, tot Hizkia alle besef van richting kwijt was. Hij kon in de verte het geluid van metaal op steen horen.


  Plotseling stond Eljakim stil waar de tunnelopening kleiner werd. Verder kunnen we niet, tenzij u wilt kruipen. Nee, dank je, zei Hizkia. Het is hier al klein genoeg. Hij kon het gewicht van de berg boven zijn hoofd bijna voelen en realiseerde zich hoe kwetsbaar hij was onder duizenden kilos massief rotsgesteente.


  Hoe houden de werklieden het hier vol? mopperde Sebna.


  We zijn er allemaal aan gewend geraakt, denk ik.


  Nou, ik vind het veel te benauwd, zei Sebna. Ik ga weer terug. Ze wisten zich met moeite om te draaien en Sebna, die achteraan had gelopen, ging nu voorop.


  Ik ben erg onder de indruk, zei Hizkia toen ze weer buiten stonden. Je hebt in de afgelopen vier maanden heel wat voor elkaar gekregen.


  Eljakim glimlachte vermoeid. Dank u, majesteit, maar we zijn nog niet op de helft van het punt waar de twee tunnels elkaar zullen kruisen.


  Als dat al gaat gebeuren, mompelde Sebna. Zijn jullie met de andere tunnel net zo ver?


  Nee, aan die kant gaat het veel langzamer. De Jebusieten hebben ons aan deze kant een voorsprong gegeven, weet u nog? Aan de andere kant moesten we eerst het land egaliseren, toen een schacht graven tot de juiste diepte en daarna een grottensysteem zoeken met een ader van het zachtere zandsteen. We zijn ook bezig de nieuwe Siloamvijver te graven die als reservoir zal dienen als de tunnel klaar is.


  Eljakim wendde zich tot Sebna. Is er nog iets anders wat u wilde weten, mijn heer? Sebna schudde zijn hoofd.


  Hizkia kende de Egyptenaar goed genoeg om te weten dat hij zijn meningen opzettelijk voor zich hield. Goed gedaan, Eljakim, zei hij. Dank je voor de rondleiding. Graag gedaan, majesteit.


  In de verzengende hitte volgden Hizkia en Sebna het schaduwloze pad de heuvel op naar de stad. Hizkia was bijna jaloers op de arbeiders in de koele tunnel. Toen ze bij de Waterpoort kwamen, wendde Hizkia zich tot de Egyptenaar.


  Goed, Sebna, vertel nu maar eens wat je ervan vindt. Sebna schudde zijn hoofd. Het lukt hem nooit, majesteit. U hebt zelf gezien hoe die tunnel van links naar rechts kronkelt. Hij zal als een blinde daarbeneden in het donker rondtasten in een poging de andere tunnel te vinden. Hizkia stond stil om op adem te komen. Wat speelt er toch tussen jullie? Wat heb je tegen Eljakim?


  Het is niets persoonlijks. We verschillen alleen van mening.


  Ik ken je nu al heel lang, Sebna, en ik denk dat het dieper gaat. Ben je nog steeds kwaad vanwege dat gedoe met die vluchtelingen, toen Eljakim me in de tempel kwam opzoeken?


  Sebna begon weer te lopen en Hizkia liep met hem mee. Misschien moet u hem vragen waarom hij mijn functie niet respecteert.


  Ik zou willen dat jullie samenwerken, in plaats van altijd maar ruzie te maken. Kun je die meningsverschillen dan niet even aan de kant zetten en een beetje meewerken? We hebben deze tunnel nodig.


  Sebna stond abrupt stil. Ik kan niets voor hem doen. Ik heb zijn plannen bestudeerd en het lukt hem nooit om die twee tunnels te laten kruisen. Het is onmogelijk.


  Hizkia dacht aan de vele bochten in de tunnel en vroeg zich af of Sebna gelijk had, of Eljakim inderdaad als een blinde in het donker zou rondtasten in een poging de andere tunnel te vinden. De HERE, mijn God, doet mijn duisternis opklaren, zei hij tegen zichzelf en hij hoopte dat Eljakim daar ook om bad.


  


  *


  


  Kan ik nog iets voor u doen, majesteit? vroeg Hizkias bediende, terwijl hij hem uit zijn koninklijke mantel hielp.


  Nee. Ik wacht op Sebna die me wat documenten komt brengen. Daarna ga ik naar mijn vrouw.


  Hizkia ging in de vensterbank zitten en strekte zijn lange benen uit. Het was heet geweest die dag en alle raamschermen in zijn privévertrekken stonden open om de koele avondlucht binnen te laten. De geur van het offer in de tempel werd door de bries meegevoerd en Hizkia sloot zijn ogen en dacht aan de woorden van het avondgebed: Waarlijk mijn ziel keert zich stil tot God, van Hem is mijn heil; waarlijk, Hij is mijn rots en mijn heil, mijn burcht, ik zal niet te zeer wankelen.


  De woorden van Davids psalmen boden hem troost en hij probeerde er elke avond een paar te lezen en uit zijn hoofd te leren. Hij pakte zijn Thorarol en rolde hem open.


  Heer Sebna is er, majesteit, kondigde zijn bediende aan. Mooi. Laat hem binnenkomen.


  Neem me niet kwalijk dat ik u stoor, zei Sebna toen hij zag dat Hizkia in de Thora zat te lezen.


  Dat geeft niet. Ik verwachtte je al. Hij legde de boekrol weg.


  Ik heb de route uitgestippeld, maar het heeft geen haast.


  Ik wil dat Eljakim en Jonadab morgen vroeg op pad kunnen. Laat maar eens kijken. Hizkia bestudeerde de lijst met steden die de twee mannen zouden bezoeken, verspreid langs alle mogelijke invasieroutes. De mannen moesten de versterkingen inspecteren en advies geven hoe ze nog verbeterd konden worden. Zoals gewoonlijk had Sebna elk detail uitgewerkt en Hizkia kon het document zonder wijzigingen van zijn zegel voorzien.


  Dus je denkt dat ze er ongeveer twee maanden over zullen doen?


  Minstens twee maanden, majesteit.


  Het ziet er prima uit, Sebna. Hizkia drukte zijn ring in het bolletje klei en gaf het document weer terug. Sebna zag er moe uit. Je werkt te hard, beste vriend. Je moet eens leren te ontspannen. Wil je misschien een paar dagen vrij?


  Sebna knipperde verrast met zijn ogen. Nee, natuurlijk niet.


  Hizka herinnerde zich dat Eljakim hem hetzelfde antwoord had gegeven en besefte weer hoeveel de twee mannen op elkaar leken. De voorman had hem verteld dat Eljakim zelden naar huis ging en dat hij dag en nacht in de tunnel bleef. Misschien zou het goed zijn voor Eljakim om er even uit te zijn.


  Wil jij ook mee op deze reis, Sebna?


  Sebna staarde hem aan en schudde toen vlug zijn hoofd. Ik houd niet van reizen. Ik slaap s nachts het liefste in mijn eigen bed. Bovendien moet ik toezicht houden op het werk aan de muren en de tunnel als Eljakim weg is.


  Ik realiseer me dat je het daarmee erg druk zult hebben,


  Sebna, maar Eljakim heeft me ervan verzekerd dat zijn voormannen zeer capabel zijn. Al het voorbereidende werk is gedaan.


  Natuurlijk, mijn heer. Ik doe het met plezier.


  Hizkia glimlachte flauwtjes. Ik weet dat je Eljakims tunnel niet geweldig vindt.


  Het is uw tunnel, mijn heer, dus hij moet afgemaakt worden.


  Ik ben blij dat je er zo over denkt, beste vriend.


  Toen Hizkia opstond om zich uit te rekken, kwam een van zijn bedienden haastig de kamer binnenlopen. Majesteit, generaal Jonadab wil u onmiddellijk spreken. Sebna beet hem toe: Tenzij we worden aangevallen, kan het wel wachten! De koning is moe en Jonadab heeft het recht niet hem in zijn privévertrekken lastig te vallen. Maar de generaal zei dat het dringend was.


  Laat hem maar binnen, zei Hizkia. Ik denk niet dat Jonadab me zo laat nog zou willen spreken als het niet belangrijk was. Misschien gaat het over de reis van morgen. Hij liet zich weer in de vensterbank zakken.


  Toen Jonadab binnenkwam, leek hij bijzonder ontdaan. Hij was een door de strijd geharde soldaat, maar Hizkia zag dat hij van slag was, aan de manier waarop hij stond te hakkelen. Neem me niet kwalijk dat ik u stoor, majesteit, maar er is vanavond iets verschrikkelijks gebeurd en...


  Ga zitten, Jonadab. Neem de tijd.


  Majesteit, een van mijn wachters bij de Dalpoort zag vanavond na zonsondergang een man en een vrouw de stad uitlopen met een bundeltje. Ze liepen in de richting van de vallei van Ben-Hinnom en een paar minuten later zag de wachter een vuur branden bij de rotsen.


  Het leek alsof er een ijskoude vinger langs Hizkias ruggengraat streek. O, nee.


  De generaal zuchtte beverig. Het spijt me maar we waren te laat. De baby was al dood. Dit is alles wat er is overgebleven.


  Hij gaf Hizkia een kleine urn met verkoolde botjes op de bodem. Hizkias maag keerde zich om toen hij de inscriptie op de urn las. De baby was geofferd aan de godin Astarte als vervulling van een gelofte.


  Waar is het echtpaar nu?


  Ze staan buiten de troonzaal te wachten.


  Kom mee.


  Toen Hizkia op zijn troon zat, brachten Jonadabs soldaten de gevangenen binnen. De man en vrouw waren gekleed alsof ze naar een feest gingen. De vrouw was omhangen met dure juwelen. Maar op hun krijtwitte gezichten stond paniek te lezen en ze krompen ineen voor de koning met hun ogen op de vloer gericht. De schouders van de vrouw schokten onder het ingehouden snikken.


  Waarom hebben jullie het gedaan? vroeg Hizkia, maar ze antwoordden niet. Ik vroeg waarom jullie jullie kind hebben geofferd! schreeuwde hij. Geef antwoord!


  Eindelijk keek de man op. Zijn stem klonk uitdagend, als die van een man die weet dat hij veroordeeld zal worden en niets meer te verliezen heeft. We hebben een jaar geleden een heilige gelofte aan de godin gedaan. Ze heeft onze gebeden verhoord en me gegeven waar ik om had gevraagd, en daarom hebben ook wij ons deel van de gelofte vervuld. Heb je beloofd dat je je eigen kind zou vermoorden? Het is onze zoon. We zijn toch vrij om met hem te doen wat we willen?


  Hizkia kneep in de urn tot zijn knokkels wit werden. Met veel moeite wist hij zijn woede te bedwingen. Hij hoefde de Levieten niet te raadplegen hij wist wat er in de Thora stond. Met bevende handen gaf hij de overblijfselen terug aan Jonadab.


  Geef dit kleintje een fatsoenlijke begrafenis. Breng de ouders buiten de stad en stenig hen.


  Nee! schreeuwde de vrouw, terwijl ze zich op haar knieën liet vallen. Wees ons alstublieft genadig!


  Net zoals jullie jullie zoon genadig zijn geweest? schreeuwde Hizkia. Jullie hebben hem levend verbrand en nu vraag je zelf om genade?


  We hebben nog meer kinderen thuis, smeekte ze, terwijl de soldaten haar overeind sleurden.


  Stenig hen, allebei.


  De soldaten sleepten haar mee en haar gegil stierf langzaam weg. Jonadab bleef achter met de urn in zijn handen geklemd. Het was stil in de zaal. Hizkia probeerde zijn zelfbeheersing te hervinden.


  Eindelijk nam Sebna het woord. Je had hiermee wel tot morgen kunnen wachten, Jonadab. Bovendien is de wet op dit punt heel duidelijk. De rechtbank had hen heel gemakkelijk kunnen veroordelen, zonder de koning lastig te vallen. Nee, hij heeft juist gehandeld, zei Hizkia zacht. Ik had hem gevraagd om elk geval van afgoderij aan mij persoonlijk te rapporteren.


  Maar waarom zou u zichzelf vermoeien met zaken die gemakkelijk door een...


  Omdat ik deze religieuze hervormingen in gang heb gezet en ik het belangrijk vind dat de mensen zich eraan houden. Dat is in het belang van het hele volk. Begrijp je dat nu nog niet? Hizkia wist dat Sebna het inderdaad niet begreep. Hij zuchtte vermoeid en liep met hen de zaal uit. Ga maar naar huis en ga slapen, generaal. Het is voor ons allemaal een lange avond geweest.


  Maar toen Jonadab zich omdraaide om te vertrekken, hield Hizkia hem tegen. Wacht. Zorg eerst dat iemand zich over hun andere kinderen ontfermt.


  Ja, majesteit.


  Hizkia was diep geschokt. Een uur later trilde hij nog over zijn hele lichaam en hij vroeg zich af of hij Chefsiba moest gaan opzoeken. Hij had haar nodig om hem te helpen de gebeurtenis te vergeten, maar hij wilde haar niet lastigvallen met wat zijn afschuwelijke plicht was geweest. Uiteindelijk besloot hij toch te gaan, maar niets te zeggen over de beslissing waartoe hij gedwongen was.


  Wat is er gebeurd, lieverd? riep ze toen ze hem zag. Wat is er aan de hand?


  Hizkia nam haar in zijn armen en drukte haar stevig tegen zich aan. Dat wil je niet weten.


  Vertel het me alsjeblieft. Misschien helpt het als je erover praat.


  Hij liet haar los en ze leidde hem naar een stapel kussens voor de lege kolenhaard. Hij ging zitten en staarde naar de roetvlekken op het koper, terwijl Chefsiba zacht zijn schouders masseerde.


  Ik heb zojuist bevel gegeven een echtpaar ter dood te laten brengen, zei hij.


  Waarom?


  Ze hadden hun zoon aan Astarte geofferd. Even verstijfden Chefsibas handen op zijn schouders. Ik herinnerde me hoe wij hebben getreurd toen onze zoon stierf. We wilden allebei graag een zoon, en ik ik kan het gewoon niet ik kan niet begrijpen dat iemand dat kan doen, Chefsiba. Je eigen kind offeren aan aan een levenloos stuk steen. Hizkia had jarenlang niet meer aan zijn broers gedacht en hun gezichten waren in zijn herinnering vervaagd. Maar hij herinnerde zich levendig de hitte van de vlammen, hun angst en de stank van brandend vlees. Hij nam Chefsiba weer in zijn armen en stortte zijn hart bij haar uit, in de hoop dat zij hem zou kunnen verlossen van die pijnlijke herinneringen.


  Toen ik klein was, gaf mijn vader de priesters bevel mij aan de Moloch te offeren.


  Hizkia, nee!


  Eerst offerde hij mijn broer Eliab en ik moest toezien hoe hij stierf. Maar dat was nog niet genoeg. Hij zei dat ze mij ook moesten offeren. Chefsiba klemde zich stevig aan hem vast en hij herinnerde zich hoe hij zich op dezelfde manier aan zijn moeder had vastgehouden, wanhopig zoekend naar bescherming. Iemand heeft een fout gemaakt en ze offerden mijn broer Amarja in mijn plaats. Hij is in mijn plaats gestorven, Chefsiba. Maar ik was de oudste zoon. Ik had moeten sterven net als het jongetje dat vanavond gestorven is.


  Hizkia staarde naar de koude, zwarte houtskool en hoorde in gedachten nog het geluid van de trommels. Mijn vader gaf bevel om zijn kinderen ter dood te brengen, omdat hij problemen had. Hoe kan iemand dat doen, Chefsiba hoe kan iemand dat zijn eigen kinderen aandoen?


  Hij voelde haar warme tranen op zijn borst, maar ze antwoordde niet. En dan vanavond. Ik dacht dat ik mijn land gezuiverd had van dergelijke verschrikkingen. Ik dacht dat ik alle afgoden aan stukken had laten slaan. Ik dacht ik dacht dat mijn volk beter wist dan levenloze stenen te aanbidden.


  Hij werd overweldigd door verdriet en sloeg zijn handen voor zijn ogen. Je had die botjes moeten zien zo klein nog hij was nog zo klein en hulpeloos. Zijn stem stierf weg, terwijl zijn binnenste kolkte van woede om dit monsterlijke onrecht. We willen zo graag een kind, zei hij. We hebben erom gebeden en alles aan God toevertrouwd, en vanavond heb ik twee mensen ter dood moeten veroordelen omdat ze hun eigen zoon hebben vermoord.
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  Eljakim schoof heen en weer in het zadel in een poging een comfortabele houding te vinden, maar nu ze al drie dagen te paard reisden, deed zijn hele lichaam pijn. Lopen we nog steeds achter op schema? vroeg hij aan Jonadab.


  De generaal glimlachte flauwtjes. Waarom? Wil je liever een stukje lopen?


  Eljakim knikte schaapachtig. Ze stegen af en Eljakim kreunde van opluchting. Het spijt me, generaal, maar ik ben een stadsjongen. Paarden zijn een nieuwe ervaring voor me.


  Jonadab lachte. Het geeft niet. Ik denk dat Sebna ons met zijn idiote tijdschema allebei wil ombrengen. Hij geeft ons niet eens de tijd om van de omgeving te genieten.


  De weg liep langs de oever van de kronkelende rivier de Sorek en de prachtige, groene heuvels van de Sefela omringden hen aan beide kanten. Het voelde goed om weer te lopen.


  Eljakim haalde diep adem en snoof de zoete geur op van de wijngaarden in het Sorekdal. Dit is echt een prachtig land, verzuchtte hij.


  Ik had de leiding over de militaire campagne toen we dit gebied op de Filistijnen terugveroverden een van de beste beslissingen die koning Hizkia ooit genomen heeft. Het is hier net zo vruchtbaar als in de Hof van Eden. Mijn vrouw komt hiervandaan. Ik mis haar nu al. Maar daar weet jij natuurlijk niets van. Wanneer ga jij eens trouwen, zodat je weet wat je al die jaren gemist hebt?


  Eljakim had al een paar dagen niet meer aan Jerusha gedacht, en zijn wanhoop was voor het eerst sinds maanden weer wat verdwenen. Maar Jonadabs goedmoedige plagerij herinnerde hem aan haar en Eljakim voelde de bekende felle pijn in zijn binnenste. Vele mannen.


  Het spijt me ik moet me er niet mee bemoeien, mompelde Jonadab.


  Eljakim zuchtte en woelde met zijn hand door zijn haar. Nee, laat maar. Ik eh ga misschien trouwen als we weer thuiskomen.


  Je klinkt niet al te enthousiast. Is ze lelijk?


  Eljakim dacht aan de mooie Jerusha en glimlachte flauwtjes. Dat weet ik eigenlijk niet. Mijn vader heeft een aantal opties voor me. Ik weet nog niet wie ik moet kiezen. Jonadab keek hem onderzoekend aan. Maar je bent verliefd op iemand anders is dat het? En je vader is het er niet mee eens, of misschien haar vader niet?


  Ja, zoiets.


  Weet je wat: ik zal je wel leren hoe je met een zwaard moet omgaan, en als je dan thuiskomt, kun je te paard naar haar huis rijden en haar zo meenemen. Jonadab sloeg Eljakim vriendelijk op zijn schouder. Wat zeg je ervan? Als ik thuiskom, raak ik van mijn leven geen paard meer aan.


  Jonadab lachte, maar toen hij Eljakims norse gezicht zag, maakte zijn glimlach plaats voor een frons. Is het echt zo hopeloos wat je vriendin betreft, bedoel ik?


  Eljakim staarde naar de grond. Ja, het is hopeloos.


  Dat is jammer. Het spijt me voor je.


  Ze hepen even zwijgend naast elkaar verder. Het geluid van de paardenhoeven en het getjilp van de vogels klonk in hun oren.


  Hoor eens, Eljakim. Ik weet niet of je er iets aan hebt, maar ik had mijn vrouw voor onze trouwdag nog nooit ontmoet. Mijn vader heeft haar voor me uitgezocht. Maar ik houd nu met heel mijn hart van haar. We hebben samen vijf kinderen en tot nu toe drie kleinkinderen. Misschien moet je een van je vaders bruiden de kans geven.


  Dank je. Misschien doe ik dat wel. Maar toen ze verder liepen, vroeg Eljakim zich af of hij kon leren net zoveel van iemand anders te houden als hij van Jerusha had gedaan.


  Vlak voor zonsondergang naderden ze de stad Lakis. Ze reisden weer te paard, maar lagen inmiddels een paar uur achter op schema.


  Ik zie op tegen dit bezoek, zei Jonadab.


  Waarom?


  De gouverneur van Lakis is prins Gedalja, de broer van de koning. Heb je hem weleens ontmoet? Eljakim schudde zijn hoofd. Ik heb hem zijn militaire opleiding gegeven, net zoals de koning. Maar Gedalja lijkt helemaal niet op koning Hizkia, zoals je wel zult merken, en ach, misschien moet je je zelf maar een oordeel vormen.


  Je kunt het me beter nu vertellen, want we moeten nauw met hem samenwerken.


  Jonadab krabde aan zijn kin. Ik heb Gedalja nooit gemogen. Ik vertrouw hem niet. Het is moeilijk uit te leggen waarom precies. Koning Hizkia heeft een bepaalde... koninklijke uitstraling. Als hij een bevel geeft, wil je hem vanzelf gehoorzamen. Zijn broer geeft ook bevelen, maar hij strijkt me altijd tegen de haren in. Begrijp je wat ik bedoel?


  Ik geloof het wel.


  Ik heb altijd geweten dat de koning rechtvaardig is, zelfs als zijn beslissingen moeilijk te slikken waren. Maar Gedalja? Hij kijkt altijd of hij er zelf beter van kan worden. Egoïstisch portret het is precies zijn vader. Ik denk dat hij zijn zakken al aardig heeft weten te vullen sinds hij als gouverneur van Lakis werd aangesteld.


  Weet de koning ook hoe hij is?


  Jonadab haalde zijn schouders op. Dat is moeilijk te zeggen. Hoe het ook zij, je vriend Sebna heeft hem voor de positie van gouverneur aanbevolen.


  Mijn vriend?


  Jonadab gaf hem een klap op zijn schouder. Ooit moet je me maar eens vertellen waarom jullie zon hekel aan elkaar hebben.


  Zo erg is het nou ook weer niet.


  Kom nou. Jij en Sebna kunnen samen niet door één deur. Ik weet niet precies hoe het begonnen is met Sebna. Ik heb hem nooit gemogen en hij mij ook niet. Maar hij kan met deze reis wel mooi wraak nemen. Eljakim schoof ongemakkelijk in het zadel heen en weer. Dat moet je hem natuurlijk nooit vertellen.


  Mijn lippen zijn verzegeld.


  Ik weet niet wat het is. Sebnas geloof, denk ik of het gebrek daaraan. Ik kan niets beginnen met mensen die niet in God geloven. Geef mijn vader de schuld maar hij heeft dat vooroordeel er bij mij ingehamerd.


  Dan zul je Gedalja vast en zeker ook niet mogen. Gelooft hij niet?


  Erger nog: hij aanbidt alles en iedereen als hij daar zelf beter van wordt.


  Je hebt gelijk. Dat is nog veel erger.


  Toen ze door de poort van Lakis reden, wist Eljakim zeker dat hij die avond staand zijn avondmaaltijd zou moeten nuttigen. Ze werden verwelkomd door gouverneur Gedalja, die hun een rondleiding gaf langs de indrukwekkende versterkingen.


  Lakis lijkt goed voorbereid te zijn op een beleg door de Assyriërs, zei Eljakim toen ze weer terug waren bij het luxueuze paleis van de gouverneur.


  Daar heb ik voor gezorgd, zei Gedalja. Het is een belangrijke stad, die het hele dal beschermt. De Assyriërs kunnen ons nooit verslaan.


  Het zou een gevaarlijke fout zijn hen te onderschatten, waarschuwde Jonadab.


  Ze zullen Lakis nooit innemen. Maar genoeg gepraat over zaken het is tijd voor ontspanning. Hoe lang zijn jullie van plan te blijven? Ik wil het jullie graag zo aangenaam mogelijk maken.


  Volgens ons tijdschema kunnen we twee dagen blijven, zei Jonadab.


  Blijf maar zo lang je wilt. Ik heb een paar slavinnen aangesteld om aan al jullie wensen tegemoet te komen. Laat het maar weten als jullie nog iets anders nodig hebben.


  Er is nog één ding, zei Eljakim. Ik begrijp dat er in dit gebied pottenbakkers wonen. Ik ben op zoek naar een vriend, een pottenbakker die Saul heet en uit Dabbeset komt. Hij is een vluchteling uit Israël.


  Gedalja wendde zich tot een van zijn assistenten en knipte met zijn vingers. Hé, jij daar! Zoek dat even uit!


  Door de ramen van het paleis hoorde Eljakim de roep van de sjofar, die precies klonk zoals de sjofar die opriep tot het avondoffer in de tempel in Jeruzalem. Ha het is tijd voor het avondoffer. Willen jullie me vergezellen? vroeg Gedalja.


  Eljakim staarde hem aan. Hoe kunt u hier nu een offer brengen? De koning heeft de eredienst in Jeruzalem gecentraliseerd.


  Sommige van onze tradities zijn vele eeuwen geleden ontstaan, toen Lakis nog onder Egyptische invloed stond. Mijn broer is erg naïef als hij denkt dat hij een eeuwenlange traditie met één enkel bevelschrift teniet kan doen.


  Dat verklaart misschien waarom de bevolking hier andere goden aanbidt, zei Eljakim. Maar waarom doet u met hen mee?


  Ik ben hun gouverneur. Het is een symbolisch gebaar ten teken dat ik hun tradities respecteer.


  Is het ooit bij u opgekomen dat u koning Hizkia vertegenwoordigt? Misschien kunt u beter een symbolisch gebaar maken ten teken dat u zijn wensen respecteert. Hij zou nooit willen dat u afgoderij door de vingers ziet door erin mee te doen.


  De ijzige blik van de prins maakte Eljakim duidelijk dat hij een nieuwe vijand had gemaakt. Jonadabs mening over Gedalja was bevestigd. Aangezien jullie me blijkbaar niet willen vergezellen naar de eredienst, zullen jullie me moeten excuseren, zei Gedalja. De bedienden zullen jullie jullie kamers wijzen.


  Toen de prins was vertrokken, wendde Eljakim zich tot Jonadab. Weet je zeker dat hij een broer van de koning is?


  


  *


  


  Jerusha zat naast Maäka aan tafel voor het avondeten en luisterde naar Chilkia, die de zegening uitsprak. Ze wilde haar hoofd niet buigen en niet bidden. Ze geloofde niet in God. Ze stonden op het punt met de maaltijd te beginnen toen ze de voordeur hoorden opengaan. Even later kwam Eljakim de kamer binnenlopen.


  Jongen! riep Chilkia. Hij sprong op om hem te begroeten en kuste Eljakim op beide wangen. Welkom thuis! Laat me je eens bekijken! Ik heb je ontzettend gemist!


  Ik u ook, abba.


  Eljakim beantwoordde de begroeting hartelijk. Hij knikte beleefd in Jerushas richting, maar keek haar niet aan. Eljakim leek ouder te zijn geworden, volwassener, en Jerusha zag fijne rimpeltjes rond zijn vermoeide ogen. Maar de reis had hem duidelijk goedgedaan. Hij was wat aangekomen en zijn huid was zongebruind. Hij was nog knapper dan tevoren.


  Je ziet er moe uit, jongen. Ben je nog maar net terug? Nee, ik ben alweer even in de stad. Ik ben eerst nog even bij de tunnels wezen kijken.


  Hier ga zitten. Ik heb de zegen uitgesproken en we wilden net gaan eten.


  Ik heb eigenlijk geen honger. Eljakim leek slecht op zijn gemak te zijn, maar zijn vader duwde hem naar de tafel toe en liet hem op zijn oude plaats tegenover Jerusha gaan zitten.


  Ga zitten en vertel ons alles. Waar ben je geweest? Wat heb je gedaan? We hebben je maandenlang niet gezien! O, je ziet er geweldig uit, jongen. Geweldig! En iedereen die ik tegenkom heeft het erover dat mijn zoon een belangrijk man geworden is!


  Eljakim was vreemd stil. Hij keek naar beneden, naar de tafel, of omhoog, naar zijn vader, maar hij keek Jerusha niet aan, alsof hij haar aanblik niet kon verdragen.


  Waar ben je al die tijd geweest? vroeg Chilkia.


  Overal, abba, van Bet-Choron tot Eilat.


  Helemaal in Eilat? Vertel eens, hoe is het daar?


  Prachtig. Maar wel erg heet. Bijna ondraaglijk.


  Jerusha voelde aan de ketting met de steen uit Eilat die Eljakim haar gegeven had, die ze onder haar jurk droeg.


  Ik heb begrepen dat het nu een grote zeehaven is, zei Chilkia, waar schepen van overal op de wereld aanmeren. Dat klopt. We zagen hoe een paar van zulke schepen uitgeladen werden, maar we konden maar een paar dagen blijven.


  Chilkia bood hem een mandje brood aan. Hier, eet ook eens wat.


  Ik heb me nog niet gewassen, abba.


  Waar zijn de bedienden? Laat iemand hem wat water brengen!


  Jerusha had Chilkia in maanden niet meer zo blozend en opgewonden gezien, en ze realiseerde zich opeens hoe eenzaam hij geweest moest zijn zonder zijn zoon. Die twee hadden een hechte relatie gehad, totdat zij tussenbeide was gekomen. De bedienden brachten een schaal en een kan water en Jerusha keek toe hoe Eljakim het ritueel uitvoerde hoe hij water over zijn eeltige handen goot en toen herinnerde ze zich de avond waarop die sterke handen de hare hadden vastgepakt.


  Hoeveel dagen hebben jullie erover gedaan van Eilat naar hier?


  We zijn zo vaak onderweg gestopt dat ik de tel kwijt ben, abba. We zijn via Arad en Berseba teruggekomen en toen verder noordwaarts door de Negev.


  Er klonk geen enthousiasme door in zijn stem en Jerusha zag dat, ondanks zijn opwindende reis, zijn neerslachtigheid nog niet was verdwenen. Zelfs Chilkia leek zijn zoon niet te kunnen betrekken bij het geanimeerde gesprek, waar ze vroeger samen zo van hadden genoten.


  En oom Saul? vroeg Maäka. Heb je hem nog kunnen vinden?


  Nee. Ik heb overal navraag gedaan, maar er zijn zoveel vluchtelingen het is hopeloos.


  Hij is pottenbakker, zei Chilkia. Heb je in de gebieden gezocht waar veel pottenbakkers wonen?


  Ja, maar ik zie niet in hoe hij nu nog als pottenbakker zou kunnen werken.


  Wat bedoel je? vroeg Jerusha. Eljakim antwoordde niet en plotseling herinnerde Jerusha zich hoe de Assyrische soldaat met één brute haal van zijn zwaard de hand van haar oom had geamputeerd.


  Ze hebben zijn hand afgehakt! riep ze. Er viel een ongemakkelijke stilte.


  Eindelijk schraapte Chilkia zijn keel. Ik had gehoopt dat je hem zou kunnen vinden, jongen, zodat je hem dringend kon vragen bij ons te komen wonen. Hij weet niet eens dat hij twee nichten heeft.


  Ik heb mijn best gedaan, abba.


  Gedurende de rest van de maaltijd was de sfeer gespannen, en Jerusha wist dat zij daar de oorzaak van was. Eljakim had om haar niet thuis willen komen en ze voelde zich schuldig omdat ze het leven van dit eens zo gelukkige gezin had verstoord. Als ze oom Saul maar konden vinden. Als ze maar een ander dak boven hun hoofden hadden. Ze wierp een vluchtige blik op Eljakim toen hij van tafel opstond, maar voorzover zij wist, had hij geen moment haar kant op gekeken.


  


  *


  


  Toen de maaltijd eindelijk voorbij was, vluchtte Eljakim naar zijn kamer. Hij had tijdens zijn reis zo vaak naar huis verlangd, maar nu hij hier was, voelde hij zich een buitenstaander. Het was moeilijk om Jerusha weer te zien, moeilijk om met haar in dezelfde ruimte te zijn. Hij had gehoopt dat zijn gevoelens voor haar langzamerhand zouden verbleken, maar toen hij haar aan tafel had zien zitten, verlangde hij meer dan ooit naar haar. Eljakim had twee dagen vrij voordat hij weer op reis moest, maar hij wist dat hij die dagen niet thuis kon doorbrengen.


  Hij vouwde een van zijn tunieken slordig op en propte hem in een leren tas bij zijn boekrollen. Toen stond hij even stil om na te denken wat hij nog meer moest inpakken. Er werd op zijn deur geklopt en hij voelde zich plotseling misselijk worden.


  Wie is daar?


  Mag ik binnenkomen, of moet ik eerst een afspraak maken? vroeg Chilkia.


  Eljakim deed de deur open en constateerde tot zijn opluchting dat zijn vader alleen was. Natuurlijk niet, abba. Kom binnen.


  Als we hadden geweten dat je vanavond thuis zou komen, hadden we een welkomstfeest voor je geregeld en... Zijn glimlach verbleekte. Wat ben je aan het doen?


  Ik pak wat spullen in.


  Je bent toch niet van plan weer te vertrekken?


  Jawel, ik...


  Wanneer?


  Vanavond.


  Maar je bent net aangekomen! Je bent maandenlang weg en nu ga je ons alweer verlaten? Waar moet je nu weer heen? Terug naar Timna en...


  Hoe lang blijf je weg?


  Dat weet ik niet totdat ik klaar ben, zei Eljakim geërgerd.


  En daarna ga je waarschijnlijk weer hele dagen en nachten in de tunnel aan het werk?


  Eljakim propte zijn gebedsmantel in de tas. Waarschijnlijk wel.


  Jongen, je moet het eens wat rustiger aan doen. Ik weet waarom je jezelf zo opjaagt, maar...


  Ik jaag mezelf niet op, abba. Ik doe gewoon mijn werk. Is dat je werk een halfjaar lang dag en nacht bezig zijn zonder thuis te komen?


  Ja! De koning heeft bouwprojecten in het hele land en ik moet toezicht houden. We zijn bezig tientallen steden te versterken. Lakis is nu een van de sterkste vestingsteden en we zijn bezig ook daar een ondergrondse watertoevoer aan te leggen. Ik moet ook nog een paar dagen naar Timna om daar de nieuwe versterkingen te bekijken en...


  Ik wil het niet meer horen. Ik maak me ongerust over je. Nou, dat is niet nodig. Ik waardeer het dat u om me denkt, maar ik geniet van mijn werk. Het geeft bijzonder veel voldoening. Dat was maar gedeeltelijk waar. Hoewel hij genoot van de uitdaging in zijn werk, voelde Eljakim een leegte in zijn binnenste die niet door zijn werk kon worden opgevuld.


  En door zo hard te werken, hoef je thuis Jerusha niet onder ogen te komen, zei Chilkia zacht.


  Eljakim zuchtte en liet zich op zijn bed neerzakken. Dat is het waarschijnlijk ook. Hij plukte aan een losse draad in de deken. Ik ben er, denk ik, nog steeds niet overheen.


  Op Chilkias gezicht stonden zijn liefde en ongerustheid te lezen. Eljakim miste zijn vaders gezelschap samen lachen, samen over zijn werk praten, samen naar de tempeldienst. Door Jerusha te ontwijken, zag hij zijn vader ook niet meer.


  Misschien neem ik wel een paar dagen vrij als ik terugkom, zei hij. We hebben al lang niet gepraat samen en ik moet u nog een heleboel vertellen over de tunnel.


  Hoe gaat het daarmee?


  Geweldig. U zou eens moeten komen kijken. Zoals altijd raakte Eljakim enthousiast als hij over zijn tunnel praatte. Als het klaar was, zou het een bouwkundig meesterwerk zijn. Ik denk dat we voor driekwart klaar zijn, dus binnen een jaar hebben we een watersysteem zoals ik de koning beloofd heb. Als ik over een paar weken terugkom, ga ik een seinsysteem opzetten, zodat we kunnen proberen signalen uit de andere tunnel op te vangen. Het gaat lukken, abba. Ik zal bewijzen dat Sebna ongelijk heeft. De twee tunnels zullen elkaar kruisen.


  En wat gebeurt er dan met het oude aquaduct?


  Als het water ondergronds naar de nieuwe Siloamvijver stroomt, halen we het oude aquaduct weg en verbergen de bron van Gichon onder de grond. Niemand zal zien dat daar ooit een bron geweest is. Alles zal zo goed verborgen zijn, dat de Assyriërs het nooit kunnen vinden.


  Denkt koning Hizkia dat wij de volgenden zijn die aangevallen worden?


  Dat weet niemand. Maar we zijn bezig meer dan veertig steden in Juda te versterken, dus we zijn er klaar voor.


  Ik bid dat het nooit zover zal komen.


  Ik ook, abba. Hij keek zijn vader vol liefde aan en duwde toen de punten van zijn gebedsmantel in de tas. Het spijt me, abba, maar ik moet gaan.


  Goed dan, jongen. Ik begrijp het. Hij wees naar Eljakims overvolle tas en glimlachte. Maar ik stel voor dat je de bedienden die kleding netjes op laat vouwen, anders zie je er zometeen nog verkreukelder uit dan normaal.


  


  *


  


  Binnen in de raamloze voorraadkamers was het koel en vochtig, en Hizkia was blij even uit de brandend hete zon te zijn. Bij het schemerige licht van een fakkel volgde hij Eljakim naar een berg aardewerken kruiken die als brandhout lagen opgestapeld. Op elk handvat stond Hizkias zegel: Eigendom van de koning, en de naam van de stad waar de kruik vandaan kwam.


  Eljakim liet zijn hand op een van de kruiken rusten. We bouwen in het hele land voorraadkamers zoals deze om het leger te kunnen bevoorraden. We bereiden ons goed voor op een beleg door de Assyriërs.


  Vertel eens over Lakis, zei Hizkia. Ik heb begrepen dat jij en Jonadab daar een paar dagen geweest zijn. Hij had onrustbarende geruchten gehoord over de manier waarop zijn broer de stad bestuurde en hij vertrouwde erop dat Eljakim hem de waarheid zou vertellen.


  Lakis is een indrukwekkende vesting, majesteit, een van de sterkste steden in Juda.


  Hoe gaat het met mijn broer Gedalja?


  Eljakim veegde onzichtbaar stof van de voorraadkruiken. Goed. Hij is rijk. Het is een welvarende stad.


  Dus de taak van bestuurder gaat hem goed af?


  Eljakim veegde zijn handen af aan zijn tuniek. Dat kan ik niet beoordelen. Ik ben maar een bouwkundige.


  Ik vraag je naar je eerlijke mening, Eljakim. Vergeet maar even dat hij mijn broer is ik moet het weten.


  Alles lijkt gesmeerd te lopen en de levensstandaard van de stedelingen is erg hoog, als dat iets zegt over zijn leiderschapskwaliteiten. Eljakim keek vluchtig naar Sebna. Maar persoonlijk ben ik het niet eens met een aantal beslissingen dat hij heeft genomen. En ik denk dat u het er ook niet mee eens zou zijn.


  Welke beslissingen?


  Hij staat de bevolking toe in een tempel de zonnegod te aanbidden.


  Het is niet zo eenvoudig, majesteit, onderbrak Sebna hem. De oudsten van Lakis zijn invloedrijke mannen en Gedalja moet voorzichtig met hen omspringen. De meesten waren het niet eens met uw religieuze hervormingen en zouden tegen uw broer in opstand komen als hij hen te veel onder druk zette.


  Eljakim fronste zijn wenkbrauwen. Ik kreeg niet de indruk dat hij hen probeerde zoet te houden, majesteit. Ik vraag me ernstig af of Gedalja zelf wel achter uw religieuze hervormingen staat.


  Bedoel je dat mijn broer een afgodendienaar is?


  Hij bezoekt de erediensten in de tempel van de zonnegod, twee keer per dag.


  Misschien wordt hij daartoe gedwongen! schreeuwde Sebna. Jij zou precies hetzelfde doen als je in zijn schoenen stond.


  Nee, ik zou nog liever mijn ontslag indienen dan afgoden aanbidden.


  Sebna sloeg zijn armen voor zijn borst over elkaar. Luister, majesteit, ik weet zeker dat Lakis niet de enige stad is waar nog een buitenlandse tempel staat.


  Het is de enige tempel die Jonadab en ik zijn tegengekomen, zei Eljakim. Het volk heeft alle andere verwoest. In Berseba hebben ze niet alleen de tempel neergehaald, maar ze hebben de stenen van het heidense altaar bij mij gebracht om als bouwmateriaal te gebruiken. Ik heb de stadsmuur ermee laten versterken.


  Hizkia glimlachte flauwtjes. Dan wordt er tenminste nog iets nuttigs mee gedaan. Hij besloot het gesprek op een ander onderwerp te brengen. Jonadab heeft een paar dagen vrij gevraagd voor hij met het militaire trainingsprogramma begint. Zou jij ook wat vrije tijd willen, Eljakim?


  Nee. Ze hebben me nodig bij de tunnels. We zijn bijna bij het midden.


  Houd me op de hoogte, Eljakim. Laat het me weten zodra je de signalen van de andere kant hoort.


  Toen ze weer naar buiten liepen, voelde Hizkia zich gerust. Deze uitzonderlijk bekwame mannen werkten voor hem en hij had geld noch middelen gespaard. Als zijn plannen voltooid waren, zou elke inwoner van Juda binnen reisafstand van een versterkte, bevoorrade stad wonen. Zodra de Assyriërs aanvielen, zouden ze achter versterkte muren kunnen schuilen en daar het einde van het beleg afwachten. Nu kon Hizkia alleen nog maar bidden dat zijn plannen en versterkingen nooit nodig zouden zijn.
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  Eljakim hurkte in de nauwe tunnel met zijn meetlint en kleitabletten, terwijl hij zijn berekeningen voor de derde keer controleerde. In de verte hoorde hij de pikhouwelen tegen de rots tikken en een van de arbeiders neuriede een toonloos melodietje tijdens het werken. Eljakim bukte zich dichter naar de lamp toe om de getallen te kunnen lezen en de vette rook prikte in zijn ogen. Deze berekeningen konden niet kloppen! Maar waar had hij een fout gemaakt? Hij veegde in zijn stekende ogen en telde de getallen nog een keer op.


  We stuiten op hardere rotslagen waar u ons liet graven, mijn heer.


  Eljakim keek op. Voor hem stond zijn potige voorman. Het gehak en gezang was verstomd. Niet weer.


  Ik ben bang van wel, mijn heer. De scheur in het zandsteen buigt naar links.


  Laat eens zien.


  Eljakim duwde zijn meetlint en kleitabletten opzij en de voorman gaf de arbeiders een korte pauze. Toen kroop Eljakim op handen en knieën voorop naar de rotsmuur aan het einde van de tunnel. Er brandde maar één klein lampje in de muur een paar meter voor hem. Hun kruipende lichamen wierpen vreemde, dansende schaduwen op de muur. In de inktzwarte duisternis kon Eljakim geen scheuren in de rots ontdekken. Hij pakte een houweel en tikte tegen de muur, terwijl hij luisterde of hij een verandering in toonhoogte hoorde. Misschien had de voorman het mis; misschien liep de zandsteenader die ze volgden toch rechtdoor. Maar even later realiseerde Eljakim zich dat de tunnel nogmaals een scherpe bocht naar links moest gaan maken.


  Hij gooide de houweel op de grond en hurkte in het donker neer, terwijl hij zijn hoofd op zijn gebalde vuist liet rusten. Het werd stil in de tunnel. Zelfs het gemompel van de werklieden was verstomd en de raspende ademhaling van de voorman was het enige geluid dat te horen was. De lucht voelde vochtig aan en zijn huid was klam.


  Wat wilt u dat we nu doen, mijn heer?


  Eljakim probeerde zich zijn laatste metingen te herinneren en opnieuw de berekeningen in zijn hoofd te maken, maar de vermoeidheid speelde hem parten en frustreerde hem. Ik weet het niet, de zachtere ader volgen, denk ik. Hij draaide zich om om weer naar buiten te kruipen en stootte hard zijn hoofd tegen het lage plafond.


  Wacht even, mijn heer. Als we de ader volgen, graven we dan niet weer bij de andere tunnel vandaan?


  Eljakim wist niet waar de andere tunnel was. Dat was het probleem. Volgens zijn berekeningen lagen de twee tunnels precies in elkaars verlengde en hoefden ze nog maar een paar meter. Maar de werkelijkheid leek niet bij zijn berekeningen te passen. Hij wreef over de bult op zijn voorhoofd en schoof achteruit naar het eind van de tunnel. Hij legde zijn oor tegen de muur als een wanhopige dokter op de borst van een stervende en luisterde op verschillende plaatsen of hij geen geluiden hoorde van de andere kant. Als ze net zo dichtbij waren als hij dacht, zou hij het gehamer uit de andere tunnel moeten kunnen horen. De trillingen zouden door de rots worden doorgegeven. Hij hoorde niets.


  Weet je zeker dat ze daar wel aan het graven zijn? vroeg hij.


  Ik kan het wel even controleren.


  Laat maar. Laten we de signalen nog maar een keer proberen. We luisteren eerst hier en dan daar, bij de zachtere ader.


  Morgenochtend, bedoelt u?


  Nee! Nu meteen! Hoe kunnen we anders weer gaan graven?


  Maar het is midden in de nacht!


  Dat kan me niet schelen!


  Maar ze moeten op de sjofar blazen om ons te laten weten wanneer ze er klaar voor zijn, en daar kunnen we nu niet aan beginnen. De hele stad zou wakker schrikken en denken dat de Assyriërs eraan komen.


  De Assyriërs. Zij hadden al deze ellende veroorzaakt. Eljakim leunde verslagen tegen de koude rotswand. Ik weet niet eens meer of het dag of nacht is.


  De voorman speelde zenuwachtig met zijn hamer. Mijn heer? U vindt vast dat ik me er niet mee moet bemoeien, maar ik denk dat u beter naar huis kunt gaan om wat te rusten. Misschien ziet alles er morgen anders uit.


  Fakkels! schreeuwde Eljakim plotseling. We kunnen met fakkels seinen in plaats van met de sjofar!


  Hij duwde de verbouwereerde voorman opzij en kroop de tunnel uit om nieuwe bevelen te geven. Stuur een boodschapper naar de andere tunnel om te zeggen dat ze de signalen twee keer moeten proberen. Zeg dat ze een fakkel aansteken als ze klaar zijn om te beginnen en hem weer uitdoven als ze klaar zijn. Wij doen aan deze kant hetzelfde. Snap je?


  Eljakim veegde het losse gruis van zijn knieën en kroop terug naar zijn voorman. Jij luistert hier en ik hier, en daarna wisselen we van plaats.


  Eljakims tuniek raakte doorweekt van het zweet van de voorman toen ze zij aan zij hun posities innamen, in een ruimte die eigenlijk maar groot genoeg was voor één man. Het plafond zat een paar centimeter boven Eljakims hoofd en hij werd misselijk van de zoutige zweetlucht van de man. Eindelijk bereikte het nieuws hen door de tunnel dat ze waren begonnen met seinen. Eljakim drukte zijn oor tegen de koude rotswand, nu vochtig van zijn eigen gecondenseerde adem, en luisterde. Niets. Hij keek naar het gezicht van de voorman, dat maar een paar centimeter van het zijne verwijderd was, maar zag alleen een ingespannen frons. Toen ze bericht kregen dat het seinen weer opgehouden was, schudde de voorman zijn hoofd.


  Goed. Van plaats wisselen.


  In zijn haast stootte Eljakim weer zijn hoofd tegen het plafond en hij kreunde van pijn. Toen hij luisterde of hij de tweede serie signalen kon horen, besefte hij dat als hij zijn ogen sloot, hij op de harde stenen vloer in slaap zou vallen. Hij was kleverig van het zweet en bedekt met een laag stof. Als ze weer gestopt waren met seinen, zou hij naar huis gaan, zich wassen en naar bed gaan. Het was hopeloos. Het seinen was opgehouden. Hij hoorde niets. De voorman stak hem de hamer toe.


  Wilt u het signaal geven, meneer, of moet ik het doen?


  Doe jij het maar. Ik ga naar buiten voor een beetje frisse lucht. Hij kroop de tunnel uit naar de plaats waar hij zijn tekeningen had achtergelaten. Daar liet hij zich tegen de muur aanzakken en viel onmiddellijk in slaap.


  Toen hij zijn ogen weer opende, zat de voorman naast hem. We kunnen niet verder tot u ons zegt waar we moeten graven, mijn heer. Aan de andere kant hebben ze onze signalen ook niet gehoord.


  Eljakim keek naar de boekrol met zijn metingen, maar ze smolten samen tot één grote vlek. Volg de zachtere ader. Maar dat betekent dat we...


  Doe dan maar wat je zelf wilt. Het maakt allemaal toch niets uit. Ik ga naar huis ik ga slapen.


  


  *


  


  Chilkia lag in bed en staarde naar de duisternis, met zijn oren gespitst. Eljakim had beloofd thuis te zijn voor het avondeten, maar het was nu al na middernacht en hij was er nog niet. Chilkia probeerde niet te denken aan tunnels die konden instorten of andere rampen. Er waren maanden voorbijgegaan sinds hij Eljakim had geadviseerd het wat rustiger aan te doen, maar hij leek juist harder te zijn gaan werken. Hij werkte aan de tunnel om zijn gebroken hart onder het opgegraven puin te bedelven.


  Chilkia kon zich niet meer herinneren wanneer Eljakim voor het laatst met hem naar de tempel was geweest of had gelachen of geglimlacht. Zijn wanhoop was zo diep en duister als de tunnel zelf. Rijke vaders bleven zich bij Chilkia aandienen met het aanbod hun dochters met Eljakim te laten trouwen. Misschien zou zijn hart sneller genezen als Chilkia een huwelijk voor hem regelde. Maar Eljakim was de laatste tijd zo humeurig dat Chilkia het niet durfde voorstellen.


  Eindelijk hoorde Chilkia dat de voordeur geopend werd en met een klap weer werd dichtgesmeten. Hij sprong zijn bed uit en greep een kamerjas en olielamp. Hij zag aan Eljakims gezicht dat hij geen goed nieuws had.


  Abba, waarom bent u nog op?


  Ik maakte me zorgen om je. Je zei dat je voor het avondeten thuis zou zijn.


  Ja, het spijt me. Ik was het vergeten. Als ik in de tunnel ben, weet ik niet meer of het dag of nacht is.


  We hebben gewacht met eten we waren allemaal ongerust over je.


  Eljakim deed zijn stoffige overjas uit en liet hem op de grond vallen. Hebt u niets beters te doen dan zich zorgen maken over mij? U hebt de meisjes nu toch. Daar kunt u zich beter zorgen over maken.


  Eljakim rook naar zweet. Hij zag er uitgeput uit, maar hij stommelde de hal door alsof hij nog te veel energie had. Zijn bloeddoorlopen ogen blikten rusteloos om zich heen. Hoor eens, als ik zoveel zorgen en onrust veroorzaak, kan ik misschien maar beter voorgoed het huis uitgaan. Dan maakt het niet uit wanneer ik kom of ga en dan kunt u tenminste rustig slapen.


  Je bent nu ook bijna nooit thuis.


  We hebben dit gesprek al eerder gehad, zei hij vermoeid. Dit is nu eenmaal mijn werk, dat weet u toch?


  En het is mijn werk als je vader om me zorgen te maken. Eljakim wreef in zijn ogen en Chilkia zag dat zijn handen beefden. Het spijt me, abba. Misschien kunnen we ons allemaal weer ontspannen als de tunnel klaar is.


  Horen jullie al geluiden van de andere kant? Chilkia durfde het bijna niet te vragen.


  Nee. Niets.


  Lekt er ook nog geen water?


  We moeten er nu vlakbij zijn! Daarom ben ik zo laat. Ik heb het allemaal nog eens uitgemeten en we moeten nu ongeveer binnen gehoorsafstand zijn! Ik begrijp er niets van!


  Ik heb nooit begrepen hoe je twee smalle, kronkelende tunnels kunt laten kruisen.


  U klinkt net als Sebna. Hij is ervan overtuigd dat het me niet gaat lukken, maar ik weet zeker dat we er bijna zijn. Ik weet het zeker! Eljakim balde zijn vuisten.


  Waarom ben je dan zo overstuur? Blijdschap is dan meer op zijn plaats, denk ik zo.


  Eljakim stopte met ijsberen en liet zijn schouders hangen. Koning Hizkia heeft vandaag een rapport ontvangen. Ze hebben Assyriërs op Judees grondgebied gezien.


  Vallen ze ons aan?


  Nog niet, maar het ziet er niet best uit.


  Ze verkennen het grondgebied. De stem kwam vanachter Chilkia en hij schrok op. Jerusha stond in het halfduister met haar mantel stijf om zich heen geslagen. Ze zag er mooi uit in het bleke lamplicht. Geen wonder dat zijn zoon zo terneergeslagen was.


  Het beleg nadert waarschijnlijk het einde, zei ze. Daarom sturen ze hun verspieders eropuit.


  O, Jerusha, weet je het zeker? vroeg Chilkia.


  Ja, ik weet het zeker. Ze verkennen hun volgende doelwit als het beleg bijna ten einde loopt.


  Chilkia wrong zijn handen samen. Het wordt tijd dat ons land Jahweh om hulp gaat vragen. De Thora zegt dat de


  Heilige soms een crisis laat ontstaan om ons weer wakker te schudden. Soms is dat de enige manier om te zorgen dat de mensen Hem weer gaan aanroepen, en in de Thora staat ook dat... Chilkia zweeg toen hij het gezicht van zijn zoon zag. Alle kleur was eruit weggetrokken en hij zag eruit alsof hij elk moment in elkaar kon zakken. Jongen, wat is er aan de hand? Gaat het?


  Ik moet terug naar de tunnel.


  Terug? Het is midden in de nacht. Je kunt nu niet...


  Ik heb gezegd dat ze de zachtere ader moeten volgen, maar ze moeten juist rechtdoor! Eljakim pakte zijn overjas en probeerde hem aan te doen. Zijn bewegingen waren schokkerig en ongecontroleerd. Voordat Chilkia hem kon tegenhouden, verdween Eljakim door de deur.


  Wanneer eet die jongen? Wanneer slaapt hij? Wat moet ik met zon zoon? Hij wendde zich tot Jerusha. Wat is er? Waarom heb ik ooit gedacht dat ik aan hen kon ontsnappen? huilde ze. Iddina zit achter me aan, en ik kan me nergens meer voor hem verbergen!


  33


  

  



  Koning Hizkia zat op zijn troon om zoals gewoonlijk recht te spreken, maar diep in zijn binnenste waren geloof en twijfel als twee legers in een strijd op leven en dood verwikkeld. Er waren Assyriërs in Juda gesignaleerd en Hizkia besefte dat hij voor een van de grootste crises van zijn regeringsperiode stond. Buiten zijn troonzaal was het stil. Geen takje bewoog, geen vogel zong, alsof ook de natuur gespannen de adem inhield. Een gestaag gehamer klonk door de straten. Arbeiders werkten koortsachtig aan de muren om het paleis en de militaire vesting. Het geluid leek een echo van de Assyrische stormrammen die in het noorden tegen de muren van Samaria hamerden. Toen de schriftgeleerde aankondigde dat Jonadab was gearriveerd, wist Hizkia al wat hij kwam doen.


  Majesteit, het beleg van Samaria is voorbij. Drie dagen geleden is de stad in handen van de Assyriërs gevallen.


  In de stilte die de troonzaal vervulde, werd Hizkia overvallen door een overweldigende somberheid. Israël was verslagen. Het gebied dat ooit aan de tien noordelijke stammen had toebehoord, was veroverd. Hoe konden alle afstammelingen van Abraham, die ooit zo talrijk waren geweest als de sterren aan de hemel, nu verloren zijn?


  Dat was onvermijdelijk, zei Hizkia. Niemand heeft de Assyriërs ooit verslagen.


  Samaria heeft het driejaar lang dapper volgehouden, zei Jonadab, maar de overgebleven inwoners waren op het laatst bijna uitgehongerd. Er was zelfs sprake van kannibalisme. Hoe komt dat soort berichten bij ons terecht? bromde Sebna.


  De Assyriërs zorgen ervoor dat iedereen in Juda ervan hoort, zei Jonadab. Dat hoort bij hun tactiek. Ze proberen hun vijanden te demoraliseren, zodat ze het opgeven. Daar zijn ze meesters in. Ze houden een aantal slachtoffers uit Samaria in leven tot ze bij de volgende stad zijn aangekomen. Daar worden de arme zielen gespietst en buiten de muren achtergelaten om een langzame dood te sterven. Heb je enig idee hoe beangstigend dat is voor de mensen binnen de muren?


  Ja, en als ze nu Juda gaan aanvallen, zullen die Israëlitische gevangenen ons eraan herinneren dat Israël altijd groter en sterker is geweest dan ons land. Hizkia wreef met zijn handen over zijn gezicht. Wat nog meer, Jonadab?


  De Assyriërs zullen de overlevenden als slaven wegvoeren. Als ze klaar zijn, zal er geen Hebreeër meer in Israël over zijn. Het zal lijken alsof ze van de aardbodem verdwenen zijn.


  Hizkia voelde een rilling over zijn rug lopen. Dat was precies wat Jesaja had geprofeteerd in het eerste jaar van zijn koningschap. Hij vroeg zich af of dit jaar, zijn zevende jaar, ook zijn laatste zou zijn.


  Heeft iemand gehoord wat hun volgende stap zal zijn? Nee, majesteit. Dat lijkt niemand te weten.


  Hizkia zuchtte diep en keek de twee mannen ernstig aan. Gebruik de seinvuren om me op de hoogte te houden van wat de Assyriërs doen. Zodra ze oprukken, wil ik het horen. Zoals ik het zie, hebben we twee opties ons overgeven en weer Assyrisch onderdaan worden, of de hulp van elke bondgenoot die we kunnen vinden, inroepen en terugvechten.


  Sebna beet op zijn vingers. Wat u ook beslist, het moet wel snel gebeuren. Als de Assyriërs eenmaal de grens over zijn, is het te laat om nog een eerbetoon te brengen.


  We moeten onze bondgenoten of onze troepen ook onmiddellijk mobiliseren, zei Jonadab.


  Zijn we voorbereid op een gevecht, generaal?


  Niet zo goed als ik wel zou willen. We hebben meer tijd nodig om onze versterkingen af te maken en onze troepen te trainen. Maar dit is ons land, majesteit. De mannen van Juda zullen het met alles wat in hen is, verdedigen.


  Sebna staarde naar de vloer en schudde zijn hoofd. Hun liefde voor het land is niet genoeg. We zijn een volk van boeren en handwerkslieden; de Assyriërs zijn professionele soldaten. Zonder bondgenoten zijn we gedoemd te verliezen voor elke Judese soldaat hebben zij er honderd.


  Is slavernij beter dan de totale vernietiging? vroeg Hizkia zich hardop af. Zouden de mannen van Juda liever blijven leven, zodat ze de rest van hun leven voor een buitenlandse overheerser op hun land moeten werken?


  Als je ze die keuze voorlegde, denk ik dat ze dat inderdaad zouden willen, zei Sebna.


  Nee! Alleen de lafaards zouden ervoor kiezen zich over te geven, zei Jonadab. De Filistijnen waren ook veel talrijker dan wij. We moeten vechten voor wat ons rechtens toebehoort.


  Hizkia keek de twee mannen bedachtzaam in de ogen. Ik ben niet degene die een beslissing moet nemen, zei hij. God moet beslissen. Ik wil nergens aan beginnen voor ik weet wat Gods wil is. Ga rabbi Jesaja zoeken. Vraag of hij me Gods woord wil verkondigen. Zeg dat ik wil doen wat Jahweh gebiedt.


  Sebna liet zich in zijn stoel achteroverzakken en staarde naar de vloer. Jonadab ging in de houding staan. Moet ik mijn troepen niet alvast mobiliseren, voor het geval dat...? Nee. Ik wil eerst met Jesaja praten, maar in de tussentijd kunnen we wel bidden. Zeg tegen de priesters en de Levieten dat er een bijzonder offer in de tempel georganiseerd moet worden. Laat daarna Eljakim halen. Nu is de tijd gekomen waarop we onze watertoevoer zeker moeten stellen.


  ★


  Toen het geluid van de sjofar het begin van de dienst in de tempel aankondigde, zat Eljakim op zijn knieën diep in de zuidelijke tunnel en luisterde tevergeefs of hij geluid hoorde van de andere kant. Toen hij het nieuws hoorde, stuurde hij alle werklieden weg en rende naar huis om zich om te kleden.


  Maäka stond bij de deur. Wat is er aan de hand, Eljakim? Waarom blazen ze op de sjofar?


  Er is een bijzondere bijeenkomst in de tempel.


  Waarom nu, midden op de dag?


  Samaria was gevallen. Dat kon de enige reden zijn. Jerusha en Maäka zouden er binnenkort wel achter komen, maar Eljakim wilde niet degene zijn die het hun moest vertellen. Hij duwde haar opzij.


  Ik weet het niet. Ik ben de hele ochtend in de tunnel geweest. Neem me niet kwalijk ik moet me omkleden. Eljakim baadde zich in de mikveh en trok schone kleren aan. Maar toen hij haastig over de binnenplaats liep, hoorde hij Jerushas stem door het open slaapkamerraam komen.


  Ik neem wat voedsel en water mee en dan ga ik! Ik wil niet langer in Jeruzalem blijven. Echt niet!


  We kunnen niet zomaar weg, niet na wat oom Chilkia allemaal voor ons gedaan heeft! zei Maäka. Bovendien weten we niet waar we naartoe moeten.


  We zoeken oom Saul op en gaan bij hem wonen.


  Maar als Eljakim hem al niet kon vinden, hoe moeten wij dat dan voor elkaar krijgen?


  Dat weet ik niet! Het interesseert me niet! We moeten hier weg!


  We zijn veiliger binnen de stadsmuren.


  Nee, dat zijn we niet! De Assyriërs kunnen deze muren gemakkelijk omver krijgen. Dat heb ik ze al eerder zien doen!


  Eljakim voelde een scherpe pijn in zijn maag, als een mes dat werd omgedraaid. Hij kreunde en liet zich tegen de muur van het huis zakken.


  Maäka, ik heb hen stadsmuren zien omverhalen die veel dikker waren dan die van Jeruzalem. En ik heb gezien welke verschrikkelijke dingen ze doen als die muren eenmaal zijn doorgebroken. Ik had medelijden met de mensen die erbinnen gevangenzaten en ik wil nooit een van hen worden! Nooit!


  Eljakim voelde een hand op zijn schouder. Ben je klaar om mee te gaan, jongen? Eljakim knikte. Hij wilde het niet meer aanhoren.


  Eljakim en Chilkia sloten zich aan bij de menigte die voor het heiligdom onrustig stond te wachten op de mededeling van de koning. Eindelijk beklom Hizkia het koninklijke platform en het gemompel verstomde.


  Drie dagen geleden is Samaria in handen van de Assyriërs gevallen. In zijn krachtige stem klonk geen angst en hij stond met zijn schouders recht en zijn hoofd omhoog. We moeten onze broeders gedenken en voor hen bidden. En we moeten ook voor onszelf bidden.


  Toen Eljakim zich in de voorhof neerboog, dacht hij maar aan één ding: zijn tunnel was nog niet klaar. Acht maanden waren voorbijgegaan sinds hij was begonnen met graven en volgens zijn berekeningen waren ze er bijna. Maar bijna was niet goed genoeg. De lange maanden van hard werken waren tevergeefs geweest. De Assyriërs zouden weer overwinnen.


  De priesters smeekten God om hulp, maar Eljakim was te zeer in paniek om te bidden. De gedachten raasden door zijn hoofd, terwijl hij probeerde te bedenken hoe hij de tunnels kon laten kruisen.


  Toen de priesters de offerdieren slachtten, stond Eljakim met de andere mannen op en ging bij het altaar staan. Maar hij hoorde niet wat ze zeiden. Hij probeerde zich wanhopig zijn laatste metingen te herinneren en te berekenen hoeveel meter ze nog te gaan hadden. Weer stelde hij zichzelf de vraag die hem dag en nacht door het hoofd spookte: waarom hadden ze de signalen niet gehoord?


  Toen het vuur ten hemel steeg, begonnen de Levieten met hun lofprijzing voor Jahweh. Ik echter bezing Uw sterkte, des morgens jubel ik over Uw goedertierenheid; want Gij waart mij een burcht, een toevlucht ten dage toen ik benauwd was.


  Voordat Eljakim het wist, was de dienst voorbij. Hoe kon het langdurige offerritueel voorbij zijn zonder dat hij er een woord van had gehoord? Toen de mannen door de tempelpoort terug naar hun huizen liepen, overviel hem een gevoel van paniek. Koning Hizkia zou een voortgangsrapport van de tunnel willen zien. Hij had geen tijd meer hij had gefaald.


  Eljakim vergat zijn vader en elleboogde zijn weg door de zich langzaam voortbewegende menigte. Toen hij de tempelpoort door was, rende hij door de straten naar de tent van de voorman bij de zuidelijke tunnel. Hij was de eerste die terug was en toen hij zich realiseerde dat het werk stillag vanwege de dienst in de tempel, pakte hij een hamer en beitel en kroop de schacht door om te gaan graven. Toen herinnerde hij zich dat hij nog een aantal berekeningen moest maken voordat koning Hizkia hem zou laten halen en hij gooide het gereedschap op de grond en haastte zich weer terug naar de tent. Het zweet droop van zijn voorhoofd en langs zijn nek toen hij zich in de benauwde tent over zijn boekrollen boog.


  Eindelijk hoorde hij de arbeiders terugkomen en het geluid van hun gereedschappen toen ze weer aan het werk gingen. Minuten gingen voorbij. Toen hoorde Eljakim voetstappen naderen. Hij veegde het zweet van zijn voorhoofd en keek op.


  Er is een boodschapper uit het paleis voor u, mijn heer. Koning Hizkia wil u onmiddellijk spreken.


  


  *


  


  Hoe bedoel je: ik kan hem niet vinden? Hizkia keek de boodschapper aan alsof hij hem niet goed had begrepen.


  Het huis van rabbi Jesaja is leeg, majesteit. Zijn buren zeggen dat hij ongeveer anderhalve week geleden is vertrokken.


  En weet niemand waar hij heen is gegaan? vroeg Sebna. Niemand, mijn heer. Maar we zullen blijven zoeken. Hizkia kreunde. Hij had geen tijd om op de profeet te wachten hij moest een beslissing nemen. Hij verlangde ernaar actie te ondernemen in deze crisis bevelen te geven in plaats van te zitten wachten op Jesaja. Maar hij moest eerst weten wat God ervan vond. Hij vroeg zich af of de profeet gevlucht was omdat de Assyriërs op het punt stonden Juda binnen te vallen en plotseling leek God heel ver weg. Hij balde zijn vuisten.


  Je moet Jesaja vinden! Terwijl Hizkia zich afvroeg wat hij nu moest doen, arriveerde zijn bouwkundige.


  Eljakim kwam binnen met gebogen hoofd en neerhangende schouders. Het trotse zelfvertrouwen dat hij had tentoongespreid toen hij de plannen voor zijn tunnel bekendmaakte, was verdwenen. Hizkia begreep, zonder het te vragen, dat de tunnel nog niet klaar was en hij werd hoe langer hoe ongeruster.


  Ik neem aan dat je het nieuws over Samaria hebt gehoord, Eljakim. Ik zou graag je verslag horen over de tunnel.


  Eljakim schraapte zijn keel. Volgens mijn berekeningen zijn de uiteinden van de tunnels nog maar een paar meter van elkaar verwijderd.


  Sebna leunde voorover. Hebben de werklieden de signalen van de andere kant al gehoord?


  Eh nee we hebben nog steeds niets gehoord, maar... Dan zijn je berekeningen dus zuiver theoretisch.


  Alles wijst erop dat...


  Sebna schreeuwde: Kun je garanderen dat we binnen de komende paar dagen een watersysteem hebben, of niet? Nee. Dat kan ik niet garanderen.


  Sebna sloeg zichzelf op zijn dijen. Dat is geweldig! De


  Assyriërs kunnen dan niet alleen onze watervoorraad gebruiken, maar misschien kunnen ze ook de tunnel voor ons afmaken. Je hebt hun een gemakkelijke ingang in de stad gegeven. Nu hebben ze hun stormrammen niet eens nodig! Laat hem uitpraten, Sebna, zei Hizkia. Hoeveel langer denk je dat het nog gaat duren?


  Eljakim zuchtte en haalde zijn vingers door zijn krullende haar. Majesteit, we moeten er bijna zijn. Ik verwacht al meer dan een week dat de doorbraak komt. Nog een paar dagen en...


  ... en dan kunnen de Assyriërs je helpen graven! onderbrak Sebna hem. Waarom denk je eigenlijk dat de tunnels in elkaars verlengde liggen? Hoe weet je dat ze elkaar ooit zullen kruisen? Misschien zijn ze elkaar allang voorbij! Eljakim staarde naar de vloer.


  Zo is het wel genoeg, Sebna, zei Hizkia.


  Het spijt me, mijn heer. Sebna ging zitten en sloeg zijn benen over elkaar.


  Eljakim, laten we eens aannemen dat er binnen twee dagen een doorbraak komt. Hoe lang duurt het dan nog voor de tunnel gebruiksklaar is?


  De nieuwe Siloamvijver is klaar. We zouden het water waarschijnlijk meteen van het oude aquaduct daarheen kunnen leiden.


  Het probleem is dat we de bron niet kunnen verbergen voordat de tunnel klaar is, toch?


  Dat klopt, majesteit.


  En als de tunnel niet binnen twee dagen klaar is, ging Hizkia verder, dan is er niet genoeg tijd meer om de bron goed te verbergen. Sebna heeft gelijk. De Assyriërs kunnen ons zo meteen helpen graven. Eljakim sloot verslagen zijn ogen.


  We kunnen de komende twee dagen blijven graven en hopen op een doorbraak, zei Hizkia, of we kunnen die tijd gebruiken om alle sporen van het half afgemaakte project uit te wissen. Sebna, wat vind jij ervan?


  Ik houd niet van risicos, majesteit. Laten we de tunnel vergeten en ons voorbereiden op een beleg.


  Eljakim, wat vind jij?


  De twee tunnels hadden elkaar inmiddels al moeten kruisen, mompelde hij. Ik begrijp niet waarom dat niet zo is. Ik ik kan u geen advies geven.


  Hizkia voelde zich innerlijk verscheurd. Ze zouden het water hard nodig hebben als de Assyriërs de stad belegerden, maar durfde hij het risico te lopen dat de vijand de tunnel zou vinden? Hij wilde dat Jesaja hier was om hem te vertellen wat Jahweh te zeggen had! Maar Jesaja was er niet en Hizkia moest een beslissing nemen.


  Ga maar terug en ga door met graven, zei hij eindelijk. Ik zal het je wel laten weten als ik van gedachten verander.


  


  *


  


  Sebna stormde terug naar zijn kamers, woedend en gefrustreerd. Koning Hizkia maakte een verschrikkelijke fout. Het zou de werklieden dagen kosten om elk spoor van de tunnels te verbergen, maar in plaats van hier een begin mee te maken, had Hizkia gezegd dat ze door moesten gaan met dat nutteloze gegraaf. Wat een tragische verspilling van waardevolle tijd! De tunnels zouden elkaar nooit kruisen. De koning had naar zijn advies moeten luisteren en de waterschacht moeten laten openen. Dat project zou nu tenminste wel klaar geweest zijn. Het scheen Sebna toe dat de koning aan het wankelen gebracht was door deze crisis dat hij geen beslissing kon of wilde nemen. Hij was diep teleurgesteld in Hizkia. Dit was de eerste keer dat Sebna bij de koning weg wilde om alleen te zijn. Maar toen hij de deur naar zijn privévertrekken opendeed, zaten prins Gedalja en de oudsten van Lakis daar op hem te wachten.


  Geef ons een audiëntie bij de koning, zei Gedalja abrupt.


  Sebna sloeg zijn armen over elkaar. Waarom?


  Je hebt het nieuws toch zeker wel gehoord, Sebna? Samaria is gevallen en wij zijn waarschijnlijk het volgende slachtoffer. Hij duwde Sebna een document in handen. Deze petitie vraagt de koning een eerbetoon te brengen voordat we worden verdelgd, net als onze broeders in het noorden.


  Hoe bent u hier zo snel gekomen?


  In heel Juda heeft het nieuws zich als een lopend vuurtje verspreid dat er Assyrische verspieders op ons grondgebied gesignaleerd zijn. We wilden niet wachten tot ze door het hele leger gevolgd zouden worden, dus we besloten meteen met onze petitie te komen. We waren toevallig net op tijd om het nieuws te horen. Krijgen we onze audiëntie nu nog, of niet?


  Dat zou pure tijdverspilling zijn. Uw petitie haalt niets uit. Sebna gaf het document terug aan Gedalja.


  Heb je nu nog geen genoeg van hem? schreeuwde Gedalja. Zie je dan niet dat mijn broer niet geschikt is om te regeren?


  De kwade gezichten van de oudsten bewezen dat ze het met de prins eens waren. En na Hizkias twijfelachtige beslissingen van vanmorgen vroeg Sebna zich af of ze misschien gelijk hadden. Maar als Gedalja van plan was in opstand te komen en Sebna besloot mee te doen, wilde hij daar geen getuigen bij hebben.


  Ik zal zorgen dat de koning uw petitie te zien krijgt. Als u nog meer met me wilt bespreken, prins Gedalja, dan zult u dat onder vier ogen moeten doen.


  Houd toch op met je stomme spelletjes. We weten allemaal dat je net zo walgt van Hizkia als wij.


  Dat hebt u mis.


  Is dat zo? Waarom zit je dan elke nacht tot middernacht te werken aan belastingvoorstellen en petities voor bondgenootschappen?


  De wetenschap dat hij in de gaten gehouden werd, deed Sebna huiveren. Ik heb die documenten opgesteld voor het geval de koning zou besluiten ze te gebruiken. Ik had niet de intentie ze zelf te verwezenlijken.


  Gedalja wendde zich tot de stadsoudsten. U kunt beter vertrekken, zodat ik onder vier ogen met hem kan spreken. Hij kan erg koppig zijn. De mannen mopperden ontevreden, maar hepen achter elkaar aan de kamer uit. Goed dan, zei Gedalja toen ze alleen waren. Kunnen we al die onzin van trouw aan de koning even overslaan en eens serieus met elkaar praten?


  Dat hangt ervan af. Wat wilt u precies van me?


  Ik dacht dat je slim was, Sebna. Maar als ik het voor je moet spellen... Hij ging steeds harder praten en Sebna deed een stap achteruit. We staan op het punt aangevallen te worden door het machtigste land op aarde, en dat alleen maar omdat Hizkia opeens een religieuze fanatiekeling is geworden en heeft besloten geen eerbetoon meer te sturen! Een koning kan nu maar twee dingen doen heel snel een eerbetoon brengen met zijn nederige excuses of vliegensvlug een paar sterke bondgenoten zoeken!


  Dat heb ik hem ook geadviseerd nee, gesmeekt te doen.


  Maar hij luistert niet, hè? Zelfs zijn militaire adviseurs zeggen dat hij de troepen moet mobiliseren, maar volgt hij hun advies op? Ik zeg je hij is volledig onbekwaam voor deze taak!


  Als u hem daar nog een keer van beschuldigt, zal ik... Waar wacht hij dan op? Wil hij graag van de aardbodem weggevaagd worden?


  Sebna aarzelde of hij de reden van Hizkias afwachtendheid moest vertellen. Hij wist dat de koning een bekwaam leider was, hoewel hij het niet altijd met zijn beslissingen eens was. Hij kon de kritiek van de prins niet langer aanhoren.


  Koning Hizkia wil zijn God raadplegen bij elke beslissing die hij neemt. Hij wacht tot Jesaja hem vertelt wat de wil van Jahweh is.


  Toen hij de woorden sprak, realiseerde Sebna zich hoe dom Hizkias beslissing was. Er was geen God die hem kon antwoorden of hem te hulp zou komen. De koning had het recht niet de toekomst van zijn land op het spel te zetten voor een mythe.


  Gedalja spuwde een reeks woedende vloeken uit. Wie regeert nu dit land Hizkia of Jesaja? En als jij zijn belangrijkste raadsman bent, waarom negeert hij dan jouw advies en gaat hij bij iemand anders te rade?


  Deze keer troffen Gedaljas woorden doel. Hizkia negeerde Sebnas advies al wekenlang en hoe hij ook smeekte, Hizkia veranderde niet van gedachten. Vanmorgen nog had de koning Sebnas advies gevraagd over de tunnel en het vervolgens van tafel geveegd. Maar Hizkia zou Jesajas advies nooit negeren. Sebnas woede en frustratie bereikten eindelijk de grens.


  Wat is uw voorstel, prins Gedalja?


  Het is niet alleen mijn voorstel. Alle stadsoudsten zijn het met me eens, en een aantal legeroversten ook. Als koning Hizkia niet tot rede te brengen is, hebben we een andere koning nodig.


  Sebna keerde Gedalja zijn rug toe en staarde door het open raam naar de zonnewijzer van Achaz. Hij werd inwendig verteerd door teleurstelling en verontwaardiging en voor het eerst in zijn leven leek hij niet helder te kunnen nadenken.


  Wilt u hem vermoorden? vroeg hij.


  Ik zou mijn eigen broer nooit kunnen doden. Gedaljas stem klonk zo zoet als honing.


  Sebna wist dat hij loog. Wie hebben de oudsten in gedachten als nieuwe koning? vroeg hij bitter.


  Mijn eerste daad als de koning van Juda zou bestaan uit het opvolgen van jouw advies, Sebna een eerbetoon brengen aan Assyrië om deze ramp die boven onze hoofden hangt, af te wenden. In tegenstelling tot mijn broer zou ik je advies uiterst serieus nemen. Ik vraag je hierbij om mijn paleisbeheerder te worden.


  Sebna antwoordde niet. Hij haatte Gedalja. De prins was een verrader die alleen maar uit was op macht, maar hij had wel gelijk. Het land ging een zekere ondergang tegemoet als Hizkia nog langer weigerde actie te ondernemen. Sebna was nu al meer dan twintig jaar Hizkias trouwe vriend. Hij bewonderde de koning om zijn integriteit en moed eigenschappen die Gedalja niet bezat. Maar het feit dat zijn advies nu al maandenlang werd genegeerd frustreerde hem en zette hun vriendschap onder spanning. Dat Hizkia zich tot Jesaja wendde in tijden van crisis in plaats van tot hem, maakte hem woedend.


  Sebna realiseerde zich wat de gevolgen zouden zijn als hij Gedalja besloot te steunen en de machtsovername mislukte. Maar hij besefte ook wat de gevolgen waren als hij trouw bleef aan Hizkia en de prins slaagde in zijn plan. Het was een kwestie van gokken welke broer zou winnen of beslissen voor welke broer hij zou willen sterven. Hij voelde zich klemgezet.


  Doe je met ons mee, of niet? vroeg Gedalja.


  Wanneer gaat het gebeuren?


  Ik ben niet zo dom dat ik je alles ga vertellen, totdat ik zeker weet waar je staat.


  Ik heb tijd nodig om te beslissen. De enige manier waarop Sebna uit deze val kon ontsnappen was door Jesaja te vinden, in de hoop dat het advies van de profeet Hizkia eindelijk tot actie zou bewegen.


  Je houdt me aan het lijntje! Gedalja vloekte.


  Nee! U vraagt me om mijn leven op het spel te zetten. Ik zal u morgen mijn beslissing geven. Eerder niet.


  Zo lang kunnen we niet wachten.


  Als u mijn steun wilt, zult u wel moeten. En nu eruit!


  34


  

  



  Eljakim verliet het paleis en liep de heuvel af. Hij voelde zich schuldig en mislukt. Hij had de ongerustheid en teleurstelling van het gezicht van koning Hizkia kunnen aflezen en hij wist dat hij daar verantwoordelijk voor was. Hij had zo zeker geweten dat hij het onmogelijke kon bereiken. Nu had hij gefaald. Ga maar door met graven, had koning Hizkia gezegd. Maar had dat wel zin? Eljakim wist dat zijn twee tunnels nooit zouden aansluiten.


  Toen hij door de Waterpoort liep en langs de steile heuvel naar de bron, lag het prachtige Kidrondal voor hem. Maar in plaats van de groene lappendeken van tuinen en olijfboomgaarden zag Eljakim duizenden Assyrische soldaten die de grond onder hun wagenwielen platwalsten en de rivier rood kleurden van bloed. Met een knagende pijn in zijn maag liep hij naar de ingang van de tunnel en vond daar zijn voorman.


  Ik moet de tunnel nog een keer opmeten, zei Eljakim tegen hem. We moeten ergens uit de richting zijn geraakt en dat moeten we proberen ongedaan te maken.


  Eljakim probeerde zijn stem vastberaden te doen klinken, maar hij wist dat hij niet meer kon doen dan lukraak gokken. Het leek zinloos om door te gaan met graven, maar hij wist niet wat hij anders moest doen dan het bevel van de koning te gehoorzamen.


  Laat alle mannen een pauze nemen. Stuur hen naar buiten, zodat ze niet in de weg lopen. Ik heb alle ruimte nodig om goed te kunnen meten.


  Ook de arbeider aan het eind, mijn heer?


  Ja. En laat ook alle fakkels naar buiten brengen om zuurstof te sparen het wordt daarbinnen te benauwd. Ik heb maar één lamp nodig.


  De voorman haalde zijn schouders op. U zegt het maar. U bent de baas.


  Terwijl Eljakim stond te wachten, bedacht hij dat hij nu liever niet de baas zou zijn. Toen de werklieden allemaal buiten waren, kroop Eljakim langzaam door de tunnel, nam alle maten nog eens zorgvuldig op en vergeleek de resultaten met de getallen op zijn tekeningen. De kronkelende scheur in het gesteente vormde waarschijnlijk de oorzaak van alle problemen in deze tunnel. En de enorme bocht die hij had gemaakt om de graven van de koningen te omzeilen, had hem in de andere tunnel uit de koers gebracht. Hij wenste voor de honderdste keer dat hij in een rechte lijn had gegraven in plaats van de scheur te volgen.


  Terwijl Eljakim gehurkt in de verstikkende, benauwende duisternis zat, wist hij dat hij geen fouten in zijn berekeningen zou ontdekken. Trots was zijn fout geweest, een roekeloos zelfvertrouwen, gevoed door haat. Arrogantie had hem ervan overtuigd dat hij twee tunnels kon graven die in het midden aansloten. Wraak had hem ertoe gedreven het onmogelijke te proberen. Hij was een zelfingenomen dwaas geweest.


  Met stijgende wanhoop schoof Eljakim centimeter voor centimeter door de donkere tunnel en mat alles zorgvuldig op, terwijl hij de lamp en zijn tekeningen voor zich uit schoof. Toen het plafond lager werd, trok hij zijn hoofd in en kroop op handen en knieën de laatste paar meter verder tot de tunnel abrupt eindigde tegen een rotsmuur. Hij hurkte neer in een ruimte die nauwelijks een meter hoog was en zo breed als zijn schouders. Nu was hij aan drie kanten omgeven door massief rotsgesteente keiharde, ondoordringbare rots waar geen beweging in te krijgen was. Hij had geen tunnel gegraven, maar een graf twee graven waarin de mensen van Jeruzalem begraven konden worden. Hij had gefaald.


  Nee! De donkere muren absorbeerden het geluid van zijn stem. Nee! Nee! Hij sloeg met zijn vuisten tegen de zwijgende muur tot ze gekneusd en beschadigd waren.


  Waar zit je, verwenste tunnel? schreeuwde hij en hij klauwde tegen de rots, alsof hij de tunnel met zijn blote handen wilde afmaken. Wil je soms dat ze winnen? Die heidenen zullen weer winnen! Waar zit je? Het ruwe gesteente sneed Eljakims handen open tot ze bloedden, maaibij voelde geen pijn en beukte keer op keer tegen de muur. Eindelijk liet hij zich op de grond neerzakken uitgeput, verslagen. Hij hijgde van de inspanning en proefde op zijn tong de bittere smaak van mislukking. Hij lag in zijn graf en staarde omhoog naar het plafond.


  Toen begonnen de zwarte, onverschillige muren Eljakim langzaam in te sluiten. De ruimte waarin hij lag werd kleiner en kleiner. Over een paar minuten zouden de muren hem vermorzelen. Hij kon geen adem krijgen en raakte in paniek. Zijn hart bonkte wild en hij snakte naar lucht. Hij moest eruit! De muren kwamen op hem af en er was geen lucht meer in de tunnel! Hij greep zijn olielamp en kneep de vlam uit. Op hetzelfde moment realiseerde hij zich dat hij een fout gemaakt had. Hij schreeuwde het uit toen de dikke, ondoordringbare duisternis hem omsloot.


  Help! De muren absorbeerden het geluid van zijn stem. Hij probeerde overeind te krabbelen, maar stootte aan alle kanten tegen de koude, harde rots. Hij tastte rond in het donker als een blinde en stootte zijn hoofd tegen het plafond in een poging de weg terug te vinden. Het lukte niet. Hij was levend begraven.


  O, God, help me!


  Eljakim vond de opening naar de tunnel en kroop op zijn buik vooruit. Gruis kwam in zijn mond en keel en zijn longen schreeuwden om lucht. Toen werd de tunnel breder en kon hij staan. Hij trok zichzelf op, maar zijn bevende knieën konden hem nauwelijks dragen. Elke ademteug was een worsteling. Het plafond drukte hem neer en de muren kwamen op hem af. Hij kon elk moment doodgedrukt worden door miljoenen kilos rotsgesteente.


  Eljakim strompelde met uitgestrekte armen vooruit door het duister. Maar de scherpe kronkels en haakse bochten in de tunnel blokkeerden zijn vluchtroute en hij botste voortdurend tegen een muur.


  Help! Kan iemand me horen? In paniek ging hij maar voort, tevergeefs op zoek naar een uitweg. Het was geen tunnel, maar een eindeloos doolhof, een hopeloos labyrint. Hij kon geen lucht krijgen. Hij zou sterven. Hij had zijn eigen graf gedolven.


  O, God! gilde hij. Nee!


  Plotseling struikelde Eljakim en hij viel voorover. Koud, zwart water omringde hem. De ijzige schok bracht hem bij zijn positieven. Hoestend en naar adem snakkend ging hij op zijn knieën zitten. Nu wist hij waar hij was hij was gestruikeld over de dam die het water van de bron tegenhield en voorover in het oude waterreservoir van de Jebusieten gevallen. Hij trok zichzelf op het droge, leunde tegen een muur en braakte. Toen zijn maag weer wat tot rust was gekomen, knielde Eljakim hijgend naast het water neer en wachtte tot de paniekaanval over was. Hij deed een beverige poging om het braaksel en het bloed van zijn lichaam en kleding te wassen. Toen stond hij langzaam op en liep op de tast door de nauwe rotsspleet. Eindelijk zag hij de uitgang en hij waadde naar buiten, naar het zonlicht.


  Toen hij drijfnat bij de ingang van de tunnel verscheen, verstomde het gesprek tussen de voorman en een paar werklieden die bij de ingang stonden. Eljakim zag dat ze hem aanstaarden en realiseerde zich dat hij niet had aangegeven waar ze moesten graven. Hij had zijn tekeningen met de metingen niet eens meegenomen. Hij draaide zich om en strompelde weer terug naar de tunnelingang, maar toen hij zich de verstikkende paniek herinnerde die hem was overvallen, wist hij dat hij niet nog eens naar binnen kon. Hij draaide zich om naar de wachtende mannen. Braaksel brandde in zijn keel en zijn bloedende handen deden pijn. De mannen staarden hem nieuwsgierig aan. Hij schraapte zijn keel en verborg zijn gekneusde handen achter zijn rug.


  We hoeven eh we hoeven niet van richting te veranderen. Ga maar eh ga maar gewoon rechtdoor tot eh tot het weer tijd is om te seinen.


  De voorman deed aarzelend een stap in zijn richting. Gaat het wel, mijn heer?


  Ja, antwoordde Eljakim te snel. Ik eh ik ben gevallen. Hij deinsde achteruit.


  Maar u bent...


  Luister, ik ben in de andere tunnel als je me nodig hebt. Hij bleef achteruitlopen. Niemand bewoog. Waarom staarden ze hem zo aan?


  Vooruit, aan het werk! schreeuwde Eljakim. Schiet op! Hij vluchtte door het dal en ging door de stadspoort het nieuwe gedeelte van de stad in, waar de lege Siloamvijver de ingang van de andere tunnel markeerde. De hele dag en avond bleef hij in de tent van de voorman zitten, zonder iets te eten, zonder te praten, volkomen lamgeslagen door schuld en schaamte. Het duurde lang voordat zijn lichaam ophield met trillen en hij weigerde de tunnel in te gaan om naar de signalen te luisteren.


  Jouw oren zijn net zo goed als de mijne! gromde hij toen de voorman hem ernaar vroeg. Hij wachtte tot na het avondeten voordat hij naar huis ging, om Jerusha niet te hoeven zien. Hoe kon hij haar vertellen dat de Assyriërs zouden winnen? Ze zou weer hun slaaf worden. Ze zouden allemaal slaven worden.


  Toen hij eindelijk thuiskwam, begon zijn vader onmiddellijk bezorgde vragen te stellen. Hij stond erop dat de bedienden iets te eten voor hem zouden klaarmaken. Eljakim werd al misselijk bij de gedachte.


  Ik wil geen eten, mompelde hij.


  Wat zit er op je tuniek? Wat is er met je handen gebeurd? Is dat bloed? wilde Chilkia weten.


  Ja, ik eh ik ben uitgegleden en op wat scherpe rotsblokken terechtgekomen. Het interesseerde hem niet meer of hij loog.


  Ga zitten. Laat je handen even insmeren. Chilkia probeerde Eljakim over te halen op een bank te gaan zitten, maar zijn zoon duwde hem weg.


  Laat me met rust. Ik heb niets nodig.


  Jongen...


  Hij kon het niet uitstaan dat zijn vader zo om hem heen hing. Laat me met rust! Er kwam een bediende binnen met een dienblad met eten, dat hij Eljakim aanbood. Ik zei toch dat ik niet wil eten! schreeuwde hij en hij sloeg het blad uit zijn handen. De borden spatten in scherven uiteen en het voedsel kwam op de vloer terecht. Toen draaide Eljakim zich om en vluchtte naar zijn kamer, terwijl hij de deur achter zich dichtsloeg.


  


  *


  


  Voor Hizkia leek er geen einde te komen aan de lange, vermoeiende dag, gevuld met beangstigend nieuws. Samaria was gevallen. De tunnel was nog niet klaar. Niemand wist waar de Assyriërs zouden gaan aanvallen. En de profeet Jesaja was spoorloos. Hizkias problemen stapelden zich op en de berg dreigde hem te verpletteren. Hij was bij zonsondergang op de muur geklommen en had met de wachters op het seinvuur staan wachten. Toen de boodschap eindelijk kwam, bracht hij niets nieuws. De Assyriërs waren nog steeds bij Samaria gelegerd. Ze rukten nog niet op.


  Vanavond had Hizkia zijn vrouw meer dan ooit nodig. Ze rende op hem af, maar hij had niet de kracht om haar liefkozingen te beantwoorden.


  Mijn heer, ik heb u nog nooit zo ontmoedigd gezien. Kan ik iets voor u doen? Hij antwoordde niet, hij wist niet wat hij moest zeggen. Zal ik voor u zingen?


  Alleen als je een begrafenislied kent. Haar lieve glimlach verdween van haar gezicht.


  Het spijt me, zei hij en hij trok haar tegen zich aan. Ik ben in rouw over Israël. Het waren onze broeders en nu zijn ze weg.


  Haar haar geurde naar bloemen toen het zijn wang raakte. Hij probeerde te bepalen welke bloem het was, maar het lukte hem niet.


  Ben je weleens in het noorden geweest, in Israël? vroeg hij •


  Nee, Hizkia. Hoe is het daar?


  Ik ben er maar één keer geweest, lang geleden, toen mijn vader nog koning was. Toen was het een prachtig land, veel rijker dan het onze en veel minder rotsachtig. Ze hebben een meer in de vorm van je harp en het schittert in de zon alsof het gevuld is met duizenden diamanten. Het water is zoet en het wemelt er van de vissen.


  Kom. Ga zitten en vertel me nog meer, mijn schat. Ze leidde hem naar een bank bij het raam en ging naast hem zitten met haar hoofd tegen zijn borst.


  Verder naar het noorden ligt een berg, als een oude man met sneeuwwit haar de berg Hermon. De lucht daar geurt zoet naar cederhout. De rivier de Jordaan ontspringt op die berg en op zijn weg naar het zuiden stroomt hij door vruchtbare, groene landerijen.


  Het klinkt prachtig, murmelde ze.


  Mmm dat was het ook. Dat hij in de verleden tijd aan Israël dacht, voelde vreemd en verdrietig aan. Ben je weleens bij de rivier de Jordaan geweest, Chefsiba?


  Nee. Ik ben nog nooit zo ver weg geweest.


  Dan heb je geen idee in wat voor een prachtig land je woont.


  Vertel eens.


  Goed, maar eerst wil ik je beloven dat we ooit in betere tijden samen naar al deze plaatsen zullen reizen en ze samen zullen verkennen.


  Ze hield zijn hand tegen haar wang en kuste zijn vingers. Heel graag.


  Eerst gaan we naar Jericho, dat in het diepste dal ligt dat ik ooit heb gezien. Het is een oase, een glanzende groene smaragd in de dorre, onvruchtbare woestijn. Dan gaan we op de stadsmuur zitten en zal ik je het verhaal voorlezen van hoe Jahweh een wonder deed, zodat Jozua Jericho kon veroveren.


  Dan gaan we verder naar het zuiden, naar de Dode Zee. Die is zo blauw als de lucht op een wolkeloze dag, maar het water is bitter en dood. Er kan niets in leven.


  Waarom niet?


  Het is vergiftigd toen God Sodom en Gomorra veroordeelde. De Judese wildernis rondom de Dode Zee ziet er dor en levenloos uit, maar heeft toch een zekere schoonheid die ik niet kan beschrijven.


  Hoe kan iets wat dor en onvruchtbaar is, mooi zijn? Dat weet ik niet, zei hij schouderophalend, maar ik vind het erg mooi. Misschien omdat het door God geschapen is, of omdat ik het bezit ik weet het niet. Maar ik zal het je laten zien, dan moet je maar eens zeggen wat je ervan vindt.


  Dan gaan we verder door de Araba naar Eilat aan de Rode Zee. Daar meren schepen van over de hele wereld aan. Ze brengen apen en ivoor en exotische kruiden mee van ver weg. Daar gaan we even zitten aan de oever van het warme, heldere water om naar de schepen te kijken.


  Toen Hizkia zijn ogen sloot, kon hij bijna het geluid horen van de golven die zacht tegen de kant klotsten. Daarna gaan we weer noordwaarts door de Negev. Ik zal je de golvende vlakten laten zien en hoe het graan in de wind op en neer golft, als een gouden zee.


  Hij zweeg en toen hij in Chefsibas ogen keek, zag hij dat haar wimpers vochtig waren. Je houdt echt van je land, hè, Hizkia? zei ze.


  Met heel mijn hart. Hij slikte de somberheid weg die plotseling in zijn binnenste opwelde en streelde haar zachte wang. Voordat we dan naar de rotsige heuvels van Juda teruggaan, reizen we door de Sefela, waar platanen groeien en amandelbomen, granaatappels, olijven en druiven. We zullen samen in het dal staan en uitkijken over de vlakte waar een jongen met de naam David ooit de reus uitdaagde die koningen en legers op de vlucht deed slaan.


  Gij treedt mij tegemoet met zwaard en speer, citeerde hij zacht, maar ik treed u tegemoet in de naam van de HERE der heerscharen, opdat de gehele aarde wete, dat Israël een God heeft.


  Sebna zou zeggen dat het maar een verhaal was, de overdreven avonturen van een overleden koning. Hizkia zweeg lange tijd en sloeg toen zijn armen nog steviger om Chefsiba heen.


  Je bent me zo dierbaar. Ik houd van je. Ik wil dat je dat weet wat er ook gebeurt.


  Hij wilde Chefsiba zeggen dat het hem speet en dat, als zijn land verwoest werd zoals Israël, dat alleen zijn schuld was. Maar hij hield haar dicht tegen zich aangedrukt en vroeg zich af wat er met hen beiden zou gebeuren.


  


  *


  


  Toen Hizkia was vertrokken, zat Chefsiba lange tijd te huilen om alles wat ze misschien zou verhezen. Ze hield veel van Hizkia en ze vreesde voor zijn leven, veel meer dan voor de verschrikkingen van een belegering. Als het land in handen van de Assyriërs viel, zou zijn straf het zwaarst zijn. Ze kon niets doen om hem te helpen en daarom begreep ze een klein beetje hoe hulpeloos hij zich voelde. Ze zou alles doen, alles opgeven, als hij maar koning kon blijven over het land waar hij van hield.


  Ze knielde neer voor de versierde kist naast haar bed en legde eerbiedig de lampen en wierookbranders voor het glimlachende beeldje van Astarte neer. Toen boog Chefsiba zich voorover tot haar voorhoofd de vloer raakte.


  O, vrouwe Astarte, vergeeft u mijn man zijn ongeloof, alstublieft. Beschermt u hem alstublieft tegen een invasie en stel zijn koningschap veilig. Alstublieft alstublieft, moge hij nog lange tijd regeren...


  Plotseling zweeg Chefsiba. Ze had niets om de godin in ruil voor haar gunsten te schenken. Ze had een offer nodig om te garanderen dat Astarte haar gebed zou verhoren. Er was maar één offer geschikt voor dit doel, het grootste offer van liefde en toewijding.


  Chefsiba rende naar de kamer naast de hare, waar haar dienster sliep. Opstaan, Merab. Je moet me helpen.


  Merab keek haar slaperig aan. Nu? Midden in de nacht? Ik heb een ongebruikte urn nodig. Ga er vlug een zoeken!


  Merab trok haar kamerjas aan en streek haar haar glad. Toen maakte ze zich haastig uit de voeten. Ze kwam terug met een van de voorraadkruiken van de koning, met zijn koninklijke zegel erop. Dit is alles wat ik kon vinden, mevrouw.


  Prima.


  Chefsiba haalde een stuk houtskool uit de haard. Ze klemde de urn tegen zich aan en knielde weer voor Astarte neer. Haar handen beefden door de belangrijke gelofte die ze ging afleggen, door het enorme risico dat ze liep.


  O, vrouwe Astarte, als u zorgt dat mijn man over dit land kan blijven regeren dan zweer ik u ik beloof plechtig dat ik het eerste kind dat u me geeft zal offeren de eerstgeborene van mijn schoot.


  Ze tekende met bevende handen met het stuk houtskool de symbolen op de urn die de overblijfselen van haar baby zou gaan bevatten: het symbool voor Astarte, het symbool voor de heilige gelofte, het symbool voor de eerstgeborene, het symbool voor de dood. Toen sloeg Chefsiba haar handen voor haar gezicht en huilde.
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  Chilkias bezorgdheid nam toe toen hij zijn zoon naar zijn kamer zag verdwijnen. Eljakim zat op het randje van een inzinking en Chilkia vermoedde dat zijn handen, die hevig beefden, niet gekneusd en bebloed waren doordat Eljakim gestruikeld was. De ongerustheid om zijn tunnels en zijn verdriet om Jerusha hadden hem tot het uiterste gedreven.


  Alles in huis werd stil voor de nacht, maar Chilkia wist dat hij niet zou kunnen slapen. In plaats van naar zijn kamer te gaan, liep hij door het donkere huis naar buiten, naar de binnenplaats. Het was een prachtige nacht, stil en helder, en er waaide een zachte, verkoelende bries. Maar Chilkia lette niet op het mooie weer of op de miljoenen sterren die in de wolkeloze lucht stonden te flonkeren. Hij liet zich op de stenen bank zakken en begroef zijn gezicht in zijn handen.


  God van Abraham, wat moet ik doen? U ziet hoe mijn zoon lijdt. U weet hoe ik met hem mee lijd en hoezeer het me pijn doet hem zo te zien. Maar hoe kan ik hem helpen? Als ik hem deze pijn kon besparen of zijn verdriet op de een of andere manier kon overnemen, zou ik het met liefde doen. Ik wilde dat ik mocht lijden in plaats van mijn zoon!


  Chilkia veegde met de rug van zijn hand zijn tranen weg en keek toen voor het eerst omhoog naar de lucht, naar de twinkelende sterrenmassa. Plotseling raakte God Chilkia aan. De wind was Zijn adem, de stilte Zijn stem, de sterren het licht van Zijn wijsheid. En terwijl Gods Geest Chilkias treurende hart vertroostte, gaf Hij hem ook inzicht.


  God van Abraham! fluisterde Chilkia. Mijn zoon heeft


  U nog niet om hulp gevraagd! Hij heeft Uw wijsheid en hulp niet gezocht. De sterren flonkerden instemmend. Ja, ja dat is het, kreunde hij. Hij wilde alles zelf doen, zodat hij alle eer zou krijgen. Maar nu heeft hij Uw hulp nodig, God, en hij is te trots om het toe te geven.


  Weer sloeg Chilkia zijn handen voor zijn gezicht. Het spijt me, God van Abraham. Het is ook mijn schuld. Ik heb geprobeerd hem het vertrouwen in U bij te brengen. Ik weet niet hoe ik daarin heb gefaald.


  Zijn schouders schokten terwijl hij huilde om Eljakims pijn en die van hemzelf, nu hij besefte dat hij God had teleurgesteld. Hij wilde naar zijn zoon toe om hem te smeken zich tot God te wenden en te bidden, maar hij wist dat dat niet kon. Eljakim was volwassen en hoe groot Chilkias vertrouwen op God ook was, hoeveel hij ook van zijn zoon hield, Eljakim moest zelf met God in het reine komen.


  Zeg me wat ik moet doen, God! Chilkia ging zo op in zijn gebed dat hij niet merkte dat Jerusha ook op de binnenplaats stond, tot hij haar troostende hand op zijn schouder voelde. Hij keek op.


  Wat is er? vroeg ze. Kan ik iets voor u doen?


  Nee, mijn kind, nee. Ik huil niet om mezelf, maar om mijn zoon. Je hebt gezien hoe hij eraantoe is hoe hij eruitziet hij is gebroken.


  Hij veegde de tranen weer uit zijn ogen en zuchtte diep. Het is zijn tunnel. De tijd dringt en zijn tunnel is nog niet klaar. Hij heeft een wonder nodig. Hij moet bidden.


  Chilkia sloot zijn ogen toen hij zich de avond herinnerde waarop hij ruzie had gemaakt met Eljakim over Jerimot. Hij herinnerde zich de bitterheid in Eljakims stem: Waarom is mama gestorven? Waarom heeft God onze gebeden niet verhoord?


  Maar Eljakim wil niet bidden, zei Chilkia. Hij gelooft niet dat God gebeden verhoort. Hij keek naar Jerusha en plotseling besefte hij dat zij Gods antwoord was. Zij was de enige die Eljakim kon helpen.


  Jerusha, fluisterde hij. Naar mij wil hij niet luisteren, maar naar jou waarschijnlijk wel.


  Maar ik geloof ook niet in gebed. Er is geen God. Hij heeft mijn gebeden ook nog nooit verhoord.


  Mijn lieve kind ik denk dat Hij ze wel heeft verhoord, maar dat jij dat weigert in te zien.


  Ze zag er geschrokken uit, alsof hij haar een klap in het gezicht had gegeven.


  Vergeef me, Jerusha. Ik weet dat je ondraaglijk hebt moeten lijden, maar kijk eens om je heen! Ben je nog steeds hun slaaf? De Heilige heeft je uit de doden opgewekt! Je bent uit het graf teruggekomen, waar je vader om had gebeden. Je kunt weer leven en liefhebben, maar je weigert het in te zien. In je hoofd en hart ben je nog steeds hun slaaf. Je klampt je vast aan je haatgevoelens en die haat houdt je gevangen. Erger nog je berooft God van de eer die Hem toekomt.


  God had kunnen voorkomen dat ik gevangengenomen werd! schreeuwde ze. Maar dat deed Hij niet! Waarom moest ik zo lijden? Het was verschrikkelijk.


  O, mijn kind. Ik kan me niet voorstellen hoe je hebt geleden. De wereld is slecht vanwege de keuzes die de mensen hebben gemaakt. God is niet de schuldige. Ik weet dat, net zoals je vader om jou leed en huilde, en zoals ik huil om Eljakim en deel in zijn pijn, onze God zo al je verdriet en leed met je meevoelt.


  Waarom liet Hij het dan gebeuren?


  Chilkia haalde diep adem en liet de lucht langzaam weer ontsnappen. Die vraag heb ik ook gesteld toen Eljakims moeder en onze twee zoontjes stierven. En wat was Gods antwoord? Kijk omhoog! Er is wel degelijk een God van hemel en aarde, mijn kind. Hij bepaalt de loop van de sterren en de maan. Hij geeft regen en zonneschijn en zorgt dat de aarde vrucht draagt. Dus als Hij een bedoeling heeft met alles wat Hij geschapen heeft, dan kunnen ook wij ons leven gerust aan Hem toevertrouwen zonder dat we de reden van alles hoeven te weten.


  Maar ik kan niet vergeten wat ze me hebben aangedaan of wat ik geworden ben.


  Wat ze je hebben aangedaan, kan nooit meer ongedaan gemaakt worden. Maar je staat nu voor een andere keuze, Jerusha. Wat doe je met de rest van je leven? Je kunt bitter, hard en liefdeloos worden vanwege je verleden, maar je kunt je pijn ook veranderen in iets moois. Dat is een bewuste keuze.


  Ik weet niet hoe.


  Mijn lieve kind, vanavond heb je me zien huilen en je had medelijden met me. Waarom? Omdat je zelf ook urenlang hebt gehuild. Je weet hoe het voelt om te lijden. Door wat je hebt meegemaakt, kun je anderen helpen, maar eerst moet je ophouden aan jezelf te denken. Je vader en moeder hebben hun leven gegeven om jou te redden. Denk je dat ze wilden dat je de rest van je leven verlamd zou zijn door zelfmedelijden? Ze antwoordde niet.


  Jerusha, Eljakim heeft je nodig als vriendin. Ik vraag je niet om meer voor hem te zijn. Hij durft er niet op te vertrouwen dat God zijn gebeden verhoort, maar hij weet hij weet dat jij leeft door de gebeden van je vader. Als je me wilt helpen, ik smeek je ga naar hem toe. Je bent een levend getuigenis, Jerusha. Hij moet worden herinnerd aan je vaders rotsvaste vertrouwen op God en dat God echt gebeden verhoort. Alsjeblieft, Jerusha.


  Jerusha staarde naar de grond. Ze wilde Chilkia niet aankijken.


  Ik ik kan het niet, riep ze uit. Toen vluchtte ze naar binnen, het huis in.


  


  *


  


  Jerusha lag lange tijd op haar bed met haar babys deken tegen zich aangeklemd te luisteren naar Maäkas regelmatige ademhaling. Ze had gezien hoe Eljakim leed, hoe afgetobd en verslagen hij eruitzag, en het ging haar aan het hart.


  Ze hield van hem. Maar hij was haar ontlopen sinds die avond waarop hij haar ten huwelijk had gevraagd en ze wist zeker dat hij haar haatte. Hoe kon ze dan nu naar hem toe gaan?


  Je bent een levend getuigenis dat God gebeden verhoort. Abba had in God geloofd en voor haar gebeden tijdens haar lange lijdensweg.


  O, abba! snikte ze. Ze herinnerde zich zijn glimlach, zijn sterke, gebruinde armen, zijn warmgroene ogen. Mijn vrolijke vogeltje noemde hij haar altijd. Maar dat was voordat ze haar haar lied hadden afgenomen voordat ze werd gedwongen de wrede dood van duizenden mensen aan te zien. Ze huiverde toen ze dacht aan de eindeloze dagen hard werken, de lange nachten vol pijn. Verander het in iets moois. Maar hoe?


  Jerusha begroef haar gezicht in de deken. Toen herinnerde ze zich plotseling hoe haar mooie, volmaakte baby was ontstaan door verkrachting en pijn. Had Chilkia dan toch gelijk? Was het mogelijk om lijden te veranderen in schoonheid? Ze hief haar hoofd op en keek de kamer rond, alsof ze alles voor het eerst zag. Chilkia was rijker dan abba ooit had kunnen dromen. Het ontbrak in zijn luxueuze huis aan niets en hij had zijn huis voor haar opengesteld, zonder daar iets voor terug te verlangen. Tot vanavond.


  Ze dacht aan Chilkias strenge woorden. Was ze echt zo blind en ondankbaar en vervuld van zelfmedelijden als hij had gezegd? Was er dan toch een God, een God Die kon vergeven wat ze had gedaan, een God Die haar misschien had laten lijden, zodat Hij haar kon gebruiken als troost voor anderen?


  Plotseling herinnerde ze zich haar vaders laatste gebed. Hij had haar gezegend en met een kus afscheid van haar genomen en toen zijn leven gegeven voor het hare: U hebt Jerusha niet voor niets gered, God. Laat haar ontdekken waarom, zodat ze een levend bewijs mag zijn van Uw goedheid en genade.


  Jerusha liep naar het raam en keek omhoog naar de sterrenlucht. God? Als U echt bestaat, God helpt U me dan alstublieft. Ik ik weet niet wat ik tegen hem moet zeggen!


  


  *


  


  Eljakim zat die avond laat op zijn kamer. Zijn gekwelde verstand functioneerde nauwelijks nog normaal. Hij had zijn tekeningen voor zich uitgespreid en controleerde nogmaals zijn berekeningen. En weer moest hij dezelfde conclusie trekken: de twee tunnels lagen precies in elkaars verlengde. Ze hadden allang een doorbraak gehad moeten hebben. Hij sloeg met zijn vuist op tafel, waardoor de wonden op zijn gekneusde handen weer opensprongen. Het was na middernacht en het flauwe licht van de olielamp vermoeide zijn ogen. Hij kon er niets meer aan doen.


  Eljakim doofde de lamp en klom de trap op naar het donkere dakplateau. Het was een heldere nacht door de vele sterren en hij keek naar de gebouwen en huizen onder hem. Zijn vaders huis stond hoog op de heuvel, vlak onder het paleis van de koning. Vanaf het dak ging het bijna tien meter steil naar beneden. Eljakim wist dat zijn tunnel nooit op tijd af zou zijn. Hij had gefaald er was niets meer aan te doen. Hij wilde niet toekijken hoe duizenden soldaten Jeruzalem zouden omsingelen een stad die door zijn schuld zonder water zat. Hij kon het niet verdragen om hun stormrammen tegen zijn muren te horen beuken totdat ze zouden instorten, totdat ze hem opnieuw zouden hebben verslagen. Ze hadden Jerusha kapotgemaakt en spoedig zouden ze zijn land vernietigen. Er was niets meer om voor te leven.


  Hij tuurde naar de stenen die een muur om het platte dak vormden. Voor Chilkia zou hij het op een ongeluk laten lijken, alsof de muur was ingestort en hij was gevallen. Maar Eljakim kon geen houvast krijgen met zijn pijnlijke handen. Hij schopte tegen de onwrikbare stenen en gooide zijn hele gewicht ertegenaan, maar er zat geen beweging in. Zoals de muur aan het einde van zijn tunnel leken de koude, grijze stenen te spotten met zijn pogingen. Hij zou eroverheen moeten klimmen en dan springen.


  Eljakim, niet doen!


  Hij draaide zich met een ruk om. Jerusha zag er zo mooi uit in het bleke maanlicht haar lange haar golfde in de wind ze leek haast een droombeeld. Eljakim voelde het bekende, pijnlijke verlangen naar haar, ondanks zijn wanhoop.


  Doe het niet, Eljakim alsjeblieft.


  Wat? Het was onmogelijk dat ze had geraden wat hij van plan was geweest.


  Je wilde springen.


  Nee, ik wilde niet ik... Hij kreunde en leunde tegen de muur. Waarom zou hij nog langer liegen?


  Komt het door je tunnel?


  Mijn geweldige tunnels! We hadden dagen geleden al door moeten breken, maar het heeft geen zin meer. Ik kan daarbeneden alleen maar als een blinde rondtasten steeds maar blijven graven dag en nacht. Hij zweeg toen hij merkte dat zijn stem trilde.


  Dan is het toch gewoon een kwestie van tijd? Vroeg of laat zal die doorbraak er komen.


  Maar we hebben geen tijd meer, begrijp je dat dan niet? We hebben geen tijd meer! Hoe lang zal het duren voordat de Assyriërs hierheen opgerukt zijn uit Samaria? Zeg het maar, Jerusha, jij weet het! We hebben geen tijd meer! Hij wendde zich af en staarde weer naar de steile helling die al zijn problemen in één klap kon oplossen.


  De koning geeft jou toch niet de schuld, of wel?


  Ik heb hem gezegd dat het me zou gaan lukken. Ik heb het hem beloofd. Ik wist het zo zeker. Hij draaide zich weer naar haar om. Dit was de enige manier waarop ik hen kon bestrijden begrijp je? Ik ben geen soldaat. Ik weet niet hoe ik met een zwaard of andere wapens moet omgaan. Dit was mijn manier om wraak te nemen. Maar ze zullen me toch verslaan. Dat weet jij net zo goed als ik. Ze zullen mijn muren neerhalen en weer overwinnen. Dat wil ik niet meer meemaken.


  Ze keek hem even zwijgend aan. Waarom haat je hen zo, Eljakim?


  Het duurde lang voordat hij antwoord gaf. Toen hij sprak, klonk zijn stem hees. Om wat ze jou hebben aangedaan. Ze hebben je ziel vermorzeld en je alle liefde en hoop afgenomen. Niemand heeft het recht dat iemand anders aan te doen. Zonder liefde heb je niets anders om voor te leven dan haat.


  Jerusha schrok en schreeuwde het uit. O, Eljakim! Ik heb jou hetzelfde aangedaan! Ik heb je je liefde afgenomen en er haat voor in de plaats gegeven! Ik ben geen haar beter dan zij! Ze begon te huilen.


  Nee, Jerusha. Het is niet jouw schuld. Jij bent niet verantwoordelijk voor wat ze je hebben aangedaan. Hij verlangde ernaar haar in zijn armen te nemen en dicht tegen zich aan te drukken. Hij wilde haar haar tegen zijn wang voelen en haar troosten zoals hij bij het paleis had gedaan. Maar hij kon het niet. Hij wilde dat hij was gesprongen voordat zij het dak op kwam, dat hij niet had geaarzeld. Nu zou ze zichzelf de schuld geven van zijn dood. Maar hij besefte dat zijn eigen trots de oorzaak was. Hij had de oude schacht van de Jebusieten moeten laten openen.


  Het is jouw schuld niet, zei hij weer. Ik heb zelf de beslissing genomen om twee tunnels te graven. Ik heb alle plannen en berekeningen gemaakt. Ik wilde alle eer voor mezelf, ik wilde de man zijn die deze stad van de ondergang zou redden. Maar in plaats daarvan heb ik gefaald ik alleen. Ik kan accepteren dat ik schuldig ben, maar ik kan niet leven met de mislukking, niet als ik moet toezien hoe de mensen die ik liefheb door mijn schuld zullen sterven.


  Eljakim, alsjeblieft...


  Jerusha, ga terug naar je kamer. Ik wil graag alleen zijn. Jij bent niet verantwoordelijk. Geloof dat alsjeblieft.


  Allebei bleven ze staan. Jerusha keek hem aan, terwijl de tranen langs haar gezicht stroomden. Toen ze eindelijk weer sprak, kon Eljakim haar nauwelijks verstaan, zo zacht praatte ze.


  Eljakim, ik weet hoe het is als je geen hoop meer hebt. Zo heb ik me ook eens gevoeld. En ik wilde hetzelfde doen als jij, ik wilde sterven. Hij vond haar zo mooi en hij hield zoveel van haar, dat hij zich moest afwenden van de wanhoop die hij las op haar gezicht en hoorde in haar woorden. Ik bedacht ook een manier om een einde aan mijn leven te maken, zei ze, maar op de dag waarop ik besloot te sterven, lieten ze me gaan om me daarna weer op te jagen. Ze gaven me hoop iets om voor te leven maar ze dreven de spot met me. Hoe had ik durven geloven dat ik aan hen kon ontsnappen?


  Eljakim schaamde zich. Jij hebt veel meer meegemaakt dan ik me zelfs maar voor kan stellen.


  Nee. Laat me uitpraten. Vanavond realiseerde ik me dat ik geen slaaf meer ben. Ik ben vrij. En ik woon hier in dit prachtige huis bij een gezin dat van me houdt. Waarom werd ik vrijgelaten, terwijl zo vele duizenden anderen stierven of slaven bleven? Hoe ben ik ooit weer thuisgekomen? Ontsnappen aan de Assyriërs is onmogelijk, Eljakim. Dus hoe kan het dat ik hier ben?


  Je kracht en je moed, zei hij zacht.


  Nee! Ik weet dat dat niet waar is. Ik was een lafaard. Ik had mezelf van het leven willen beroven. Dat noem ik geen moed. Ik ben hier omdat mijn vader heeft gebeden en God zijn gebeden heeft verhoord. Er is geen andere verklaring. Geloof je dat, Eljakim?


  Eljakim herinnerde zich hoe hij ruzie had gemaakt met zijn vader over de onmogelijkheid van haar terugkomst. Hij wist dat ze was ontsnapt door een wonder van God. Dat kon hij nooit ontkennen.


  Wat wil je daarmee zeggen, Jerusha? Wat heeft dat te maken met... Hij zweeg, omdat hij het niet kon verdragen nog over zijn tunnels te praten.


  Heb jij al gebeden? vroeg ze. Heb je God om hulp gevraagd?


  Nee.


  Het was de waarheid. Meer kon hij er niet van zeggen. Hij sloot beschaamd zijn ogen. Jahweh was voor Chilkia en Jerimot een levende God, een God Die ze om hulp konden vragen. Maar ondanks het feit dat Eljakim jaar op jaar deelnam aan de erediensten en de feesten en nooit afgoden had aanbeden, bleef Jahweh een verre, onbekende God voor hem. Het was nooit bij hem opgekomen Jahweh om hulp te vragen. Hij had God buitengesloten en leefde zijn leven op zijn eigen manier, in eigen kracht. Dat was arrogant en trots. Hij keek weer naar Jerusha.


  Nee. Ik heb niet gebeden.


  Ik had ook nooit durven geloven dat ik dit allemaal zou krijgen, zei ze en ze gebaarde met haar hand om zich heen. Maar hier ben ik. Sinds ze me gevangennamen, ben ik boos geweest op God, omdat Hij toestond dat het gebeurde. En mijn bitterheid heeft me blind gemaakt voor alles wat Hij me teruggegeven heeft.


  Eljakim herinnerde zich de bitterheid die hij had gevoeld toen zijn moeder stierf, ondanks zijn smeekbeden. Hij had zich verraden gevoeld en had God sinds die tijd nergens meer om gevraagd. Hij had zijn bitterheid en ongeloof zorgvuldig verborgen onder een masker van vrome rituelen.


  Eljakim, sinds ze mij mijn baby afnamen, heb ik niet meer gebeden. Maar ik wil nu bidden samen met jou als je dat goedvindt.


  Ze strekte haar hand naar hem uit, maar Eljakim kon haar niet aanraken. Hij sloeg beschaamd zijn handen voor zijn gezicht.


  O, God! riep hij uit.


  Overweldigd door zijn zonden, zijn trots en ongeloof, liet hij zich voorover op de vloer vallen. Voor het eerst sinds hij een klein kind was, huilde Eljakim.
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  Toen Hizkia wakker werd, was het nog donker. Hij had onrustig geslapen en voelde zich alsof hij de hele nacht was opgebleven. Zorgen drukten hem terneer tot zijn hoofd pijn deed van de spanning. Hij zou vandaag een beslissing moeten nemen, of ze Jesaja nu vonden of niet. Een eerbetoon brengen aan Assyrië leek de enige oplossing. Hij kon het niet langer uitstellen.


  Hizkia stond op en begon zich bij lamplicht aan te kleden. Toen werd er op zijn deur geklopt. Zo vroeg op de dag moest het wel slecht nieuws zijn. Zijn bedienden sliepen nog, dus Hizkia deed zelf de deur open. Een golf van opluchting overspoelde hem toen hij Jesaja zag staan.


  Rabbi, kom binnen! We zijn u al aan het zoeken sinds...


  Ja, dat heb ik gehoord. Het spijt me dat u zo lang op me hebt moeten wachten, majesteit. En ik ben blij dat uw paleisbeheerder me eindelijk wist te bereiken. Sebna heeft me gisteravond opgespoord en me de dringende boodschap laten overbrengen dat u me wilde spreken.


  Ja, rabbi, dat klopt. Heeft Jahweh u geopenbaard wat er met ons land gaat gebeuren met ons volk?


  De uitdrukking op het gezicht van de profeet veranderde, alsof hij iets had gezien wat wonderlijk en verschrikkelijk tegelijk was ontzagwekkend en beangstigend. Ja, zei Jesaja. Maar wie gelooft, wat wij gehoord hebben, en aan wie is de arm des HEREN geopenbaard? God heeft me dingen laten zien waarvan ik niet zeker weet of ik ze precies begrijp. Ik heb het beloofde zaad van Abraham gezien, de rechtvaardige knecht van Jahweh op Wie Zijn Geest rust, een Licht der volken en een struikelblok voor ons volk de Messias, Die voor eeuwig zal regeren.


  Zal God de Messias nu zenden, om ons van Assyrië te bevrijden?


  Die vraag leek Jesaja te verontrusten. U begrijpt het niet. Hij zal uw nakomeling zijn, maar u en ik zullen Hem niet zien. En als Hij komt, zullen velen van Hem horen, maar het niet begrijpen.


  Maar rabbi, wat moet er in de huidige crisis gebeuren? Hebt u gehoord dat Samaria in handen van de Assyriërs is gevallen en dat hun soldaten op Judees grondgebied zijn gesignaleerd?


  Nee, dat wist ik niet. Jesaja leek zich er geen zorgen om te maken. Hij leek uit een andere wereld te komen, alsof zijn inzicht in de toekomst ervoor zorgde dat hij zich niet ongerust maakte om het heden. Hizkia probeerde wanhopig hem de ernst van de situatie te laten inzien.


  Ik wilde met u praten over wat ik moet doen. Ik heb ons land bewapend en versterkt en we zijn klaar om tegen de Assyriërs te vechten, als dat Gods wil is. Of misschien had ik niet in opstand moeten komen. Moet ik me met hen verzoenen door een eerbetoon te brengen of moet ik bondgenootschappen aangaan? Ik moet vandaag een beslissing nemen, maar ik wil dat het Gods beslissing zal zijn.


  Hij wachtte bezorgd af wat Jesaja zou antwoorden, maar de profeet bleef lang zwijgen. Toen hij eindelijk sprak, leek hij diep bedroefd en beladen. Majesteit, u verdient mijn respect, omdat u de wil van God zoekt, in tegenstelling tot uw voorvaderen. Moge God u de genade schenken Zijn wil te horen en te begrijpen.


  Weer veranderde Jesajas gezichtsuitdrukking en plotseling werd Hizkia bang voor wat Jahweh te zeggen had. Was het de vervulling van Jesajas eerdere visioen de ondergang van zijn land? Hij moest het weten.


  Vertel het me, rabbi.


  Jesaja keek Hizkia met zijn helderblauwe ogen strak aan.


  Gij richtte de blik naar het wapentuig; gij zag, dat de scheuren van de stad van David vele waren; gij telde de huizen van Jeruzalem, en gij brak huizen af om de muur ontoegankelijk te maken; gij maakte een vergaarbak tussen de beide muren voor het water van de oude vijver. Maar gij richtte de blik niet op Hem, Die het gedaan had, en Hem, Die het van overlang geformeerd had, zag gij niet.


  Het verwijt van Jahweh trof Hizkia als een houw met een zwaard. Maar, rabbi, verwacht Jahweh dan dat we ons niet verdedigen als ons land bedreigd wordt? Waarom was het zo verkeerd om wapens in te slaan en onze verdedigingslinie te versterken of om te proberen onze watertoevoer veilig te stellen?


  Hebt u Gods woord geraadpleegd voordat u deze dingen besloot te doen?


  Nee, maar ik zag in welke situatie mijn land verkeerde en ik wist dat deze maatregelen genomen moesten worden. Ik heb gewoon mijn gezonde verstand gebruikt.


  Dus u begon gewoon aan uw bouwprojecten en plannen en nu vraagt u Jahweh uw werk te zegenen, nu u problemen voorziet? U vraagt niet wat Gods wil is, koning Hizkia. U vraagt Hem een van de plannen te kiezen die u zelf in gang hebt gezet.


  Nee, maar... kreunde Hizkia. Ik begrijp wat u bedoelt. Hij had geprobeerd op God te vertrouwen en tegelijkertijd zelf zijn leven in de hand te houden. Hij had geprobeerd twee kanten van zichzelf te verenigen: zijn zelfvertrouwen en zijn vertrouwen op God. En plotseling herinnerde hij zich dat zijn grootvader hem had gewaarschuwd dat deze zaken niet samengingen.


  Jahweh heeft de huidige crisis laten ontstaan, majesteit. Hij heeft alles lang van tevoren geregeld voor Zijn doel. Uw hervormingen hebben afgoderij uit het land verbannen, maar daarmee hebt u nog maar de helft bereikt. De dienst aan Jahweh zonder oprechte toewijding leidt alleen maar tot oppervlakkige rituelen. God zegt: Dit volk nadert Mij slechts met woorden en eert Mij met zijn lippen, terwijl het zijn hart verre van Mij houdt. Hun ontzag voor Mij is een aangeleerd gebod van mensen.


  Dus door de verdediging van Juda in eigen handen te nemen, werk ik Jahweh tegen?


  Ja, u gaat in tegen Zijn plan om Zijn volk te kastijden. Hizkia zuchtte. Wat moet ik nu doen?


  Is uw geloof sterk genoeg, zodat u volledig op Jahweh durft te vertrouwen en niet op uw eigen kracht?


  Hizkia moest eerlijk zijn tegen zichzelf en tegen God. Nee. Waarschijnlijk niet. Maar ik heb geen keus, of wel? De Assyrische wapens zijn beter dan de onze en zelfs onze nieuwe muren houden waarschijnlijk geen stand tegen hun stormrammen. Bovendien is onze tunnel nog niet klaar. Dus mijn eigen kracht stelt niets voor, ondanks al mijn moeite. God is uw sterkte, koning Hizkia. En het woord van Jahweh voor u is: wacht.


  Hizkia keek hem ongelovig aan. Wachten? Niets doen? Wie de HERE verwachten, putten nieuwe kracht; zij varen op met vleugelen als arenden; zij lopen, maar worden niet moede; zij wandelen, maar worden niet mat.


  Dus ik moet in deze crisis geen actie ondernemen?


  Dit is wat Jahweh tot mij heeft gesproken: Zoals een leeuw of een leeuwenjong over zijn prooi gromt de ganse schare der herders wordt tegen hem samengeroepen, maar hij schrikt niet voor hun stem en vreest niet voor hun getier zo zal de HERE der heerscharen ten strijde nederdalen op de berg Sion en op diens heuvel; als vliegende vogels, zo zal de HERE der heerscharen Jeruzalem beschutten, beschuttend redden en sparend bevrijden. En Assur zal vallen door het zwaard van wie geen man is, en het zwaard van wie geen mens is, zal het verslinden.


  Het woord van Jahweh zou Hizkia moeten geruststellen, maar dat gebeurde niet. Hij ijsbeerde onrustig voor de profeet heen en weer en vroeg zich af of hij Gods woord kon gehoorzamen, of hij in een crisis van deze omvang passief kon afwachten. Hij had geen bewijs dat Jesajas woorden waar waren, en geen teken waaraan hij kon zien dat hij God kon vertrouwen.


  Als je ervoor kiest alleen in die dingen te geloven die je met je ogen kunt zien en met je handen kunt aanraken, maak je je schuldig aan afgoderij. Geloven in God betekende geloven in het onzichtbare.


  God, geef me het vertrouwen om te geloven! mompelde hij. In de verte riep de sjofar de mensen bijeen voor het morgenoffer.


  Gaat u met me mee naar de eredienst, rabbi?


  Ja, natuurlijk, majesteit.


  Nu hij Gods antwoord had gekregen, zou Hizkia Hem gehoorzamen. Hij zou geen eerbetoon brengen, zijn troepen niet mobiliseren en geen bondgenootschappen aangaan. Hij zou passief afwachten. Maar het zou het moeilijkste zijn wat hij ooit in zijn leven had gedaan.


  


  *


  


  De zon gloeide achter de wolken als de hete kolen op het altaar toen Eljakim met zijn vader de heuvel opstrompelde naar de tempel. Toen de sjofar had geklonken, leek het alsof God Eljakim Zelf had ontboden om voor Hem te verschijnen. Schouder aan schouder met de andere mannen liep Eljakim door de smalle tempelpoort, door de buitenste hof en de vrouwenhof naar de binnenste hof.


  Hij liep naar het wasvat om zich te wassen. Nooit eerder had hij zich zo vuil gevoeld. Zijn zonden brandden een gat in zijn ziel als de hitte van duizend zonnen bitterheid, ongeloof en trots. Hij had God van Zijn troon gestoten en Hem vervangen door de werken van zijn eigen handen. Hij had zijn eigen beslissingen genomen en zijn eigen wegen bewandeld. Eljakim hield zijn handen lange tijd in het water, maar ze voelden nog steeds vies aan. Chilkia trok de handen van zijn zoon zacht uit het water en duwde hem verder, maar Eljakim voelde zich onwaardig om tot Gods altaar te naderen.


  Toen de priesters de offerdieren slachtten, klonk de lofprijzing van de Levieten over de binnenste hof: Loof de HERE, mijn ziel, en al wat in mij is, Zijn heilige naam.


  De muziek had nog nooit zo indrukwekkend geklonken en het beantwoordde een schreeuw uit het diepste van Eljakims ziel. Jahweh regeerde verheven, ontzagwekkend, zijn lofprijzing waardig! Eljakim wilde zich voor God neerbuigen, met zijn voorhoofd op de grond.


  Loof de HERE, mijn ziel, en vergeet niet een van Zijn weldaden; Die al uw ongerechtigheden vergeeft, Die uw leven verlost van de groeve.


  Jahweh. De God van Abraham. De Heilige Israëls. Zijn vader had die namen zo lang Eljakim het zich kon herinneren, gebruikt, maar nooit eerder had Eljakim beseft hoeveel waarheid erin school. Wie was waardig om Jahweh te naderen? Hoe kon een zondaar zoals hij zelfs maar in de heilige tempel van Jahweh komen, voor Zijn heilig aangezicht?


  De priesters in hun zuiver witte mantels kwamen naar voren, terwijl ze langzaam op de maat van de muziek heen en weer bewogen. Eljakim rook de zoete geur van wierook en hoorde het getinkel van de belletjes aan de zoom van de mantel van de hogepriester. Hij droeg een gouden schaal met het bloed van de offerdieren, het verzoenende bloed. Daardoor kon Eljakim vergeven worden, al zijn zonden werden zo vereffend. Hij wachtte niet op de andere mannen, maar wierp zich voor God op de grond neer en smeekte om genade en vergeving, terwijl het koor van Levieten zong: Barmhartig en genadig is de HERE, lankmoedig en rijk aan goedertierenheid. Hij doet ons niet naar onze zonden en vergeldt ons niet naar onze ongerechtigheden.


  Alle eer behoorde God toe in plaats van mensen. Maar Eljakim had zelf eer van zijn werk willen hebben. De wraak kwam God toe, maar hij had zich op de Assyriërs willen wreken. Hij verdiende de dood voor zijn zonden en hij wachtte, languit op de grond, tot Gods oordeel hem zou vellen. Maar toen de prachtige woorden van de psalm zijn ziel raakten, vloeide Eljakims hart over van liefde en lofprijzing voor God:


  Maar zo hoog als de hemel is boven de aarde, zo machtig is Zijn goedertierenheid over wie Hem vrezen. Zover het oosten is van het westen, zover doet Hij onze overtredingen van ons.


  In al die jaren waarin hij in de tempel geweest was, had Eljakim nog nooit een dienst meegemaakt als deze. Maar had hij ooit eerder zijn hart volledig aan God overgegeven? Hij was er altijd van uitgegaan dat de dienst aan zijn behoeften tegemoet kwam, en toen Zekarja lang geleden zijn eerste eredienst had onderbroken, was Eljakim woedend geweest, omdat hij zich bedrogen voelde, niet omdat God bedrogen was. Hij schaamde zich diep en wilde zo blijven liggen, maar zijn vader stootte hem zacht aan en hielp hem overeind.


  Gelijk zich een vader ontfermt over zijn kinderen, ontfermt Zich de HERE over wie Hem vrezen. Want Hij weet, wat maaksel wij zijn, gedachtig dat wij stof zijn. Maar de goedertierenheid des HEREN is van eeuwigheid tot eeuwigheid over wie Hem vrezen.


  De priester legde het offer op het altaar en toen de vuurzuil de lucht inschoot, openbaarde Jahweh Zich plotseling aan Eljakim. Hij deinsde achteruit, overweldigd door de liefdevolle, machtige aanwezigheid van God. Als een blinde die zojuist genezen is, realiseerde Eljakim zich dat Jahweh, de Schepper van het universum, een Vader was een vriendelijke, liefhebbende Vader. Net als Chilkia zou Jahweh Eljakim weer in zijn armen verwelkomen en hem vergeven, hoewel hij Hem veel verdriet had gedaan. Net als Jerimot had Jahweh al die jaren geduldig op Zijn kind gewacht en ernaar verlangd dat hij zou terugkeren. Jahweh een Vader die Zijn eigen leven voor Zijn kinderen zou opofferen, net als Jerimot gedaan had. God was Eljakim zijn hele leven lang al nabij geweest, net zoals Chilkia bij hem geweest was, maar Eljakim had Hem niet gezien.


  Abba! riep Eljakim en de tranen stroomden langs zijn gezicht. Abba! God de Vader! De lofprijzing weerklonk alsof hij uit de hemel afkomstig was en Eljakim hief zijn handen op in volkomen overgave aan God.


  Looft de HERE, gij Zijn engelen. Looft de HERE, al Zijn heerscharen. Looft de HERE, al Zijn werken, aan alle plaatsen Zijner heerschappij. Loof de HERE, mijn ziel.


  


  *


  


  Toen het morgenoffer afgelopen was, wachtte Hizkia in zijn privévertrekken tot zijn raadslieden zich in de troonzaal hadden verzameld. Zijn lange, paarse mantel was warm en zwaar en sleepte over de vloer achter hem aan. Eindelijk kwam Sebna hem halen. Hij zag eruit alsof hij niet geslapen had.


  Ze wachten op u in de troonzaal, majesteit.


  Sebna, wacht even. Ik wil je bedanken dat je rabbi Jesaja gisteravond hebt weten te vinden. Sebna knikte haast onmerkbaar. Luister, ik weet dat ik niet vaak de tijd neem om je te zeggen dat ik dankbaar ben voor alles wat je doet, maar het is wel zo ik ben je erg dankbaar. Je bent meer geweest dan mijn rechterhand, je bent een echte vriend voor me geweest.


  Sebna wendde zich af, alsof hij Hizkias blik niet kon verdragen. Ik vertrouw erop dat rabbi Jesaja u heeft verteld wat u wilde weten?


  Ja, en ik wilde het jou eerst vertellen, voor alle anderen. Ik zal geen eerbetoon brengen en onze troepen en bondgenoten niet mobiliseren.


  Wat zegt u?


  Jesaja zei dat ik moest wachten en op God moest vertrouwen.


  Nee! Sebna sprong op Hizkia af. Voor het eerst in al die jaren dat ze elkaar kenden, verloor hij zijn zelfbeheersing. Hij greep de voorkant van Hizkias mantel vast en schudde hem door elkaar. Wees niet zo dom, Hizkia! smeekte hij. Alsjeblieft! Stuur een eerbetoon ik smeek het je! Ze zullen je vermoorden! Als een vriend waarschuw ik je dat je leven op het spel staat! Alsjeblieft!


  Sebnas plotselinge uitbarsting bracht Hizkia van zijn stuk. Ze zullen je vermoorden! Hij herinnerde zich Jerushas levendige beschrijving van wat de Assyriërs deden met een veroverde koning en zijn knieën knikten. Maar even later werd hij kwaad op Sebna, omdat hij niet op Gods woord vertrouwde. Hij maakte zijn handen los van zijn mantel.


  Nee, ik word niet weer een Assyrisch onderdaan. Ons land is in Gods hand. Verman je. Ik verwacht dat je achter mijn beslissing staat. Ik heb je steun nodig.


  Sebna bedekte zijn gezicht met zijn handen. Ze zullen je vermoorden, kreunde hij.


  Sebna, hou daarmee op! Het is tijd om te gaan.


  Hizkia wilde deze vergadering zo snel mogelijk achter de rug hebben. Hij beende door de hal naar de troonzaal met Sebna als een hoopje ellende in zijn kielzog. Toen hij op zijn troon ging zitten, voelde hij zich gespannen en vermoeid. Hij bestudeerde de verontruste gezichten van zijn raadslieden. Net als Sebna zouden de meesten zijn beslissing waarschijnlijk niet kunnen begrijpen. Hij wist niet zeker of hij het hun kon uitleggen, maar hij moest het proberen.


  Rabbi Jesaja is weer in Jeruzalem terug, zei hij. Het klonk vastberaden, maar zo voelde hij zich niet. Ik heb hem vanmorgen vroeg gesproken en ik heb besloten geen eerbetoon te brengen aan Assyrië.


  Ik zal onze troepen mobiliseren, majesteit, schreeuwde generaal Jonadab, terwijl hij van zijn stoel opsprong.


  Hizkia schudde zijn hoofd. Onze wapens blijven in de wapenkamers. We hebben ze niet nodig. Een aantal van zijn legercommandanten mompelde ontevreden, maar Hizkia negeerde hen. We zullen ook geen bondgenootschappen sluiten met naburige landen, want...


  Dat is waanzin! Gedalja sprong op en bracht Hizkia tot zwijgen. Waarom luister je eigenlijk naar een religieuze fanatiekeling als Jesaja? Je helpt ons allemaal de vernieling in. We zullen van de aardbodem worden weggevaagd, net als Israël!


  Hizkia was uit het veld geslagen door de uitbarsting van zijn broer. Toen stonden de oudsten van een aantal Judese steden op en schaarden zich instemmend om Gedalja, terwijl ze schreeuwden tegen de koning. Hizkia was niet voorbereid op een dergelijke weerstand en hij was verbijsterd.


  Blijf daar niet zo zitten, Sebna, zeg het dan! schreeuwde Gedalja boven het rumoer uit.


  Wat moet je zeggen? Hizkia wendde zich tot Sebna in het vaste vertrouwen dat hij op de steun van zijn vriend kon rekenen, zelfs als hij het met zijn beslissingen oneens was. Maar Sebnas gezicht was asgrauw en zijn hand beefde toen hij het zweet van zijn voorhoofd veegde.


  Wat moet je zeggen? herhaalde Hizkia.


  Even zweeg Sebna, maar toen hij sprak, schrok Hizkia van zijn woorden. Majesteit, uw broer heeft gelijk. U moet iets doen. Passief afwachten tot de Assyriërs komen, is zelfmoord. Hizkia voelde de woede in zijn binnenste omhoogborrelen. Ik doe wel degelijk iets! God heeft beloofd ons van de Assyriërs te verlossen en ik heb besloten af te wachten en op die belofte te vertrouwen!


  Laat mijn troepen oprukken om onze grenzen te verdedigen, smeekte Jonadab. Herinnert u zich nog hoe Jahweh ons heeft geholpen de Filistijnen te verslaan? Zij waren ook veel sterker dan wij.


  Geen troepen, Jonadab. Jahweh kan ons ook verlossen zonder zwaarden. De Thora zegt dat...


  Dat zijn sprookjes! schreeuwde Gedalja, met een rood gezicht van woede. Je bestuurt een echt land, met echte mensen!


  Sebna greep Hizkias mouw vast en smeekte hem van gedachten te veranderen. U kunt toch niet vertrouwen op de mythen van uw voorouders?


  Het zijn kinderverhaaltjes! schreeuwde Gedalja. Maar dit is geen kinderspel, Hizkia!


  Er ontstond een chaos in de troonzaal toen bijna al Hizkias raadslieden tegelijkertijd hun bezwaren uitschreeuwden. Hij was geschokt door hun reactie. Iedereen nam deel aan de opstand, zelfs zijn goede vrienden Sebna en Jonadab. Woede schroefde zijn keel dicht. Sebna bleef op zachte toon op hem inpraten.


  De weerstand tegen uw beslissing is overweldigend. Alstublieft, voordat ze u vermoorden ik smeek u uw beslissing te herzien!


  Plotseling realiseerde Hizkia zich wat Sebnas woorden betekenden. Ze zouden hem vermoorden. Niet de Assyriërs, maar zijn eigen raadslieden. Als hij niet toegaf, riskeerde hij een revolutie. Maar als hij nu nog van gedachten veranderde, zou hij voorgoed zijn soevereiniteit verspelen en ook Gods soevereiniteit.


  Nee! Ik peins er niet over mijn besluit te herzien! Het werd langzaam stil in de zaal en iedereen staarde hem aan.


  Luister! Toen er twintig jaar geleden voor mijn vader een invasie dreigde, zei Jesaja dat hij moest afwachten en op God vertrouwen, dat Hij Zijn volk zou verlossen, maar hij weigerde te luisteren. In plaats van af te wachten tot de crisis voorbij was, bracht hij Assyrië een eerbetoon en maakte ons daardoor tot slaven. Nu zegt God weer dat we moeten afwachten. Ik heb een verbond gesloten met God en ik zal Hem gehoorzamen, hoe gevaarlijk dat ook lijkt te zijn. Het ontevreden gemompel begon weer en de mannen schaarden zich rond Gedalja.


  Sebna schudde langzaam zijn hoofd. Er is geen God Die ons kan redden, hoorde Hizkia hem mompelen. Zijn woorden wakkerden Hizkias woede aan.


  Stilte! schreeuwde hij. Iedereen zweeg onmiddellijk.


  Sebna, als jij en de anderen zeggen dat er geen God is, dan vraag ik je wat is dan de zin van het leven? Waarom zouden we dan dit land nog regeren of leefregels en wetten opstellen? Waarom zouden we dan geen anarchie laten ontstaan? Waarom moeten we rationele keuzes maken als het leven chaotisch en irrationeel is, als het universum niet op een bepaalde manier is geordend?


  Niemand bewoog. Niemand zei iets. En als er wel een God is, maar Hij is niet sterk genoeg om ons te verlossen, wie kan het dan wel? Ons magere legertje, Jonadab? Een buurland? Hoe kunnen mensen slagen in wat God niet kan?


  Hij stond langzaam op van zijn troon en keek hen in de ogen. Maar als er een God is Die de hemel en de aarde ordent en soeverein regeert over heel Zijn schepping, als Hij Zich in het verleden echt met ons volk heeft bemoeid, ons uit de slavernij heeft gered en ons dit land heeft gegeven, dan kunnen we toch niets anders doen dan Hem vertrouwen en dienen? Hoe durven we ooit te beweren dat we meer weten dan God? Al onze plannen zijn waardeloos waanzin vergeleken met Zijn wijsheid en inzicht.


  Hij keek even naar hun zwijgende, norse gezichten. Jahweh heeft me gezegd te wachten op Zijn verlossing. Ik heb ervoor gekozen Zijn woord te gehoorzamen. En ik zal mijn besluit niet herzien! Gedalja Sebna en wie het nog meer niet eens zijn met die beslissing eruit! Ik heb jullie niet nodig!


  Hij wees naar de deur en keek hen uitdagend aan. Er viel een gespannen stilte. Woede en ontevredenheid stonden op vele gezichten te lezen en hij vroeg zich af of er openlijk gerebelleerd zou worden; of er nog iemand was die achter hem stond; of zelfs Jonadab en Sebna zich tegen hem zouden keren. Toen herinnerde hij zich dat God hem had uitverkoren om te regeren en hij werd vervuld door een vreemd, vredig gevoel. Zijn leven was in Gods hand. Meer hoefde hij niet te weten.


  Ik heb niets meer te zeggen. Deze vergadering is ten einde. Toen beende koning Hizkia de zaal uit.


  


  *


  


  Sebna bleef geschokt en verdwaasd op zijn stoel zitten toen Hizkia was vertrokken. De koning die hij had bewonderd en waarvoor hij altijd hard had gewerkt, had zojuist een fatale vergissing begaan. Zijn gepassioneerde toespraak had niemand kunnen overtuigen. Zijn doodvonnis was getekend. Sebna werd overspoeld door verdriet en het zich vooroverzakken in zijn stoel, met zijn handen voor zijn gezicht, doof en blind voor het gemopper en geruzie van de raadslieden die de zaal verheten.


  Sta je achter ons, Sebna? Hij keek op. Gedalja trilde van woede. Ja of nee? We moeten het nu weten.


  Sebna sloot zijn ogen, alsof hij zich kon verbergen voor de lelijke realiteit van zijn daden. Hij knikte. Wanneer? fluisterde hij.


  Vannacht. Als hij slaapt.


  Lafaards! Jullie willen een man in zijn bed vermoorden, in plaats van eerlijk de strijd met hem aan te gaan.


  Jij vertrekt morgenochtend met een delegatie om ons eerbetoon naar Assyrië te brengen, zei Gedalja. Sebna antwoordde niet.


  Gedaljas ogen dwaalden naar de wachters bij de deur. Proberen jullie ons er niet in te laten lopen. We houden jullie in de gaten.


  37


  

  



  Na het morgenoffer voelde Eljakim zich uitgeput en gebroken. Hij vroeg zich af hoe hij de dag moest doorkomen. Hij zat in de tent van de voorman bij de lege Siloamvijver en staarde in het niets. Zijn tekeningen en berekeningen bleven onaangeroerd. Ze konden hem niets nieuws vertellen. Hij kon alleen nog wachten wachten en hopen dat God hem zou vergeven en zijn gebeden zou verhoren.


  Buiten de tent hoorde hij een van de arbeiders iets mopperen over een tunnel naar Sheol. Toen verscheen zijn voorman bij de tentdeur.


  We zijn klaar om te seinen, mijn heer.


  Dank je. Ik kom zo. Hij keek naar de grafieken voor hem en sloot zijn ogen. De warmte van Gods aanwezigheid vervulde zijn ziel.


  HERE God leid ons door de duisternis, bad hij. Niet zodat mijn wil geschiedde, maar tot Uw eer.


  Eljakim stond op om te gaan, maar bleef toen stokstijf staan. Toen hij bedacht dat hij weer door de benauwde tunnel zou moeten kruipen, begon hij te trillen. Hij kon het niet. Zijn voorman zou moeten seinen. Hij zou daar nooit meer naar binnen kunnen. Hij ging naar buiten om dat tegen de voorman te zeggen en schrok toen hij plotseling koning Hizkia zag staan.


  Majesteit!


  Ik besloot eens te komen kijken wat je hebt bereikt, Eljakim. Dan kunnen we samen bespreken hoe we verder gaan. Zijn stem klonk vriendelijk, niet beschuldigend, maar hij zag eruit alsof de last van zijn rijk zwaar op zijn schouders drukte. Komt het gelegen?


  Gisteren zou Eljakim van een onverwacht bezoek van de koning totaal in paniek zijn geraakt, maar vandaag voelde hij zich vreemd verdoofd.


  Zeker, majesteit, maar de arbeiders zijn net gestopt met werken, zodat we weer kunnen seinen.


  Dan ga ik graag met je mee naar binnen om te luisteren. Eljakims hart sloeg op hol van angst. Hij kon niet naar binnen. Maar hoe kon hij dat aan de koning uitleggen? Natuurlijk mag u meeluisteren, majesteit, maar aan het eind is het erg nauw. Misschien moeten we even wachten en de voorman naar binnen laten gaan...


  Het maakt mij niet uit hoe nauw het is. Hizkia deed zijn mantel uit en gaf die aan zijn bediende. Ga maar voorop, Eljakim.


  U hebt wel een lamp nodig.


  Eljakims hand beefde toen hij de koning een lamp overhandigde. Toen stak hij er een aan voor zichzelf, greep een hamer om mee te seinen en dook de duisternis in. Zijn hart bonkte hevig toen hij de tunnel binnenging. Na een paar meter wist Eljakim dat hij niet verder kon. Hij moest eruit. Hij draaide zich om, maar Hizkia zat vlak achter hem. De tunnel was te nauw, de koning te lang en breedgeschouderd om hem te kunnen passeren. Tenzij Eljakim hem neersloeg en over hem heen klauterde, kon hij er niet uit.


  Wat is er, Eljakim?


  Eh, niets.


  Eljakim draaide zich weer om en liep verder. Hij schaamde zich voor de angst die hem overweldigde als een vloedgolf. Toch dwong hij zichzelf dieper en dieper het kronkelende doolhof in te lopen. Hij voelde het gewicht van de berg boven zijn hoofd het drukte hem neer en sloot hem in. Hij snakte naar adem en zweette zo hevig dat de olielamp uit zijn vochtige handen dreigde te glippen. Toch liep hij door, met de koning vlak achter zich.


  Toen het plafond de laatste paar meter lager werd, aarzelde Eljakim weer. Ze zouden op handen en knieën verder moeten kruipen. Hij kon het niet hij kon de tunnel niet in, maar hij kon er ook niet uit. Hij voelde zich opgesloten. Hij klemde zijn tanden op elkaar om te voorkomen dat hij het zou uitschreeuwen en herhaalde keer op keer in zijn hoofd dat de muren hem niet zouden vermorzelen. Toen kroop hij de laatste paar meter verder. Bij de muur aan het eind van de tunnel aangekomen, was Eljakim duizelig en misselijk.


  Nu zie ik wat je bedoelde met nauw. Hizkias lage stem klonk luid als de donder. Eljakim haalde hijgend adem, maar de koning merkte niets of zei in ieder geval niets.


  Wat nu? vroeg hij.


  Eljakim worstelde met zijn angst in een poging zich de procedure te herinneren. Eh, ze blazen op de sjofar en eh in de andere tunnel ze seinen tien keer en wij moeten luisteren.


  Toen hij zijn olielamp op de vloer zette, beefden zijn handen zo hevig dat hij hem bijna het vallen. Hij wilde wanhopig graag naar buiten, maar dwong zichzelf te blijven zitten. Eindelijk hoorden ze het geluid van de sjofar. Eljakim drukte zich zo stijf hij kon tegen de ene kant van de tunnel en legde zijn oor tegen de wand om te luisteren. Hij wilde dat het voorbij was, dat hij weer naar buiten kon. Hizkia hurkte naast hem neer en ze hielden beiden hun adem in. Maar Eljakim hoorde alleen het bonken van zijn eigen hart. Verder niets. De stille rotswand weigerde het geheim van de andere tunnel te onthullen.


  Seconden gingen voorbij en elke spier en vezel in zijn lichaam was gespannen. Het seinen moest nu haast weer voorbij zijn. Hij had niets gehoord. Toen klonk in de verte de sjofar ten teken dat het seinen voorbij was.


  Hizkia richtte zich op. Kon jij iets horen, Eljakim?


  Nee, majesteit.


  De koning zuchtte. Ik ook niet. Wat doen we nu?


  Ze blazen weer op de sjofar en dan is het onze beurt om te seinen.


  Eljakim greep de hamer met twee handen vast en sloeg ermee op de muur voor hem. Hij herhaalde het signaal negen keer en kroop toen naar het bredere deel van de tunnel om te wachten. Zijn armen deden pijn van de inspanning, zijn oren tuitten en het zweet gutste van zijn voorhoofd. Eljakim ademde nu bijna weer normaal en buiten zijn bevende handen en de misselijkheid was de paniekaanval weer voorbij. Niet lang daarna hoorden ze voetstappen naderen.


  Majesteit mijn heer, zei de voorman. Het spijt me, maar de mannen aan de andere kant konden uw signaal niet horen.


  En wij hebben dat van hen ook niet gehoord, zei Eljakim.


  Bittere teleurstelling vulde zijn hart. Hij was er zo zeker van geweest dat God zijn gebeden zou verhoren. Nu wist hij niet meer wat hij moest doen. Moesten de mannen toch blijven graven? Moest hij alles nogmaals opmeten? Wat maakte het nog voor verschil? De Assyriërs rukten waarschijnlijk al op naar de stad. Eljakims wanhoop werd sterker en sterker. Hij wilde deze claustrofobische tunnel uit voordat de muren weer op hem afkwamen. Hij pakte zijn lamp van de vloer. Wilt u nu in de tunnel in het dal gaan kijken, majesteit? In het flakkerende lamplicht zag Eljakim de uitdrukking op Hizkias gezicht plotseling veranderen. De koning verstijfde en staarde hem aan.


  Zeg dat nog eens, Eljakim.


  Eh wilt u naar de tunnel in het dal?


  Dal! schreeuwde Hizkia. Je zei de tunnel in het dal! Eljakim had geen idee waar de koning het over had. Eh ja, majesteit, ik...


  Hizkia greep hem bij de schouders en zijn vingers knepen in Eljakims armen tot het pijn deed. Eljakim, luister! Is het mogelijk dat deze tunnel hoger ligt dan de andere dat de reden waarom er nog geen doorbraak is bereikt, is omdat de andere tunnel ergens onder ons ligt? Daar? Hij wees met zijn vinger.


  Ja natuurlijk! Dat is het!


  Het was zo eenvoudig, maar Eljakim was te zeer in de war geweest om eraan te denken. Maar hij liep elke dag heen en weer tussen de twee tunnels en intuïtief had hij geweten dat de tunnel in het dal lager lag.


  Dat moet de oplossing zijn, majesteit! Eljakim wendde zich tot zijn voorman. Zeg dat ze nog een keer moeten seinen. Maar nu tegen het plafond. Vlug!


  Hij liet zich op handen en knieën vallen en kroop weer naar het einde van de tunnel, met de koning achter zich aan. Hij zette zijn lamp neer en wachtte. Hij stelde zich voor hoe een boodschapper door de straten naar de stadspoort rende, en dan door het Kidrondal naar de bron. De mannen zouden weer de andere tunnel in gaan ze zouden waarschijnlijk denken dat Eljakim gek geworden was. Maar dit keer zouden ze tegen het plafond hameren.


  Het geluid van de sjofar weerklonk en de twee mannen drukten hun oren tegen de vloer van de tunnel. God van Abraham alstublieft. Toen hoorde Eljakim heel zwak uit de verte een geluid. Hij hield zijn adem in. Eerst was het bijna niet te horen, maar toen klonk er gehamer. En nog eens. Hij legde zijn oor op een ander punt op de vloer en hoorde het ritmische geklop nu beter. Acht keer, negen keer, tien keer. Toen stilte. Hij hief zijn hoofd op en keek de koning aan, bang dat hij het zich had verbeeld.


  Hoorde u het ook?


  Ja, Eljakim! Prijs God!


  Hizkia gaf hem een stevige omhelzing en sloeg hem op zijn schouder. Toen haastte de koning zich door de tunnel naar buiten, terwijl hij het goede nieuws uitschreeuwde. Buiten werd op de sjofar geblazen en de arbeiders juichten zo luid dat ze het in de stad waarschijnlijk ook konden horen. Maar Eljakim bleef in de tunnel zitten. Hij huilde en loofde God.


  


  *


  


  Jerusha zat diezelfde ochtend op het dak van Chilkias huis en keek naar de zonsopgang, alsof ze alles voor de eerste keer zag. Eljakims nederigheid en bedroefdheid van de vorige avond hadden haar diep geroerd en ze wist dat ook zij veel tegenover God te bekennen had. Toen Chilkia en Eljakim waren vertrokken, wist Jerusha wat ze moest doen. Ze daalde de buitentrap af en liep langzaam door de straten de heuvel op naar de tempel. Ze was er nog nooit geweest en voelde zich een vreemdeling, terwijl ze langs de mensen in de buitenste hof liep. In een hoek van de voorhof gaf een Leviet les aan zijn leerlingen. Mannen gingen door de poort met hun offers en ze stelde zich voor hoe haar vader hier was gekomen met een lammetje uit zijn kudde om voor haar te bidden.


  Ze glipte door een van de poorten die naar de vrouwenhof leidde. Er was niemand en ze stapte over de lage muur die de hof scheidde van de binnenste voorhof. Achter die muur lag het morgenoffer op het enorme altaar en de zoete geur steeg langzaam op naar de hemel. Het geroosterde vlees herinnerde Jerusha aan bruiloften en feesten waarop haar familie en hun buren altijd een heel kalf of schaap roosterden.


  Ze staarde naar het lam op het altaar. Het leek te klein om haar zonden te kunnen bedekken. Ze zonk op haar knieën neer. Toen beleed ze in stilte haar zonden haar haat en bitterheid, haar hoererij en ongeloof. Een voor een offerde ze haar zonden aan God en net als de dag waarop Maäka haar haar had afgesneden, voelde ze zich lichter en vrijer nu de last van haar zonden van haar schouders viel.


  Wilt u een offer brengen?


  Jerusha opende haar ogen en keek omhoog. Een lange priester in een witte mantel stond aan de andere kant van de muur. Ze veegde haastig haar tranen weg.


  Wat zegt u?


  Ik vroeg of u een offer wilde brengen. Zijn gerimpelde gezicht stond vriendelijk.


  Ja ja, ik heb gezondigd. Hoe wat moet ik doen?


  U moet een geit of een lammetje komen brengen als zondoffer.


  Maar ik heb niets. Ik ik heb geen geld.


  De armen mogen een duif brengen.


  Ze schudde haar hoofd. Dat kan niet ik heb niet eens... Als u erg arm bent, mag u een tiende efa fijn meel brengen.


  Jerusha wist dat Chilkia haar geld zou geven voor een offer, maar ze wilde het hem niet vragen. Een offer dat haar niets kostte, was geen echt offer. God had haar alles gegeven. Hoe kon ze het Hem ooit terugbetalen?


  De priester glimlachte. Ik kom later wel terug, als je een beslissing hebt genomen.


  Jerusha keek hem na toen hij wegliep en er sprongen tranen in haar ogen.


  Het spijt me, God. Maar dit is het enige wat ik bezit. Ze haalde het gerafelde dekentje van haar baby uit de zak van haar jurk. Het was de enige verbinding met haar dochter en met haar verleden. Tranen rolden langs Jerushas wangen toen ze het dekentje omhooghield voor God.


  Meer heb ik niet, Heer. Maar ik wil het aan U offeren. Accepteert U mijn offer, alstublieft. Vergeef me en maak me rein. Ze hield de deken tegen haar gezicht en veegde haar tranen ermee weg. Voor de laatste keer snoof ze de geur van de wol op. Toen vouwde Jerusha het dekentje op en stak het voorzichtig tussen de stenen van de tempelmuur.


  Weer thuisgekomen zat Jerusha lange tijd op de binnenplaats, terwijl ze naar het gezang van de vogels luisterde, genoot van de zachte bries op haar gezicht en van de zoetige geur van Chilkias vijgenboom. Ze herinnerde zich het gevoel van wedergeboorte van toen de Assyriërs haar hadden vrijgelaten, maar dit was duizend maal beter. Nu was ze echt vrij. God had haar vergeven en nu kon ze beginnen zichzelf te vergeven.


  Plotseling hoorde Jerusha een deur slaan. Ze sprong op en even later stormde Eljakim de binnenplaats op. Zijn kleren waren stoffig en zijn gezicht vuil, maar hij lachte stralend. Met een zwaai nam hij haar in zijn armen.


  Jerusha! God heeft onze gebeden verhoord! We krijgen een doorbraak! De twee tunnels sluiten aan!


  Jerusha begon te lachen en te huilen tegelijk. O, God zij dank!


  We hebben eindelijk de signalen door de rots gehoord! Het duurt nu nog maar een of twee dagen. De ene tunnel ligt hoger dan de andere, maar ze zullen op elkaar aansluiten! Hij danste met haar rond en hield haar zo stevig vast dat ze nauwelijks kon ademhalen. God heeft onze gebeden verhoord, Jerusha!


  Ik ben zo blij voor je, Eljakim zo blij!


  Plotseling verstijfde Eljakim en hij liet Jerusha bijna op de grond vallen, terwijl hij verschrikt achteruit deinsde. O, Jerusha, het spijt me ik realiseerde me niet wat ik het spijt me!


  Ze keek naar zijn vermoeide, stoffige gezicht en las de angst in zijn ogen. Hij beefde. Jerusha, je had het mis, zei hij zacht. Jij bent niet onwaardig, maar ik. Ik ben een zondaar. Ik stelde trots en ambitie en wraak op een hogere plaats dan de God van hemel en aarde. Ik ben jou niet waard.


  Ze nam zijn ruwe, gekneusde hand in de hare en hield hem tegen haar wang, zodat hij nat werd van haar tranen. Eljakim keek haar teder aan en zijn ogen stonden vol tranen.


  Je bent geen hoer, Jerusha. Je koos voor het leven. Geen mens op de wereld zou iets anders gedaan hebben, ook je nichten niet. Maar zij kregen geen keus. Als jij was gestorven, Jerusha...


  Hij zweeg en slikte moeilijk, terwijl er een traan over zijn gezicht liep. Als jij was gestorven, zou ik nooit Gods macht hebben ervaren. Maar jij bent mijn Godsgeschenk. Door jou heeft Hij me duidelijk gemaakt dat Hij gebeden kan verhoren. Daarom ben je in leven gebleven. Het was Gods keuze, Jerusha, niet de jouwe.


  Zijn warmbruine ogen zochten de hare. Toen nam hij haar gezicht in zijn handen en kuste haar. Het gevoel van zijn lippen op de hare was het mooiste wat ze ooit had meegemaakt. Wat hield ze van Eljakim, deze man die voor haar een tunnel door een massieve rots had gegraven! Eljakim liet haar weer los.


  Ik houd van je, Jerusha. Ik kan me de rest van mijn leven niet zonder jou voorstellen. Wil je alsjeblieft met me trouwen?


  Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar tegen zich aan. Jerusha het haar wang tegen zijn stoffige borst rusten. Ze kon zich ook niet voorstellen dat ze zonder hem zou moeten verder leven.


  Ik houd ook van jou, fluisterde ze. Ja ik wil met je trouwen, Eljakim.
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  De dag leek eindeloos lang te duren. Hizkia probeerde zijn land te regeren alsof er geen crisis bestond. Sebna’s stoel naast zijn troon was leeg en de tientallen edelen die altijd in de troonzaal rondhingen, waren verdwenen. Het was vreemd stil op de binnenplaats van het paleis. Hizkia had zich nog nooit zo eenzaam en verlaten gevoeld. Toen het avondoffer was afgelopen, liet hij zijn eten in zijn privévertrekken brengen.


  Toen zat hij alleen met zijn eten te spelen. Hij wilde dat Jesaja had gezegd hoe lang hij moest wachten. Toen een bediende aankondigde dat Sebna hem wilde spreken, voelde Hizkia zich tegelijk opgelucht en woedend.


  ‘Laat hem binnenkomen.’


  Sebna kwam aarzelend dichterbij en ontweek zijn blik. Toen boog hij diep. ‘Ik ben gekomen om mijn ontslag in te dienen,’ zei hij zacht. ‘Zoals u weet, sta ik niet achter uw besluit en deel ik uw geloof in Jahweh niet. Het spijt me.’ Hizkia beet op zijn lip in een poging zijn woede te bedwingen. Hij was woedend op Sebna omdat hij hem tijdens de vergadering niet had gesteund en hem nu wilde verlaten. Zijn beste vriend had hem verraden en hij haalde fel naar hem uit.


  ‘Waarom, Sebna? Waarom verlaat je me nu, nu ik je het hardst nodig heb?’


  Sebna keek niet op. ‘Omdat ik denk dat u ongelijk hebt,’ mompelde hij. ‘Ik denk dat u een onvergeeflijke fout maakt. Mijn positie moet worden ingenomen door iemand die achter uw beslissing staat.’


  ‘Wie dan?’ vroeg Hizkia bitter. ‘Is er nog iemand te vinden die achter me staat?’


  ‘Rabbi Jesaja.’


  ‘Nou, dan is hij de enige. En hij wil jouw baan niet. Die heb ik hem zeven jaar geleden al aangeboden, weet je nog?’ Hij duwde zijn bord opzij.


  Sebna schraapte zijn keel. Zijn woorden kwamen met horten en stoten, alsof hij ze tegen zijn wil uit zijn keel moest persen. ‘Eljakim gelooft ook in God. Nu zijn tunnel een succes is geworden, wil hij mijn baan vast graag overnemen.’


  Hizkia had gezien hoeveel spanning de bouw van de tunnel bij Eljakim teweeg had gebracht en de zware tol die het van zijn gezondheid had geëist. Eljakim verdiende een lange vakantie voordat hij de druk van Sebna’s baan aankon. Hizkia kon niet ontkennen dat hij woedend was op Sebna, maar hij had hem nodig. Er was niemand anders.


  ‘Ik kan je niet tegenhouden als je ontslag wilt nemen, maar vanavond zal ik je ontslag nog niet accepteren. Ik geef je drie dagen om je beslissing te heroverwegen. Misschien zal tegen die tijd...’ Hij zweeg even om de geweldige angst die hij voelde de baas te worden. ‘Misschien zal tegen die tijd deze crisis voorbij zijn.’


  Sebna antwoordde niet. Hij bleef somber naar de vloer staren. Ondanks zijn woede wilde Hizkia iets doen om de breuk tussen hen beiden te herstellen. Er was niemand die hij zo vertrouwde als Sebna, behalve Chefsiba. Hizkia duwde de tafel opzij en stond op. Door het open raam kon hij de eerste sterren in de lucht zien twinkelen.


  ‘Ik ga naar de noordelijke muur om naar de seinvuren te kijken. Ga met me mee, Sebna.’


  Toen Sebna opkeek, stond er verdriet in zijn ogen te lezen. ‘Zoals u wilt, majesteit.’


  Geen van beiden sprak een woord toen ze het paleis verlieten en de tempelberg beklommen. De stad onder hen leek ongewoon stil en rustig. In plaats van de tempelpoort binnen te gaan, beklommen ze de steile trap naar de bovenste stadsmuur en volgden die langs de oostkant van de tempel. De steile afgrond naar het Kidrondal was duizelingwekkend. Bij de noordoostelijke hoek veranderden ze van richting en liepen verder tot bij de wachttoren die Eljakim had ontworpen. Vanaf de top zouden ze een ongehinderd uitzicht hebben op de seinvuren op de volgende wachttoren in het noorden. Drie jonge Judese soldaten die op wacht stonden, staakten abrupt hun geanimeerde gesprek en bogen nerveus toen de koning en Sebna dichterbij kwamen.


  ‘Is er al geseind?’ vroeg Hizkia.


  ‘Nee, majesteit. Het is nog te licht.’


  ‘Goed. Dan moeten we nog even wachten.’


  Hoewel de sterren helder boven de Olijfberg in het oosten stonden, kon Hizkia nog steeds de zwakke schemering van de zon achter de heuvels in het westen zien.


  ‘Gisteravond ontvingen we de boodschap dat de Assyriërs nog steeds niet waren opgebroken,’ zei hij tegen Sebna. ‘Maar ik verwacht dat de eerste divisies elk moment zullen oprukken.’


  Hizkia leunde tegen de muur en rustte met zijn armen op de balustrade, terwijl hij keek naar het donkere silhouet van de bergen in het noorden. De mannen wachtten in spanning af, zwijgend. Hizkia herkende het onzekere gevoel van toen hij op het platform stond te wachten voor de Moloch, met Jesaja’s belofte van uitredding als enige hoop. Hij had eindeloos lang gewacht tot een hand hem zou vastgrijpen en hem de dood zou injagen. Maar de hand van Jahweh had hem gered.


  Nu stond hij weer tegenover een vijand en opnieuw was Jesaja’s belofte van God zijn enige hoop. Verstijfd van spanning luisterde hij naar de nachtelijke geluiden in het dal onder hem, terwijl het zonlicht langzaam plaatsmaakte voor de duisternis.


  Plotseling sprong een van de soldaten in de houding. ‘Daar is het, majesteit!’ Hij wees naar een flikkerend lichtje aan de horizon. Hizkia’s hart voelde aan als een koude steen in zijn borstkas. Hij wist niet wat de signalen betekenden. Gespannen wachtte hij af tot de soldaten ze voor hem interpreteerden.


  ‘De Assyriërs hebben hun tenten opgebroken– ze rukken op.’


  ‘In welke richting?’ fluisterde Hizkia.


  Hij wachtte– naar het leek oneindig lang– maar het bleef donker op de verre bergtop. Toen begon het licht opnieuw te knipperen.


  ‘Naar het noordoosten!’ schreeuwde de soldaat. ‘Ze rukken op naar het noordoosten! Terug naar Ninevé!’


  De soldaten naast hem juichten, maar Hizkia sloot zijn ogen en leunde tegen de muur, verdoofd van opluchting.


  Als je door het vuur gaat, zul je niet verbranden. De vlammen zullen je geen pijn doen, want Jahweh is je God. De Heilige Israëls is je Verlosser.


  De soldaten vierden feest– ze omarmden elkaar en sloegen elkaar op de schouders. Sebna was onnatuurlijk bleek, alsof hij elk moment kon flauwvallen.


  Hizkia keek hem doordringend aan. ‘Weer zo’n toevalligheid, Sebna?’


  ‘Misschien niet,’ fluisterde hij.


  


  *


  


  Sebna vond Gedalja en de oudsten van Lakis in het paleis, waar ze bezig waren met de toekomstige regeringsformatie. Toen hij de kamer binnenstormde, knalde de deur zo hard tegen de muur dat hij bijna uit zijn scharnieren vloog. De geschrokken mannen staarden hem angstig aan. Maar voordat hij iets kon zeggen, klonk het geluid van de sjofars van de tempelmuren.


  ‘Dat is de aankondiging van uw nederlaag, prins Gedalja. Er komt geen Assyrische invasie, precies zoals de God van uw broer heeft beloofd.’


  Gedalja keek hem verbijsterd aan en kon geen woord over zijn lippen krijgen. Op de achtergrond klonk keer op keer de triomfantelijke stoot op de sjofars.


  ‘Uw paard wordt voor u gezadeld. Neem uw mannen mee en verdwijn. Ga terug naar Lakis! Vannacht nog! Of ik garandeer u dat ik u persoonlijk zal vermoorden!’


  


  *


  


  Hizkia bleef alleen op de muur achter toen de anderen waren vertrokken. Hij staarde van de wachttoren uit over de donkere heuvels. Slechts zestig kilometer noordwaarts lag het land Israël, dat volledig verwoest was. Als God hun niet genadig was geweest, had het volk van Juda hetzelfde lot ondergaan.


  De tempelsjofars kondigden het vreugdevolle nieuws aan en Hizkia keek toe hoe de stad tot leven kwam. De mensen stroomden hun huizen uit om feest te vieren. Over een paar minuten zou hij hun als hun koning voorgaan in de eredienst. Maar eerst knielde hij onder de sterrenhemel neer en boog met zijn voorhoofd naar de grond voor zijn hemelse Koning.


  ‘O God, met eigen oren hebben wij het gehoord, onze vaderen verhaalden het ons: het werk dat Gij gewrocht hebt in hun dagen, in de dagen vanouds. Met Uw hand hebt Gij volken verdreven, en hén geplant, natiën geteisterd, en hén uitgebreid. Want niet met hun zwaard hebben zij het land verworven, niet hun arm heeft hen gered, maar Uw rechterhand en Uw arm en het licht van Uw aanschijn, omdat Gij in hen een welbehagen had. Gij toch zijt mijn Koning, o God; gebied de verlossing van Jakob. Met U stoten wij onze tegenstanders neer, in Uw naam vertreden wij wie tegen ons opstaan. Want niet op mijn boog vertrouw ik, en mijn zwaard verlost mij niet; maar Gij hebt ons verlost van onze tegenstanders en onze haters beschaamd gemaakt. In God roemen wij de ganse dag, Uw naam zullen wij loven voor altoos. Hoor, Israël: de HERE is onze God; de HERE is één.’


  


  Epiloog


  

  



  Jerusha zat in de met bloemen versierde stoel in Chilkia’s tuin met een tapijt van bloemblaadjes onder haar voeten. Ze hoorde de vreugdevolle muziek van de optocht van de bruidegom en herkende het lied– zij had hetzelfde lied lang geleden gezongen toen haar nicht trouwde. Maäka stond naast haar en toen het geluid van de muziek dichterbij kwam, bukte ze zich en omhelsde Jerusha.


  ‘Je ziet er zo mooi uit! Ik wilde dat mama en abba je konden zien. Ze zouden zo trots en gelukkig zijn dat je met Eljakim gaat trouwen.’


  Plotseling stopte de muziek. Eljakim stond in de poort van de binnenplaats. Zijn zwarte krullen zaten in de war, zoals gewoonlijk, maar hij zag eruit als een prins in zijn bruiloftsgewaad. Toen hij Jerusha zag, verscheen er een jongensachtige glimlach op zijn knappe gezicht en ze wilde naar hem toe rennen en zich in zijn armen nestelen.


  Eljakim keek haar diep in de ogen, nam haar hand in de zijne en kneep er zacht in. Ze stond op en ging naast hem staan. Jerusha dankte God in haar hart voor alles wat Hij voor haar gedaan had– voor het wonder van een nieuw leven, voor Zijn vergeving– en voor het grootste wonder van allemaal: Eljakims liefde.


  Ze zag tranen van vreugde in Chilkia’s ogen toen hij Jerimots plaats als vader van de bruid innam. Wat hield Jerusha veel van de kleine koopman! Chilkia legde zijn hand op haar hoofd, zoals abba eens gedaan had, en ze herinnerde zich haar vaders woorden: ‘Ooit zal God jullie tranen van blijdschap geven in plaats van tranen van verdriet.’ Chilkia’s hand rustte op haar hoofd voor de zegen, maar toen hij de woorden uitsprak, hoorde Jerusha abba’s stem: ‘Moge Jahweh je zegenen en behoeden. Moge Jahweh Zijn aanschijn over je doen lichten en je genadig zijn. Moge Hij je maken als Sarah en Rebecca. Moge Hij je zegenen met Zijn liefde en je Zijn vrede geven. Amen.’


  


  


  


  


  Zie hier de tunnel. Dit is het verhaal van de tunnel: toen de arbeiders nog met hun pikhouwelen aan het werk waren en er nog drie meter te gaan was, hoorden ze de stem van een man die zijn medearbeider riep, want er zat een scheur in de rots aan de rechter- en de linkerkant. En op die dag werkten de arbeiders, elk in de richting van zijn buurman, houweel tegenover houweel, en het water stroomde van de bron naar de vijver twaalfhonderd meter ver en de rots boven de hoofden van de arbeiders was honderd meter dik.


  


  Oudste Hebreeuwse inscriptie, ontdekt in de Siloamtunnel, Jeruzalem, achtste eeuw voor Christus.


  


  Over de auteur


  

  



  Laten zien dat bijbelse figuren echte mensen van vlees en bloed waren met dat doel heeft auteur Lynn Austin de Hizkia-trilogie geschreven. God is mijn lied is daarvan het tweede deel.


  Ik wil laten zien dat de mensen in het Oude Testament niet veel anders waren dan de mensen van vandaag, met dezelfde noden, angsten en moeilijkheden, legt Lynn uit. Ik wil dat de lezers inzien dat het mensen waren met wie ze zich kunnen identificeren.


  In Lynns romans worden vele themas aangesneden die door de geschiedenis heen dezelfde zijn gebleven. De mensen uit het Oude Testament waren niet zo anders dan wij, zegt ze. De mensheid is nog niet echt veranderd. Je kunt een heleboel parallellen trekken tussen hun tijd en de onze zoals kinderoffers in hun tijd en abortus nu, om maar een voorbeeld te noemen.


  Lynn is fulltime freelance schrijver en spreker. Zij, haar man, Ken, en hun drie kinderen wonen vlak bij Chicago, Illinois. In 1993 kreeg ze de eretitel Nieuwe Schrijver van het Jaar op de Write-to-Publish conferentie van het Moody Bijbelinstituut. In 2002 won ze de prestigieuze Christy Award met haar roman De boomgaard en in 2003 nogmaals met Bevrijdend licht. Ze is redacteur van Profile, het blad van de Chicago Womens Conference en heeft een bijdrage geleverd aan verschillende tijdschriften, zoals Discipleship Journal, Christian Educators Journal, Teachers in Focus, Moody, Women Alive, Parents of Teenagers, The Christian Reader, Live, The Lookout, Teen Power en Standard.


  EINDE
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